
        
            
                
            
        

    
﻿Goudhaar, de poema met de brandende ogen, huist aan de Yellow River zoals de Schepper hem heeft geschapen: sluw, meedogenloos en wild. Hij leeft met alle dieren van de wildernis op voet van vijandschap en vooral de mens, met de donderstok, gunt hem geen rust.

Goudhaar wordt gewond en dan is hij voor velen de „door Manitou getekende”. Men ziet in hem een plaag en op zijn zwerftocht, die hem dwars door alle Staten naar het zuiden voert, jaagt hij iedereen schrik aan door zijn bloeddorst en vermetelheid. Ook „Lange Zalm”, de Indiaanse trapper, die jaren achtereen op zijn spoor zit en daardoor een beroemd poemajager wordt, gelooft dat het dier op aarde is gekomen om speciaal hem het leven zuur te maken. Tenslotte komt de ontmoeting tussen jager en buit. Dan is ook Conny Coll aanwezig. Hij is naar het rivierdal gekomen om te onderzoeken waarom alle boeren uit die streek wegtrekken. Eigenlijk zou de Westman als mens moeten handelen en de poema neerschieten - maar hij ziet in het dier een koning van de wildernis… Een zeldzaam boeiend verhaal over het dierenleven in de Amerikaanse jungle.


Conrad Kobbe


TWEE BRANDENDE OGEN

Een Conny Coli story 60


Chicha

Het hol was ingegraven in de wand van een ondiepe door cypressen omzoomde kuil. Kromgegroeide bomen en dicht struikgewas overwoekerden het en onttrokken het aan elk nieuwsgierig oog. Trouwens, hoe zou de eenzame trapper die in dit gebied verdoold raakte, ooit kunnen vermoeden, dat zich te midden van deze moerasbossen, die in de regentijd meestal onder water stonden, het verblijf van een poema bevond? Misschien was het hol uitgegraven door een beer, die er zijn winterslaap in wilde houden, misschien was het enkel ontstaan door een gril van de natuur, maar in elk geval had Chicha het ontdekt en het als een uitstekend verblijf beschouwd, toen zij weer eens had moeten vluchten voor de mens en zijn verschrikkelijke honden. Ze hadden haar dicht op de hielen gezeten, die monsters, maar de achtervolging niet durven voortzetten tot in het moeras, waar de bodem en zelfs het kreupelhout zo verraderlijk weinig houvast boden. Maar waar een logge hond terugdeinsde, daar wist een behendige poema nog wel een weg te vinden. Chicha wist dat uit ervaring en dat was haar redding geweest. Bij toeval ontdekte zij het hol en die grote gebeurtenis vormde het begin van haar jonge geluk. Van haar eerste levenstijd kon ze zich maar weinig herinneren, maar die vreselijke gebeurtenis waarbij haar hele familie om het leven kwam, vergat ze natuurlijk nooit. Poema’s zwerven nu eenmaal van nature bij voorkeur rond in bossen die aan weideland grenzen en in lang hoog opschietend gras. En als die weidegrond dan ook nog deel uitmaakt van een schapenranch is dat zo’n verleiding dat zij nauwelijks nog denken aan de gevaren die er aan het verblijf en het stropen in zo’n omgeving verbonden zijn. Toen de ouders van Chicha zich vestigden aan de rand van het Dark Forest hadden zij in elk geval meer oog gehad voor de schapen in de nabijheid daarvan, voor het heerlijke bloed dat er te drinken viel, dan voor de gevaren van een verblijf zo dicht bij de mensen. Zoals elk roofdier heeft de poema vlees nodig om te kunnen leven, maar nog begeerlijker is voor hem het rode levenssap, het bloed van zijn prooi. Zijn dorst naar bloed is bijna niet te verzadigen en een volwassen

schaap is bij lange na niet voldoende om zijn begeerte te bevredigen. Pas een kleine kudde kan daaraan enigermate tegemoet komen.

Na een succesvolle strooptocht hadden de ouders van Chicha zich welvoldaan te rusten gelegd. De vleesresten hadden ze laten liggen op de plaats waar ze zich te goed hadden gedaan, want een poema sleept niet wat met zich mee, dat hij zich bij een volgende gelegenheid gemakkelijk opnieuw kan verschaffen. Als hij verzadigd is, slaapt hij ook niet, zoals bij sommige andere roofdieren wel de gewoonte is, bij zijn prooi, maar hij legt zich neer op mijlen afstand in een veilig hol of op een geschikte boomtak. Alleen als hij erg veel bloed heeft gedronken verwijdert hij zich niet zo ver van de plaats waar hij dat genot heeft gesmaakt. Die gewoonte was nu de ouders van Chicha noodlottig geworden. Ze waren opgespoord door de honden van de mens die eigenaar was van de gedode schapen door deze gevreesde vijanden in een boom gejaagd, waar ze getroffen werden door de verschrikkelijke donderbuks waaruit de dood tevoorschijn bliksemt. En dat was nog niet alles geweest. De honden hadden ook het woonhol van de poema’s opgespoord en van de jongen was Chicha de enige geweest die aan hun verscheurende tanden was ontkomen. Zij had nog net op tijd een boom weten te bereiken en had zich in het dichte bladerloof kunnen onttrekken aan de bliksem uit de donderbuks. Het was een barre tijd geweest voor de kleine, eenzame Chicha en het had heel lang geduurd eer zij haar verdriet over wat er was gebeurd te boven was gekomen. Maar toen het eenmaal zover was en toen zij bovendien telkens opnieuw had ervaren, dat bijna alle dieren in het woud bang voor haar waren, had zij snel het nodige zelfvertrouwen verworven. Ze werd groter en sterker en ontdekte al vlug welk een machtig wapen ze bezat in haar kleine voorpoten. Met een enkele sprong kon ze, zonder aanloop, takken op vier, vijf, zelfs zes meter hoogte bereiken en dat was iets wat geen van de andere katachtigen haar nadeed. En zo behendig ze was in het springend beklimmen van de bomen, zo volmaakt beheerste ze ook de kunst weer snel en soepel op de begane grond te komen. Geleidelijk aan verbleekte de herinnering aan het Dark Forest en het nest in

het hol, maar vergeten deed ze het nooit en onder alle omstandigheden was ze op haar hoede voor de mens en vermeed ze zijn honden.

Van het ene woud was ze naar het andere getrokken, steeds bedacht op gevaar, altijd er op uit de rivieren te mijden en nergens een vast verblijf kiezend. Overdag sliep ze meestal ergens in eer» veilige boom, in ondoordringbaar kreupelhout of hoog gras. En als de avond kwam ging ze op jacht naar buit. Ze kon bij nacht even scherp zien als overdag en al was haar reukzin maar heel matig ontwikkeld, haar gehoor was des te scherper.

Toen ze het hol vond in de cypressenkuil had Chicha zich ontwikkeld tot een niet erg groot, maar wel sterk en mooi dier. Met soepele, lichte bewegingen sloop zij door de wildernis, het gevaar liever mijdend dan het op te zoeken, maar altijd gereed de prooi die op haar weg kwam te bespringen. Er waren maar weinig dieren die haar angst inboezemden. In de eerste plaats de wolven: met die monsters die haar altijd aan honden deden denken wilde zij niets te doen hebben en die vermeed ze dan ook uiterst zorgvuldig. En dan waren er de beren waar ze het niet op begrepen had. De meeste kon ze met een enkele sprong in een boom gemakkelijk genoeg ontwijken, maar vooral met de stinkbeer, die ontzaglijke veelvraat, was het oppassen. Chicha wist maar al te goed, dat ze, als het ooit tot een gevecht met die boosaardige krachtpatser zou komen, het onderspit zou delven. Nee, wolven en beren ontweek ze liever. Trouwens: waarom zou je gevaar lopen als het woud vol was van zoveel gemakkelijker prooi? Het hol mocht dan nog zo veilig zijn, er kwam een dag waarop Chicha er niet terugkeerde. Want een poema die nog alleen is en geen partner heeft gevonden, legert zich niet lang op dezelfde plaats. Ze trok er op uit en op een dag in het voorjaar leerde ze aan de Oldman Creek Mirr, de poemakater kennen.

Mirr was nu niet bepaald een verschijning waarvoor een kattehart onmiddellijk in vuur en vlam stond. Integendeel: de oude vechtersbaas had op het slagveld een van zijn oren achter moeten laten en bij zijn rechter schouder gaapte een lelijke kale plek in zijn gele vacht. Ook was hij blijkbaar al

eens een keer in een klem terecht gekomen, want hij hinkte en zijn springkunst kon dan ook niet in de schaduw staan van die van Chicha. Maar daar stonden andere eigenschappen tegenover die bij Chicha des te meer in de smaak vielen. Mirr verstond de kunst om met vrouwen om te gaan. Hij kon zo lief praten en vleien, dat zijn zachte gesnor haar als muziek in de oren klonk. Niettemin bleef zij aanvankelijk voor hem op de hoede als een jong meisje, dat gewaarschuwd is voor de verleidingskunsten van een man. Bij de poema’s is het zede, dat de vrouwtjes dingen naar de gunst van de mannen, maar Mirr leek het met dat gebruik helemaal niet eens te wezen. Vanaf het ogenblik dat hij Chicha voor het eerst tussen de kromme stammen van de dwergsparren onder ogen kreeg, was hij door het dolle heen. Onmiddellijk probeerde hij haar met zijn vleiende gesnor te bekoren zonder zich er ook maar in het minst om te bekommeren, dat zij duidelijk liet merken er helemaal niet op gesteld te zijn zich het hof te laten maken door een kater op wiens uiterlijk zo jammerlijk veel viel aan te merken. Onbewogen sloeg ze zijn overdreven gedoe gade, minachtend haast keek ze naar de dansende sprongetjes waarmee hij om haar heen draaide. Haar rustige ogen drukten slechts koele afwijzing en onbehagen uit. Maar Mirr had wel enige ervaring met onwillige katten vooral met jonge dingen als Chicha.

Daarom bleef hij aanhouden. Hij kreunde en miauwde op zo hartroerende wijze, dat zelfs oude, afgestompte katten, die al een dozijn malen hadden geworpen, erdoor in vuur en vlam zouden zijn geraakt. Hij naderde Chicha nu niet als een onweerstaanbare minnaar die door zijn houding liet blijken hoe zeker hij wel van zijn zaak was, maar met het schuchtere gebaar van een soldaat die nog nooit een vesting heeft veroverd en zich op geen enkele heldendaad kon beroemen.

Mirr kon zich niet herinneren ooit een poema te hebben ontmoet die hem zo bekoorde en buiten zichzelf bracht van begeerte. Hoe kon dat prachtige wezen hem nu zo onverschillig behandelen en net doen alsof ze meer oog had voor die langs de helling van een heuvel omlaagrollende steen dan voor hem, de minnaar, waarschijnlijk de eerste minnaar in

haar leven. Mirr kon zich niet langer beheersen. Hij hoefde maar een kleine sprong te maken om dat preutse ding in bezit te krijgen. Het moest een genot zijn zijn stompe tanden in het zachte vlees van die gele nek te boren… Plotseling beet Chicha van zich af. Blijkbaar had zij iets vermoed van wat er omging bij die wilde oude kater, want blazend van woede haalde ze bliksemsnel uit met een van haar fluwelen klauwen en sloeg de oude Mirr zo geducht op de schedel, dat hij beduusd achterover tuimelde. Zo gemakkelijk was zij niet te veroveren, wat dacht die heetgebakerde oude kater wel! Wat verbeeldde die smeerlap zich, zo’n hinkepoot met maar een oor en een lap vel uit zijn schouder. Dacht zo’n armzalige clown misschien, dat hij haar soort was?

Mirr stond weer op de poten, maar hij snorde en vleide niet meer. Hij was de schrik nog niet helemaal te boven. De klap was ferm aangekomen en hij voelde de klauwen van dat schepsel nog door zijn kop scheuren. Die aanstelster moest blijkbaar anders worden behandeld. Die behoorde tot het soort, dat met geweld moest en ook wilde worden veroverd. Goed, dan zou hij het anders aanpakken. Hij kende de andere methode ook wel. Als ze zich maar niet verbeeldde, dat nest, dat ze een ervaren poemakater als Mirr zou kunnen ontkomen. Nu, na die vernedering, zeker niet meer. Stevig plantte hij de achterpoten in de zachte bosgrond. Woest blazend ging hij tot de aanval over door een voor zijn doen werkelijk vervaarlijke en ongedacht snelle sprong. Maar Chicha was hem opnieuw te vlug af. Flitsend snel wierp ze zich op de rug en zo ontving ze de brutale kater met de naaldscherpe klauwen van al haar poten. En hoe doeltreffend ze die wist te gebruiken, hoe ze zich daarmee wist te verweren, daaraan liet het gillende gehuil van de oude Mirr niet de minste twijfel bestaan. Zij was alweer overeind ook en sloeg opnieuw de scherpe verscheurende klauwen in zijn vel, rukte er met haar roofdiertanden bossen haar uit en verdween toen met een geweldige sprong in de dichtbebladerde takken van een rode beuk. Kreunend en jankend wreef de ongelukkige Mirr zich met de voorpoten over ogen en neus, zonder dat daardoor de brandende pijn ook maar in het minst verzachtte. Vergramd

loerde hij naar boven. Maar de tak was voor hem veel te hoog en als hij die nijdas van een meid te pakken wilde krijgen zou hij het anders moeten aanleggen. Hebben wilde hij haar, van opgeven was nu geen sprake meer. Mirr had in liefdesaangelegenheden nog nooit opgegeven. Wat dat betreft was hij een held en ook deze kribbekat zou dat ondervinden!

Chicha had de gewoonte om aan haar overmoedige stemming uiting te geven door met krachtige sprongen tot in de bovenste top van de hoogste woudreuzen te klimmen. Niets kon haar daarvan weerhouden en zeker niet de gedachte hoe zij weer naar beneden zou komen. Toen ze nog een katje was, was dat wel anders geweest. Toen had ze zich, als ze weer eens haar levenslust had botgevierd door zo’n onberaden klimpartij, vaak angstig vastgeklemd aan de dunne boomtop en jammerend om hulp gegild. Dan had moeder er aan te pas moeten komen om haar weer veilig naar een lagere dikke tak te loodsen. Ach, hoe lang was dat al geleden en hoe klein waren de bomen geweest die zij toen uitkoos voor haar spelletjes. Nu zocht zij bij voorkeur de hoogste stammen uit en nu had haar behendigheid zo’n volmaaktheid bereikt, dat ze het haast wel tegen een eekhoorntje durfde op te nemen.

Hoe armzalig was de klimkunst van de oude Mirr, vergeleken bij de hare. Dagenlang achtervolgde hij haar, van de ene boom in de andere, maar hij kreeg geen enkele kans haar te vangen. Ze speelde eenvoudig met hem en hoonde hem door haar gekrijs als ze vliegensvlug van de ene tak op de andere sprong. Hoe zou hij haar kunnen volgen, hij met zijn ene halfverlamde poot. Het maakte hem razend telkens opnieuw te moeten ervaren, dat zij hem verre de baas was. Als ze op de hoogste tak van een noteboom zat en hem uitdagend dwong tot een moeizame klauterpartij en hij eindelijk hijgend naderbij kwam, ontkwam zij hem op het laatste ogenblik toch weer door met een geweldige sprong plotseling te verhuizen naar een andere boom. En dan kon het spel weer van voren af aan beginnen. Zij maakte hem zijn beschamende onmacht zo duidelijk, dat hij tenslotte inzag, dat hij haar op deze wijze nooit zou veroveren. En hoewel Mirr er geen ogenblik aan dacht zijn pogingen op

te geven, vroeg hij zich toch vergramd af welke mogelijkheden hem nog restten nu hij bij de toepassing van oude, beproefde methoden zo jammerlijk had gefaald. Zou hij de held gaan spelen? Haar verlossen als ze bedreigd werd door een gevaarlijke vijand? Een bruine beer of een van die stinkende veelvraten die hier bij de Oldman Creek maar al te vaak werden aangetroffen? Bij de gedachte alleen al, dat hij de strijd zou moeten aanbinden tegen zo’n duivelsdier joeg hem een rilling over de rug. Mirr mocht dan een held bij vrouwen zijn, in andere opzichten was hij dat beslist niet en slechts met een huivering van ontzetting kon hij er aan denken, dat de prachtige kat die zijn begeerte had opgewekt eens in het nauw gedreven zou worden door wolven en dat hij gedwongen zou worden de strijd op te nemen. Mirr was afschuwelijk bang voor wolven. Van al het gedierte dat langs de Oldman Creek op buit uittrok was de wolf het gevaarlijkste en het kwaadaardigste wezen. Nooit zou hij willen vechten tegen deze grauwe monsters, nooit, zelfs niet als hij er de gunsten door zou kunnen verwerven van die heerlijke kat, die hem telkens weer ontglipte met haar gedurfde, vermetele sprongen.

Nee, als zij dat van hem verlangde, moest hij maar van haar afzien. Hoewel… Mirr was sluw, hij zat vol listen en streken. En dus vond hij een ander, minder gevaarlijk middel om de mooie jonge poema tot zich te lokken. Plotseling begon hij erbarmelijk te jammeren en te klagen, alsof hij gemarteld werd door ondraaglijke pijnen aan zijn verlamde poot. Poema’s brullen niet. Als ze uiting willen geven aan hun mishagen doen ze dat door een hoog uitschietend morrend geluid. Angst geven zij te kennen door klanken die doen denken aan hijgend snuiven. Het felle liefdesverlangen van de oude Mirr echter maakte hem vindingrijk en het klagende gehuil dat hij wist voort te brengen, had iets zo hartverscheurends, hij jankte zo deerniswekkend bedroefd, dat het zelfs ongevoeliger naturen dan die van Chicha zou hebben geroerd. Geschrokken staarde de kat vanaf haar hoge plaats naar beneden. En toen zij zag hoe verdrietig de oude Mirr zijn poot aflikte en zich, kronkelend van pijn, schurkte tegen de ruwe schors van een boomstam, kreeg zij medelijden met hem. Ze was eigenlijk van plan geweest om

maar een eind te maken aan het spel met die oude gek en zich door een snelle vlucht voorgoed te onttrekken aan zijn hardnekkige attenties, maar nu zij zag hoe slecht hij er aan toe was, liet ze zich geruisloos van de ene tak naar de andere naar beneden vallen en sloop behoedzaam nader, om, op veilige afstand blijvend, de klagende kater in het oog te houden. Met het geduld van de katachtigen speelde Mirr zijn spel ten einde. Het moest wel een verschrikkelijke pijn zijn die hem kwelde. Telkens opnieuw likte hij op dezelfde plaats alsof hij daar getroffen was door de dodelijke bliksem uit de hand der mensen. Chicha huiverde. Ineens dacht ze aan de Dark River, aan vader en moeder. Zou deze kater ook inaanraking zijn gekomen met de grote vijand van alle in de wildernis levende dieren? Hinkte hij daarom zo stumperig en kwam het daardoor, dat hij zo slecht kon springen en klimmen?

Chicha kwam nog wat dichterbij en hoe meer zij de klagende Mirr naderde hoe zachter zijn gehuil werd. Het scheen alsof hij zich manhaftig tegen de pijn verzette, nu hij zich gadegeslagen wist door de schone, die hem nu al zo lang voor de gek hield. Geleidelijk ging zijn gejammer over in een haast weemoedige, fijne, zangerige melodie, een gezang waarmee, o wonder, Chicha van lieverlede instemde, eerst zacht, maar toen luider en luider en uiteindelijk zongen zij samen een wonderlijk lied. Was het inderdaad een lied? Wie kan doorgronden wat er omgaat in het vreemde innerlijk van een poemakat? Mirr dacht, dat hij het kon. Hij kende ze, die wijfjes in het voorjaar. Dat dacht hij althans. Toen Chicha vlak in zijn nabijheid was gekomen verstomde plotseling alle geluid uit zijn muil. Hoe zou hij het spel nog langer voortzetten nu ineens de volle geur van die bedwelmende lucht zo in zijn onmiddellijke nabijheid was, de adem van de liefde die hem hierheen had gedreven, die hem het hol bij de cypressen had doen ontdekken en daarna de schone bewoonster van dat hol had doen vinden. Nu kon niets hem er nog van weerhouden toe te geven aan zijn wilde, hartstochtelijke driften. Hij begon wellustig te snorren en te blazen en sprong toe.

Maar opnieuw werd hij verslagen. Chicha had op het allerlaatste ogenblik zijn toeleg doorzien en, in woede

ontstoken over de doortrapte wijze waarop hij haar in een hinderlaag had gelokt, sloegen haar geduchte klauwen toe. De kater voelde hoe zij zijn bevende flank kwaadaardig openreet. Onheilspellend krijsend, blazend en spuwend viel zij op hem aan en een tweede uithaal deed hem neertuimelen. Toen schoot ze met een duizelingwekkende sprong op een hoge tak en terwijl zij met wervelend geweld voort ijlde door de boomkruinen, vastbesloten om zich voor altijd te onttrekken aan de belangstelling van deze brutale gemene kater met zijn sluwe streken, likte Mirr zijn nu werkelijk pijn doende wonden.

Het was voorjaar, de tijd was er toch rijp voor, wel… wat mankeerde die duivelin van een kat dan toch? Mirr verhief zich op zijn achterpoten en strekte zijn forse leden, in het volle bewustzijn van zijn kracht. Waarom wilde dit preutse loeder niets van hem weten? Hij begreep er niets van. Altijd nog was hij er in het voorjaar in geslaagd zich de vrouw te verwerven die hij begeerde. Was hij niet in vrijwel alle gevechten met andere minnaars als overwinnaar uit het strijdperk getreden? Dankte hij aan die verwoede, meedogenloze gevechten niet ten dele zijn gehavende uiterlijk? En zou hij dan nu, nu er zelfs geen mededinger in de buurt was, zo maar het veld ruimen om zich ergens anders tevreden te stellen met een minder kieskeurig maar ook minder aantrekkelijk poemawijfje? En toen ineens wist hij wat hem te doen stond. Het was immers voorjaar…!

De zwarte sluier van de nacht verborg de geheimen van de ontoegankelijke wildernis. Als donkere, slapende dieren leken ook de bergen in diepe rust verzonken. Maar scherper dan ooit tekenden zich hun toppen af tegen de fluweel-blauwe hemel, zo hoog oprijzend, dat ze de fonkelende sterren dicht nabij schenen te komen. Diepe stilte heerste alom.

Af en toe echter verhief zich in een van de enge dalen een zacht, allengs sterker wordend geruis. Nog even zwol het aan, dan stierf het weer weg, verklinkend tegen de naakte rots die als een steile muur uitrees boven de hoogste toppen van het woud. Het was de wind die zich een weg baande door de dichte naalden van de oeroude hemlocksparren.

Van heel ver weg voerde hij de rauwe roep van voorbijtrekkende wilde ganzen met zich mee. Hol en akelig kraste nu en dan een grote uil zijn jachtroep uit, klagend en schril beantwoord door de kleinere steenuilen in de spleten en kloven van het gebergte. Plotseling klonk in de stilte een half verstikte doodskreet op. Ergens in het dichte kreupelhout werd een bewoner van het woud door de dood overvallen. Nog eenmaal hief ze de snuffelende neus in de hoogte. Toen scheen ze geheel te verstijven. Het was alsof de onhoorbaar voortglippende schaduw in de nacht plotseling veranderd was in een verstard, versteend dier. De witte snorharen spreidden zich wijd uit, de ronde kop scheen teruggeweken in het gedrongen, harde gespierde lichaam, onder buik en borst spanden zich de stalen veren, gereed voor de dodelijke sprong. Een lichte siddering doortrilde de gladde rug en zette zich voort tot aan het einde van de lange zwarte staart. Toen schoot het soepele, gevaarlijke lichaam met onvoorstelbare snelheid vooruit. De messcherpe klauwen boorden zich met moordende kracht in de slapende reebok en toen deze zijn klaaglijke doodskreet uitstootte, had de zilverleeuwin hem de hals al opengereten. Gulzig likte het roofdier aan het warme levenssap van de stervende prooi. Het ging haar meer dan ooit om het bloed, dat alleen was in staat om die zo snel opgekomen begeerte te bevredigen.

Er was de laatste dagen een wonderlijke onrust over haar gekomen, een gevoel dat zij nooit eerder had gekend, een vreemde drang die haar rusteloos voortjoeg door de bossen. Chicha die het vorige jaar nog te jong was geweest om dit te ervaren wist niet, dat zij nu eerst volwassen was geworden en dat het de begeerte naar paring was die in haar woedde en haar voortzwiepte met haast verterende kracht. Het was alsof zij met het gretig ingezogen bloed van de overmeesterde bok die wild in haar oplaaiende gloed enigermate kon blussen. Het vlees van het wild had ze nu niet nodig. Dat zou ze bewaren. Rondom het dode dier rukte ze wat bosjes verbleekt wintergras uit de grond en legde die in bundels neer op de reebok, ten teken, dat deze buit van haar was. Elk ander roofdier zou dat teken herkennen en het respecteren. Onrustig blikte de poema de donkere nacht

in. Heftig zwiepte ze de lange staart tegen de flanken. Uit de geopende muil steeg een hees jankend gehuil op… toen vervolgde ze de sluiptocht door het duister, een geruisloos voortsnellende schim opgejaagd nu door donkere, machtige driften, in de bossen gevreesd als een duivelin, de schrik van alle leven op de prairie, in de wildernis geschuwd door al wat klein en weerloos was.

Chicha bleef in de bossen aan de voet van het gebergte dat aan de zuidelijke hellingen zijn sneeuwkleed al had verloren. Het was een rijk gebied voor een zwervende poema. Onder de dichte braamstruiken was altijd wel wat eetbaars te vinden en het ontbrak er nooit aan wasberen en aardmannetjes. Een vast verblijf had zij er niet. Nu eens gebruikte ze een rotsspleet als slaapplaats dan weer verwijlde ze een dag ergens in het dichte hout. Het leven in dit gebied zou volmaakt zijn geweest als er maar niet altijd die jagende onrust was, die drift naar het onbekende… Geen enkele grasspriet bewoog, niets duidde erop, dat Chicha onder dat dode groen haar buit had achtergelaten. En toch stond er plotseling een grote, sterke poema te ruiken aan de hoop uitgeplukte halmen. Hij snuffelde aan het gras dat de dode ree bedekte, maar raakte niets aan. Hij vervolgde eenvoudig met wat meer zekerheid zijn tocht, niet haastiger maar ook niet langzamer dan tevoren. Het was Mirr de kater, bijna ziek van verlangen naar de mooie poemakat die zijn begeerte had gewekt. Oude poemajagers zijn het er, zonder uitzondering, over eens, dat er geen enkele wildsoort is met een zo innig gezinsleven als de bloeddorstige poema’s. In hun jonge jaren, als andere wilde dieren al lang gepaard hebben, zwerven de zilverleeuwen in eindeloze tochten overal rond. De afstanden die zij afleggen zijn haast ongelooflijk. Het is alsof zij alle kanten van het leven willen leren kennen, alles gezien en ondervonden willen hebben voor zij ertoe besluiten zich te binden aan een levenspartner en voor nakomelingenschap te zorgen. Zij beperken hun stroop-en onderzoekingstochten niet tot een bepaald gebied, maar bespieden het leven en de gevaren van de wildernis nieuwsgierig, maar toch voorzichtig, in telkens weer andere streken en

wekken de indruk, dat zij hun kroost met de door hem aldus opgedane, veelzijdige kennis willen wapenen tegen de hardheid van het bestaan.

De poema sticht dus pas betrekkelijk laat een gezin en de meeste jagers zijn er van overtuigd, dat hij ook veel ouder wordt dan andere dieren. Meer dan een zilverleeuw had op een van zijn zwerftochten het ongeluk in een klem te geraken waaruit hij zich slechts kon bevrijden door een stuk van een poot in het ijzer achter te laten. Andere raakten verwond door een slecht gerichte kogel en hadden het daaraan te wijten, dat zij zich voor de rest van hun leven moesten behelpen met een stijve poot. Uiteraard worden zulke dieren gemakkelijk herkend en krijgen zij een zekere naam in jagerskringen. Tot hun grote verbazing konden jagers en trappers in tal van gevallen vaststellen, dat een poema met een kapotgeschoten voorpoot toch afstanden had afgelegd van duizenden mijlen. Men kent zelfs een geval waarin een aangeschoten poema zich verplaatste over een afstand gelijk aan die tussen Oregon en Yucatan. Daartegenover is het ook bekend, dat er in de Rocky Mountains zilverleeuwen voorkwamen die hun hele leven doorbrachten binnen de grenzen van dat gebergte. Zij doorkruisten het van het noordelijke Alberta tot Sonora in het uiterste zuiden, maar waagden zich nimmer op de boomloze prairie. Andere echter tonen juist bijzondere voorliefde voor een strooptocht door het golvende manshoge grasland, waar zij even geruisloos als slangen kalveren en schapen besluipen. Dat zijn de brutale en doortrapte, die al heel vlug hebben ontdekt hoe gevaarlijk de mens is met zijn donderhout, maar die ook zijn zwakheid hebben bespied en daaraan hun vermetelheid en hun brutaliteit ontlenen. Zij weten ook hoe smakelijk het vlees is van hofhonden, maar durven zich toch maar uiterst zelden aan deze dieren, die zo vertrouwd zijn met de mens, te vergrijpen.

Tot die kleine groep behoorde de kater Mirr. Hij was allang niet bang meer voor het blaffende gebroed, dat wel veel herrie maakte, maar nauwelijks de kracht had van een poemajong. Hij kende zijn eigen krachten, die Mirr, hij vreesde in de wildernis, buiten de wolf en de veelvraat,

niemand en al glansde zijn gladde vel dan niet meer zo als vroeger en al was hij dan op een paar plekken wat gehavend, zijn gezicht, zijn reuk en bovenal zijn gehoor waren nog uitstekend. En wie had er meer ervaring dan hij? Hij was niet alleen in de wildernis geweest, maar wist ook iets van het leven daarbuiten, waar de gevreesde mens regeerde, de mens, die op een paard reed en die de dood in zijn vuist droeg.

Grote donkere.hopen hout waren daar te vinden en in dat hout ademden paarden, runderen en schapen, bewaakt door woedend blaffende honden. Maar Mirr had geleerd hoe je de windrichting kon benutten om die weerzinwekkende keffers naar de keel te springen voor ze met hun razende geblaf de hele ranch in rep en roer konden brengen. Het bloed van een hofhond had hij leren kennen als een zeldzame lekkernij en des te meer kon hij zich daarin verlustigen bij de gedachte, dat hij door het openrijten van zo’n herriemaker de rechtop lopende mens, dat geduchte wezen, dat zich op twee benen voortbewoog, hoonde en tartte. Nee, Mirr liet zich niet zo gemakkelijk afschrikken door blaffende honden, al mochten dan ook al zijn soortgenoten op de vlucht slaan als ze maar in de verte zo’n schepsel hoorden aanslaan.

Een zo uitzonderlijke kater als Mirr had eigenlijk allang in de Rocky’s een gezin moeten stichten. Maar juist omdat hij anders was dan andere zilverleeuwen had hij er tot dusverre de voorkeur aan gegeven een koninklijke stroper en landloper te blijven, een roekeloze waaghals, roofzuchtiger en brutaler dan wie ook. Tot dusverre, ja… maar sinds hij Chicha had gezien, speelde hij met de gedachte nu dan toch maar een streep te zetten onder dat zwerversbestaan. Met die prachtige, wilde, gevaarlijke kat wilde hij een verbintenis aangaan, een verbond voor het leven.

Ononderbroken volgde hij daarom het spoor van de poemakat. Het was gemakkelijk genoeg het vast te houden. Overal had zich die bekorende, lokkende geur van het wijfje vastgehecht, aan het gras dat zij met haar sterke lopers had neergedrukt, aan het mos op de bosgrond en aan de over haar wissel hangende ranken. Hoe lang zou het nog duren eer hij zich bij haar kon voegen?

Spoedig al zou de nacht ten einde zijn. De holle roep van de grauwe uilen was reeds verstomd en in het oosten speurde de zilverleeuw al het eerste vale licht vari de nieuwe dag. Diep in de nauwe kloof waar het bergstroompje zich een weg baande, zag hij een hert naar het water gaan om te drinken. Aarzelend verkondigde een vroeg vogeltje de komst van de dag. Dit was de tijd om te gaan jagen. Mirr echter had niet de minste behoefte aan buit. Voorlopig kon hij nog wel teren op de onvoorzichtige das die hij in de vroege avond had overvallen. Mirr werd nu gedreven door een heel ander instinct dan dat van de jacht en terwijl hij het spoor volgde, groeide in hem de zekerheid, dat de mooie zilverleeuwin, die hem kortgeleden nog zo strijdlustig had afgewezen, nu brandde van verlangen naar hem, de kater. Hij rook het. In de struiken, in de bomen, overal speurde hij de lucht van dat verlangen en hij mocht zich dan aanvankelijk hebben vergist in de gezindheid van dit dier, deze geur kon hij niet miskennen.

Chicha had zich deze nacht gelegerd op een zuidelijke bergflank. Jaren geleden was daar een eeuwenoude spar door een storm ontworteld. Het wijd vertakte wortelgestel had een reusachtige aardbal mee in de hoogte gesleurd en waar eens de machtige den haar sappen uit het dorre gesteente had gezogen gaapte nu een diepe kuil. In de loop der jaren had de wind rondom dat gat een wal van dood loof bijeengejaagd en opgehoopt en zo gezorgd voor een natuurlijke beschutting. Chicha vond het een uitstekende plaats om er haar moegelopen leden wat rust te geven. Traag knipperde ze met de leden van de groenige lichten tegen het langzaam aankruipende schijnsel van de vroege ochtend. Mirr wist het einddoel van zijn tocht in zicht. Voorlopig hield hij zich op eerbiedige afstand, alsof hij er nog over na moest denken hoe hij zich zou gedragen. Maar plotseling, als bij ingeving, wist hij het: hij hoefde alleen maar gewoon te doen, hij hoefde geen bepaalde houding aan te nemen, hij hoefde zich alleen maar te geven zoals hij was. De zachte morgenwind zou het overige wel doen, had dat al gedaan zelfs. Want duidelijk hoorde hij uit de kuil een zacht snuivend, blazend geluid opklinken, ten teken dat de zilverleeuw van zijn komst al op de hoogte was. En toen

werd zij zelf zichtbaar. Woedend kwam het mooie dier uit de kuil. En ineens leek het niet de Mirr meer van hun eerste ontmoeting. Nu liet de kater zich door dat kwaadaardige gesis en geblaas niet meer afschrikken. Rustig, onverschillig haast, ja verveeld zelfs, sloeg hij de krijsende kat gade, geduldig luisterde hij naar de boosheden die zij uitschreeuwde, deemoedig bereid tot het aanvaarden van alle verwijten. Was het inderdaad dezelfde Mirr wel, dezelfde schijnheilige vleier, die haar met zijn slinkse streken had trachten te overrompelen? Chicha onderbrak ineens het wilde gekrijt. Verwonderd keek ze naar de oude kater, die haar nu niet meer zo haveloos voorkwam. Wat er ontbrak aan zijn uiterlijk wekte nu in het geheel geen weerzin meer bij haar op, maar leek haar veeleer een bewijs van dapperheid. Mirr wachtte, berustend en gelaten. Hij kwam niet dichterbij, maar deinsde ook geen ogenblik terug. Zelfverzekerd stond hij daar, alsof hij wilde zeggen: Hier ben ik en hier blijf ik. En maak nu maar niet zoveel misbaar, want alles wat ik deed, deed ik uit liefde voor jou en voortaan is mijn plaats hier en bij jou.

Toen de jonge zon haar eerste stralen over het dennenwoud zond, ontwaarde zij een merkwaardig schouwspel. Chicha, de ongenaakbare poema, was uit haar leger tevoorschijn gekomen en cirkelde nu in grote opwinding, zij het nog vervaarlijk blazend op gepaste afstand om de grote kater heen en deze draaide beheerst en zelfbewust mee met de kringen die zij om hem heen trok. Hij wist, dat hij nu het spel had gewonnen, haar veroverd had. Langzaam vernauwden zich de omtrekkende bewegingen van de kat, steeds kleiner werden de cirkels waarmee zij om hem heen draaide en eindelijk, eindelijk besnuffelde ze hem… vleiend wreef de ervaren Mirr nu zijn schouder tegen de hare. Spelend beet hij haar achter het oor en terwijl zij zo het liefdesspel voortzetten, geraakten ze steeds dieper in het woud.

Toen dezelfde zon roodgloeiend achter de toppen van de Rocky’s verdween sloeg ze nog een laatste blik op het zich nu aan de bosrand bevindende paar. Waardig, maar met volle overgave trok nu de oude Mirr zijn kringen om de geliefde, die zich loom onder een acacia had uitgestrekt en

als de donkerrode schijf aan de westelijke hemel had kunnen luisteren, zou ze de anders zo strijdlustige Chicha hebben kunnen horen snorren, wellustig en behaagziek als een doodgewone huiskat.

Toen zij een paar waren geworden, verlieten Chicha en Mirr het woudgebied. Wekenlang zwierven zij door de in voor-jaarsbloei staande prairie. Het jonge, maar al hoog gewassen gras onttrok hen aan het oog. Alleen de in de lucht wiekende adelaar bespiedde het spoor dat zij door de golvende halmen trokken. Zij aan zij gingen ze, schouder aan schouder, Chicha snorde en knipperde traag met haar scheve katteogen tegen het licht. Mirr verwende haar met zijn vleierijen en joeg haar de beste lekkernijen toe, zodat ze die maar voor het grijpen had. Ze maakten er een nooit vervelend spel van elkaar de schuwe, angstige antilopen die in grote koppels over de prairie doolden, toe te drijven. Zodra de snelle dieren maar reuk van een poema in de neus kregen stoven zij in paniek uiteen, ijlings vluchtend voor het ontzettende gevaar, maar helaas niet vermoedend dat zij door een even meedogenloze vijand al werden opgewacht. Zo verliep week na week tot het poema-paar weer een gebergte naderde. Chicha wist wat haar te wachten stond en zocht daarom doelbewust naar een landschap dat meer mogelijkheden bood tot het inrichten van een kraamkamer. Overal snuffelde ze rond in het kreupelhout, groef onder het dorre loof en dwong zich, hoewel het haar moeilijk begon te vallen, tot het onderzoeken van elk hol en elke wortelkuil. Mirr beviel dit alles maar matig. Hij voelde er niets voor de zorgzame huisvader te spelen. Daarvoor had hij te onrustig bloed, zijn vrijheidszin verzette zich tegen het aanvaarden van de daaraan verbonden plichten. Hem lokte nu eenmaal altijd de verte, het avontuur, het zwerversleven. Nu het liefdesavontuur met Chicha achter de rug was, vergat hij alle goede voornemens die hem hadden bezield toen hij haar nog moest veroveren en hij bleef die hij altijd geweest was: een onbekommerde landloper en vrouwenjager, die het alleen maar om het kortstondige genoegen te doen was. Waarschijnlijk zou hij de mooie Chicha en haar jongen al vergeten zijn nog eer de moeder de kleintjes mee

kon nemen op de eerste sluipjacht.

Zo bleek het helaas te zijn. Toen Chicha weer eens ijverig op zoek was naar een geschikt verblijf, maakte Mirr zich met krachtige sprongen uit de voeten en hoewel zij zich trouw op zijn spoor zette en het plichtsgetrouw bleef volgen, gelukte het haar niet hem in te halen. Alleen en verlaten zou zij haar zwaarste uur moeten doorstaan.

Jaren geleden al had Grimbaard, de das, zich een tehuis ingericht onder het wortelgestel van een machtige noteboom. Dassen zijn buitengewoon gesteld op reinheid en netheid. Ze houden helemaal niet van in hun verblijf neervallend zand en graven daarom altijd zo diep tot ze doordringen tot de zich onder de zandlaag bevindende leem. Pas als ze een lemen dak boven zich hebben, hebben ze de zekerheid, dat ze het huis en natuurlijk ook de eigen pels schoon kunnen houden en pas dan zijn ze tevreden met hun huisvesting.

Toen Grimbaard het eindelijk zo ver had gekregen en voldaan was over het hol dat hij zich had gegraven, begon hij aan de inrichting ervan, de meubilering die het geschikt moest maken als winterverblijf. In reusachtige hoeveelheden sleepte hij droog loof aan, mos en hooi en toen hij dat alles zo had neergevlijd, dat hij kon gaan liggen zonder nog ergens de harde bodem te voelen, haalde hij opgelucht adem en rolde zich behaaglijk ineen. Wat hem betrof kon de winter komen. Maar in plaats van de winter kwam Klauwaard, de holenbeer met zijn kaneelkleurige vacht. Nieuwsgierig eerst, maar alras vol belangstelling snuffelde hij aan alle toegangen tot de burcht van de das. Toen ging hij zonder aarzeling aan het werk. Hij had zijn naam niet voor niets gekregen, die Klauwaard. Met een paar formidabele houwen brak hij de ingang van het huis open zonder zich ook maar in het minst te bekommeren om het gegrom en het genijdas van de diep weggedoken Grimbaard. Integendeel: toen hij voldoende ruimte had gemaakt stak hij zijn dikke schedel naar binnen om de toestand daar nauwkeuriger op te nemen. Wrevelig stelde hij vast, dat het hol van de das voor hem veel te klein was en dat hij nog een berg werk zou moeten verzetten eer het voor iemand van

zijn postuur bruikbaar zou wezen. Maar omdat hij er door allerlei tekenen zeker van was, dat al over enkele uren de eerste sneeuw zou vallen, had hij weinig keus en ging hij onverwijld aan de slag.

Even later al vlogen graszoden en wortelstronken in het rond. Snel schiep de beer met zijn ontzagwekkende armen ruimte onder het wortelgestel van de woudreus. Als Klauwaard eenmaal zijn traagheid had overwonnen kon hij werken als de beste. Telkens opnieuw sloegen zijn brede voorpoten toe om met onweerstaanbaar geweld een hol te graven dat passend was voor een beer van zijn soort. Grote brokken aarde zwiepte hij uit de diepte omhoog en zonder omslag zette hij tenslotte ook de arme Grimbaard buiten de deur. De das moest maar zien hoe hij de grimmige wintertijd doorkwam. Dat was iets wat een beer niet aanging. Toen hij het hol had uitgegraven sleepte hij een paar armen vol zachte dennetakken aan en met wat dor gras voltooide hij tenslotte het winterverblijf. Klauwaard had oude rechten in dit gebied. Sinds lange jaren al had hij het afgebakend. Nauwkeurig en voor iedereen zichtbaar had hij de bomen langs de grenzen van zijn jachtgebied van de schors ontdaan en er zijn lucht achtergelaten. Elke indringer kon weten, dat er voor hem binnen die grenzen niets te halen viel omdat dit het domein van de holenbeer was. En zou hij dan niet in zijn eigen rijk de winterslaap mogen doorbrengen waar hij dat verkoos? Zou hij daarvoor misschien eerst toestemming moeten vragen aan een stinkende das? Klauwaard bromde minachtend en legde zich toen tevreden neer. Wat was er heerlijker dan de winterslaap in een warm en veilig hol? Het voorjaar kwam laat, zo laat dat Klauwaard zich ijlings met zijn schunnig geworden vacht zuidwaarts begaf. De berghellingen daar waren zeker al vrij van sneeuw en droog en misschien waren de bijen er wel al begonnen aan het inzamelen van de honing uit de eerste voorjaarsbloemen. De begeerte naar de lekkernij dreef de beer uit het hol en joeg hem voort naar betere oorden, waar hij inderdaad vond wat hij zocht en al spoedig weer op krachten kwam. Hoe kon het ook anders in een land waar niet alleen honing te genieten viel, maar waar je je ook naar hartelust tegoed kon doen aan regenwormen, kikvorsen en vroege slakken, waar

je kiemende eikels vond en zachte wortels, heerlijke kruiden, maar ook hazelwormen en zich in de zon koesterende adders. Nee, er ging toch maar niets boven het voorjaar in het lagere land en het beviel een lekkerbek als Klauwaard hier toch weer heel wat beter dan in de koude bossen daarboven. Voorlopig dacht hij er in elk ge/al niet aan terug te keren en zo kwam het, dat het hol onder de noteboom leeg en verlaten lag…

Toen Chicha het ontdekte, was ze aan het eind van haar krachten. Ze voelde zichzelf niet meer in staat nog wat vers stro aan te slepen. Het hol van Klauwaard moest maar goed genoeg voor haar zijn. Het was er in elk geval ruim en de ingang was in verhouding tot die ruimte maar klein, zodat ze wel mocht aannemen haar kleinen er voldoende veiligheid te kunnen bieden.

In de volgende nacht al bracht ze twee gevlekte, blinde wollige jongen ter wereld.

Het was in de tijd toen de vroeger eindeloos lijkende prairie door steeds meer weidehekken werd begrensd en ingeperkt. De laatste kudde bisons was al uitgeroeid en spoedig zou ook de laatste wilde mustang van de prairie zijn verdwenen. De vlakte werd nu afgegraasd door talloze kudden rundvee, verzorgd en bewaakt door luidruchtige, doldrieste cowboys. De cultivering drong onweerstaanbaar en steeds verder naar het westen op. De blanken hadden de prairie al geheel in handen en aan de rand van de Rocky Mountains ontstonden de eerste nederzettingen. En hoe meer woeste gronden er in cultuur werden gebracht, hoe verder de pelsjagers en de vallenstellers naar het westen moesten terugwijken. Tot hen behoorde de roodhuidige trapper ,Lange Zalm’. Hij had zijn aanvankelijke jachtgebied in de bergen langs de Gele Rivier prijs moeten geven en belandde tenslotte in de Blauwe Bergen, mijlenver van die rivier vandaan. Hij was arm als de mieren, die lange. In de zomer had hij gewerkt op een farm, hetgeen hem veertig dollars had opgeleverd en met dat weinige ge’d moest hij de lange tocht over de prairie ondernemen en zich ook nog voorzien van een gebrekkige uitrusting. Hij bezat geen paard en evenmin een lastdier. Het weinige dat hij bezat sleepte hij op zijn

schouders mee.

Het kostbaarste onderdeel van zijn armzalige uitrusting was een buks met kruithoorn en kogeltas. Dan was er natuurlijk het blanke Bowie-mes en de scherp geslepen bijl. Voorts een slaapzak en een ketel om in te koken en tenslotte de geweldige bereval met ketting en anker en stalen beugels. Weliswaar gebruikte de roodhuid eigenlijk veel liever de houten vallen zoals zijn voorouders ze vervaardigden, maar de blanke rancher bij wie hij eens had overnacht had hem nu eenmaal een stalen val geschonken en waarom zou hij het dan niet eens proberen met dat ding? De wildernis in de Blauwe Bergen was nog ongerept en beloofde een rijke buit aan kostbare vellen en pelzen. Bij een bron, onder een steile rots die beschutting bood tegen de scherpe noordenwind, vond hij een geschikte plek voor het bouwen van een hut. Het oerwoud leverde alle bouwstoffen die hij nodig had. Hij hakte een aantal lange takken, kapte ze op de vereiste lengte af en zo verrees al spoedig het geraamte van een blokhut tegen de rotswand. Rode berg-leem om de schoorsteen te metselen en het dak te dichten was er voldoende en na vier dagen hard werken hing hij de ketel boven het vuur, legde de slaapzak op het droge loof in de hoek en bevestigde de buks aan een houten pin aan de wand. Hij had een tehuis.

Nu moesten de vallen worden opgesteld. Met bijl en mes vervaardigde hij de ene klem na de andere, vallen zoals hij ze als kind al had gemaakt om aardmannetjes en muizen te vangen. Een aan beide einden toegespitste houten pin hield een schuin staan, met een steen verzwaard stuk hout in evenwicht, maar zo, dat de pin bij de geringste aanraking omviel en het zware gewicht dat er op rustte met dodelijk geweld naar beneden klapte. De vos of de marter die geen weerstand kon bieden aan de verleiding van het achter de pin neergelegde lokmiddel, moesten die onvoorzichtigheid met de dood betalen.

Het wemelde bij de bron van vossesporen en het wisselvallige jagersgeluk hoefde dan ook maar ten dele op zijn hand te zijn om een ervaren vallenzetter als ,Lange Zalm’ de hele winter door van een behoorlijke vangst te verzekeren. Rijkdom verlangde hij niet. Wat hij begeerde, maar dan ook

begeerde met alle felheid van zijn wilde hart, was slechts een bestaansmogelijkheid als vrije jager, vrij zoals zijn voorgeslacht vrij was geweest.

,Lange Zalm’ behoorde, wat zijn afkomst betreft, tot de Pawnee’s, maar zelf was hij zich daar nog maar nauwelijks van bewust. Vaag herinnerde hij zich de zwarte slang die zijn stam als totem vereerde, vaag ook stond hem voor de geest, dat hij met zijn ouders was gedoopt door de missionaris.

Wat hij wel wist, was, dat hij bij die gelegenheid de naam Adam Smith had gekregen. Zijn vader was John Smith en zijn moeder kreeg de naam Mary. Dat waren heel zonderlinge namen bij de roodhuiden en niemand dacht er dan ook aan hem ooit Adam te noemen. Hij was en bleef niet meer dan een verwaarloosde Indianenjongen, wiens ouders aan de drank waren geraakt, een jongen die eenvoudig geen naam had.

Beter dan iets anders herinnerde hij zich uit zijn kinderjaren de erbarmelijke hut waarin hij en een hele ris broertjes en zusjes waren opgegroeid. In de zomer was het er ondraaglijk heet en in de winter verstijfde men er van de kou. Dekens waren er niet en warm eten was, voor de kinderen in elk geval, een overbodige weelde.

Een ding was er altijd wel in die hut… vuurwater. Vader werkte op de weinige dagen waarop hij nuchter was in Green Valley, op het station van de Union Pacific Railroad en dicht bij dat station stond het ellendige krot waarin hij woonde.

Green Valley was een kleine nederzetting aan de voet van de Rocky’s, een stil nest, dat enkel tot leven kwam als er een puffende, vonken spattende trein stopte om water en brandstof in te slaan voor de lange rit door de bergen. Met grote ogen had ,Lange Zalm’ als kleine jongen staan kijken naar de blanke reizigers die tijdens zo’n oponthoud rondstapten over het perron, die hoeden droegen met heel brede randen, sigaretten draaiden en grote revolvers aan de gordel hadden bungelen. Hoe rijk, hoe ontzettend rijk moesten die blanken wel zijn om zulke kostbare wapens te kunnen dragen.

Eens, toen er weer van zulke mannen op het perron hadden

gelopen en de locomotief daarna blazend en sissend de slingerende spoorbaan naar de bergen was opgestoomd, had de kleine Adam Smith iets in de zon zien glinsteren. Het bleek een prachtig Bowie-mes te zijn, maar wat hij had zien glanzen was niet de staalblauwe kling, maar het zilverdraad, dat in een wonderlijk mooi patroon op de roodleren schede was gestikt. Snel bukte de knaap zich om die kostbaarheid onder zijn versleten hemd te laten verdwijnen. Zijn koolzwarte ogen gluurden verstolen rond om zich ervan te overtuigen, dat niemand hem had gadegeslagen en toen hij daar zeker van was rende hij spoorslags naar huis om daar zijn vondst te tonen. Vader had wat onverstaanbaars gemompeld en daarop het mes meegenomen en die avond hadden de roodhuid John Smith en zijn Mary zich een ongewoon zware roes gedronken. Het mes had niet minder dan een volle fles vuurwater opgeleverd! Maar de volgende dag had vader, tot het inzicht gekomen, dat de jongen zijn ogen goed de kost gaf, hem uit bedelen gestuurd. Bij de aankomst van een trein liep hij langs de coupé‘s, strekte vragend een vuile hand uit en schooierde om geld.

„Een cent maar edele heer… enkel maar een cent, my-lady…”

Nu kon hij die rijke mensen van nog dichterbij bezien en meer nog dan het uiterlijk van de mannen verbaasde hem de prachtige kleding van de dames in die trein. Nu ook zag hij zware gouden kettingen die over de vesten van sommige blanke mannen spanden en ontdekte hij als iets volkomen ongelooflijks, dat er ook kinderen met de trein reisden, kinderen, “die even kostbaar gekleed waren als de volwassenen.

„Is dat nu een Indianenjongen, mammie? ” „Ja, lieverd, werkelijk een echt Indiaantje.” „Mag ik hem wat geven, mammie? ”

„Natuurlijk, jongen, maar pas op, datje hem niet aanraakt, hoor… hij zit onder het ongedierte.”

Dat had hem doen schrikken. Ongedierte? Bedoelde die dame daar de plaaggeesten mee die in de naden van zijn hemd zaten en op zijn hoofd liepen en zo verschrikkelijk konden jeuken? Bestonden er dan ook mensen die geen last

hadden van die diertjes? Waren er werkelijk mensen zonder luizen? Maar… maar als dat mogelijk was, dan woonden zulke mensen vast ook niet een hut!

Vanaf die dag schaamde de kleine roodhuid zich voor de vreemdelingen in de trein. Heimelijk trok hij in een bosje zijn hemd over het hoofd en begon aan het verdelgen van de luizen. Weliswaar hielp het niet zo erg veel, want op de vuile strozak in de hut kwamen er elke nacht weer nieuwe bij, maar toch… toch had hij het gevoel, dat hij er goed aan deed jacht op het ongedierte te maken, het gevoel ook, dat hij op die wijze iets deelachtig werd aan het andere leven waarover hij de laatste tijd zo dikwijls droomde, een leven van rijkdom en reinheid, een leven ergens ver weg in het oosten, daar waar de express vandaan kwam, een leven buiten de vieze hut en zonder vuurwater. En toen ineens had hij zich herinnerd, dat hij wel eens had horen zeggen, dat zijn voorouders tot een vrij ruitervolk hadden behoord, een volk dat leefde van jacht en visvangst en woonde op de wijde prairie onder de stralende zon van de grote Manitou. Zij hadden niet in armelijke hutten gewoond en nooit met uitgestoken hand hoeven bedelen op het station van Green Valley om geld voor het vuurwater… De kleine roodhuid walgde van het station en van de blanke reizigers bij wie hij om geld moest schooien. Hij trok de bossen en de bergen in, liefst zo ver mogelijk van Green Valley vandaan. Doelloos zwierf hij langs de beek en de kleine waterval bij de rotsen. Doelloos… tot hij op zekere dag de zalmen zag. Ze waren groot, zwart en glansden alsof ze met lak bestreken waren. Moeizaam werkten ze zich omhoog tegen de door de rotsbedding van de beek gevormde natuurlijke trap om daar te komen waar zij kuit wilden schieten. Terwijl de knaap ze gadesloeg kwam er een idee bij hem op. Vissen waren kostbaar, dacht hij. Er werd geld voor betaald en als men ze dus ving, betekende dat, dat men ze kon verkopen en er geld voor ontvangen. En wat had een jongen harder nodig dan geld als hij van plan was de hut en het station en Green Valley de rug toe te keren? Met zijn blote handen begon hij te grijpen naar die vissen en voor hij het wist verstond hij de kunst. Met vaste hand vatte hij ze achter de kieuwen en smeet ze op de oever. Trots

trok hij met zijn buit naar Green Valley en waar hij zijn verse vis te koop aanbood, ontving hij er goed geld voor. Visvangst… dat was heel iets anders dan bedelen bij de treinen. Elke dag trok hij er nu op uit en al spoedig rekenden de huisvrouwen op zijn komst, zelfs zo zeker, dat, toen hij eens later was dan gewoonlijk, iemand hem toevoegde :

„Ah, ben je daar eindelijk Lange Zalm, waarom ben je zo laat vandaag? ” Voor het eerst was de naam uitgesproken die hij zijn leven lang zou dragen. ,Lange Zalm’ verkeerde er geen ogenblik over in het onzekere waar de door hem met zijn vis verdiende dollars zouden belanden als zijn vader er de lucht van kreeg. En natuurlijk kwam die er achter. „Waar laatje het geld voor die vis? ” snauwde hij, „hier met die dollars.” Maar ,Lange Zalm’ dacht er niet aan zijn geheim prijs te geven. Hij had zich liever dood laten slaan dan de plek te verraden waar hij zijn kostbare bezit verborgen had. Want met dat vermogen aan zilveren munten immers zou het hem mogelijk zijn een bestaan naar zijn eigen zin op te bouwen, een bestaan in vrijheid zoals zijn voorgeslacht het had gekend. De hut in Green Valley was hem te smerig, het werk bij de blanken te onvrij, hij haakte naar de frisse lucht van de bergen, de pracht van de wouden en de ruimte van de prairie. Hij kon vissen vangen en vallen stellen en de zilveren munten die hij verstopt had in het bos zouden hem in staat stellen zich het allernodigste voor een bestaan in de eenzaamheid aan te schaffen. En hoewel het langer duurde dan hij zich had voorgesteld kwam eindelijk toch de dag waarop hij zijn plan ten uitvoer kon brengen: de jonge roodhuid die Adam Smith was gedoopt, maar die in Green Valley bekend stond als ,Lange Zalm’ trok de wildernis in.

En nu zat hij dan aan de voet van de Blauwe Bergen, een eenzame trapper, die enkel maar een hard en moeizaam bestaan kon verwachten, maar een bestaan in vrijheid. Op hem hadden de vernietigende, verwekelijkende krachten van de civilisatie geen vat gekregen. Hij was een man, die zich had voorgenomen zijn aardse reis te volbrengen naar de zede van zijn voorouders, nauw verbonden met de natuur en haar wetten van leven en dood, van worden en vergaan,

van bloeien en verwelken.

Voor Chicha brak er een zware tijd aan, nu ze haar jongen groot moest brengen zonder de hulp van een vader die kon zorgen voor het aanslepen van buit. Telkens weer moest ze de hulpeloze, blinde kleintjes alleen laten en maar vertrouwen, dat geen vreemde rover het hol binnen zou dringen zolang zij op jacht was. Gelukkig was er wild in overvloed, maar daar stond tegenover, dat zij nu ook veel meer nodig had dan voorheen. Ze jaagde op alles wat op haar weg kwam en verslond de kleinere prooi volkomen om maar geen sporen van haar aanwezigheid achter te laten. Wat ze niet onmiddellijk kon verwerken, stopte ze weg, het toedekkend met haar eigen merkteken - het lange gras - zodat ze altijd wel enige reserve had. Voortdurend was ze op haar hoede. Er kon immers van alles gebeuren. Klauwaard, de beer, kon terugkomen en uit woede de kleintjes vermoorden. Een los of een boswolf kon toevallig het hol ontdekken en wie zou dan de jongen in bescherming nemen?

Drie maanden had de draagtijd geduurd en toen waren ze ter wereld gekomen, die beide zo heel verschillende poemajongen. Chicha had de ene Geel-oog genoemd en de ander Goudhaar. De eerste was klein en mager en had vaalbruin vel met op de pootjes lichtgrijze vlekken en strepen. Goudhaar daarentegen was ongewoon krachtig gebouwd. Zijn rug was donker gestreept, de flanken toonden ronde zwarte vlekjes, maar overigens lag er over zijn hele gladde pels een goudachtige glans. De eerste dag al zat er leven in zijn zwart en bruin geringde staart en ook hoorde Chicha toen al zijn stemgeluid.

Geen ogenblik had Chicha het verlangen gehad om de kleintjes bij de geboorte van kant te maken, een aanvechting waaraan de meeste poemawijfjes als zij voor het eerst werpen wel toegeven. Voor haar waren deze onbeholpen rondkrabbelende wezentjes boven alles een stuk van haarzelf en dat gevoel leefde zo sterk in haar, dat de doorstane pijn nauwelijks indruk op haar had gemaakt. Urenlang was ze bezig met haar kroost, likte het schoon en snorde het in slaap. De telkens terugkerende noodzaak om op voedsel uit

te gaan onderging ze dan ook als een kwelling. Nooit bleef ze langer weg dan hoogst noodzakelijk was en als ze terugkwam begroette ze Geel-oog en Goudhaar met het tere gesnor van de haar ingeboren moederliefde. Aan Mirr, die trouweloze kater, dacht ze nog maar zelden en spoedig zou ze hem helemaal zijn vergeten, omdat al haar liefde uitging naar de beide jongen, die grappige kluwentjes die ze nu eens als brokken vlees door het hol sleepte en dan weer heen en weer rolde alsof het ballen waren om mee te spelen of met een voorzichtig gebaar wegstopte onder haar brede poten. Op de negende dag van hun bestaan openden de poemakatjes de ogen, hun bewegingen werden zekerder, hun onhandige gang beheerster en al gauw waren ze zover, dat hun scherpe tandjes de moederkat gevoelig in de huid konden prikken. Vooral Goudhaar ontwikkelde zich snel. Hij was dubbel zo zwaar als Geel-oog en de donkere vlekken op zijn rug verbleekten al spoedig waardoor hij steeds meer op Chicha begon te lijken. Uit alles bleek, dat hij een onstuimige knaap was wie het in het hol al veel te benauwd werd toen Chicha nog lang de tijd niet gekomen achtte hem de wildernis daarbuiten te laten zien. Maar uiteraard kon zij zijn drang naar de vrijheid niet lang weerstaan. En toen bleek al gauw, dat Chicha hem niet zo erg veel behoefde te leren. De natuur zelf was haar voor geweest bij die taak, zoals zij elk roofdier alles in de wieg meegeeft wat het nodig heeft om zich te handhaven in het gevaarlijke leven van de onbarmhartige wildernis. De krachten om te kunnen handelen zoals het instinct dat ingeeft komen wel met het verstrijken van de dagen en weken. Dat ondervond ook Chicha, want eer ze het wist had Goudhaar dezelfde lengte als zij en ook haar schofthoogte. En omdat hij toen nog geenszins was uitgegroeid tot volwassenheid, was het wel duidelijk, dat Goudhaar alle aanleg bezat om een der machtigste dieren van zijn soort te worden, een koninklijk wezen, een heerser der wouden.

Maar ook Geel-oog mocht er zijn en nog voor het volop zomer was achtte Chicha beide jonge wilde katers geschikt om mee te gaan op korte nachtelijke rooftochten. Wat ze nog misten aan ervaring werd hun door de zorgzame Chicha nu bijgebracht. Ze leerden zich geruisloos als schaduwen te

bewegen, uit te wijken voor elk ritselend blad, voor elke dode tak, ze leerden hoe ze zich op de dodelijke sprong moesten voorbereiden en de prooi vast te houden, ook al was die sterker en groter dan zij zelf en ook al braken hun kleine melktanden. Heerlijk vrij en ongebonden was het leven van die twee in het uitgestrekte bergwoud… tot hun spoor gekruist werd door een hun nog onbekend wezen.

,Lange Zalm’ had een ree geschoten en dat betekende, dat hij zich de eerstkomende dagen alleen maar hoefde te bekommeren om de vallen.

Heel vroeg in de ochtendschemering trok hij er al op uit, benieuwd wat ze zouden hebben opgeleverd. In de eerste vond hij een sterke rode vos met een waardevolle vacht, de volgende leverde een prachtige boommarter op, de derde weer een vos en daarop volgende een paar bruikbare vogels en nog meer vossen.

De trapper was meer dan tevreden. Hij legde overal nieuw aas uit en stelde de vallen. Het leek erop dat hij een goed veld had getroffen. De buit was groter dan hij had verwacht en als het zo doorging, zou hij zich al heel gauw beter vallenmateriaal en nieuw jachtgerei kunnen aanschaffen. In gedachten verdiept bereikte hij de volgende klem en daar deed hij een bevreemdende ontdekking. Een stevige nachtvorst had het gras bedekt met dikke rijp en vlak voor de val tekende zich in de bevroren dauw duidelijk het voetstempel van een poema af. De rover had de dode vos in de klem niet aangeraakt, waarschijnlijk omdat het dier al verstijfd was, maar blijkbaar had hij volstaan met het besnuffelen van de val. En wat nog eigenaardiger was: hij had zich van deze val naar de volgende begeven en was vervolgens langs de hele door de roodhuid uitgezette linie gegaan. Zonder moeite kon ,Lange Zalm’ het spoor van de gevaarlijke rover volgen. Geen van de gevangen dieren had hij aangeraakt, maar het was duidelijk, dat hij geen enkele val had overgeslagen en precies was nagegaan waar de trapper de knippen had uitgezet. Verbaasd vroeg de vallensteller zich af wat dit te betekenen kon hebben. Was het misschien de lucht van de onbekende mens die de poema nieuwsgierig had gemaakt? ,Lange Zalm’ kon zich niet al te lang in die vraag verdiepen,

want het stropen van de gevangen dieren en het opspannen van vellen en huiden was een werk, dat heel veel zorgvuldigheid en tijd eiste. Het probleem liet hem echter niet los en de volgende ochtend verliet hij nog vroegtijdiger zijn hut om op onderzoek uit te gaan.

En nu ontdekte hij al bij de eerste val van de linie het onmiskenbare voetspoor van de poema, die wederom aan alle klemmen een bezoek had gebracht. Hier en daar was hij blijkbaar een tijdje blijven staan. De sporen duidden erop dat hij van de ene poot op de andere was gestapt alsof hij zich had afgevraagd hoe een slagval eigenlijk werkte en wie hem had geplaatst. Maar in elk geval stond het voor ,Lange Zalm’ nu wel vast, dat hij niet te maken had met een rondzwervende zilverleeuw, maar met een rover, die ergens in de nabijheid een vast verblijf had. En die wetenschap maakte hem beslist niet gelukkig, want een poema betekende een gevaarlijke en ijverige mededinger die uit was op hetzelfde wild als een trapper en in het bijzonder opruiming hield onder de reebokken. Deze poema, wist ,Lange Zalm’ kon hem rechtstreeks bedreigen in zijn bestaan in de komende winter. Hij kon en hij mocht deze rover niet dulden in zijn gebied en moest zien hem zo gauw mogelijk onder schot te krijgen. Onverwijld volgde hij het spoor van de zilverleeuw. Het leidde hem tot in de nabijheid van het hol onder de noteboom, maar inmiddels was de kracht van de zon zo groot geworden, dat de rijp wegsmolt en dus ook het indrukwekkende voetstempel van de poema. De volgende ochtend begaf de roodhuid zich rechtstreeks naar de plek waar het spoor de vorige dag was doodgelopen. Het kostte hem geen moeite het bij het aanbreken van de dag terug te vinden en al spoedig zag hij het eindigen in het hol. Hij wist, dat het dier voor het invallen van de duisternis zijn schuilplaats weer zou verlaten en besloot de wacht te blijven houden tot het zich bloot gaf. Tegenover het hol stond op enige afstand een dichtbebladerde beuk. Als hij zich verschool in de kroon van die boom, zou hij de uitgang van het hol gemakkelijk in het oog kunnen houden en zeker kunnen zijn van zijn schot. Even later al bracht hij zijn plan tot uitvoering, zo hoog klimmend, dat de zwakke wind waarschijnlijk zijn geur ver boven het hol uiteen zou drijven

en zijn aanwezigheid op die wijze niet werd verraden. De hele lange dag zat hij stil en stom in de beuk, bewegingloos als de takken om hem heen. Maar de hand aan de beugel van de buks was elke seconde gereed om de trekker over te halen. Langzaam daalde de avond over de wildernis, aan het firmament fonkelden al de eerste sterren en toen de nacht viel werd het bitterkoud. De vrieslucht deerde de roodhuid op zijn hoge wachtpost echter niet. De meeslepende koorts van het jacht-avontuur was over hem gekomen en als hij eens huiverde dan was het niet van de koude, maar van de opwindende spanning waarmee hij het beslissende ogenblik afwachtte.

Hij kende de gedragingen van de poema en toen in het oosten de hemel oplichtte door de wassende maanschijf, die even later rood en machtig groot tevoorschijn kwam en uitrees boven de toppen van het woud, wist hij, dat het roofdier onweerstaanbaar naar buiten zou worden gelokt door het bleke licht. Scherp tuurde hij naar de kleine open plek voor de noteboom. En ineens zag hij daar een vage schaduw bewegen.

Langzaam hief hij de buks en legde aan.

Hij hoorde iets ritselen in de slagschaduw van een hemlockspar, vlak bij de uitgang van het hol en toen zag hij de gele kat naar buiten sluipen. Daar stond ze in het volle licht van de maan en het leek alsof elke haar van de dichte winterpels om haar prachtige roofdierlichaam fonkelde en glansde. De ronde leeuwekop geheven speurde ze behoedzaam naar alle kanten, de afgeplatte oren stonden steil in de hoogte, de scheve katteogen glinsterden als groene jade. Chicha was een rover die zich duizenden malen uit een boom op een prooi had gestort, maar het kwam geen ogenblik bij haar op, dat zij nu zelf de prooi was die vanuit de hoogte werd bedreigd. En daarom richtte ze de sterke kop niet naar boven en bespeurde ze niets van die vreemde donkere schaduw in de takken van de beuk. Hoe kon zij ook vermoeden, dat de mens haar hier had gevolgd, de mens die nog listiger en sluwer was dan een poema… Langzaam, zonder zelfs hoorbaar te durven ademen, tuurde ,Lange Zalm’ over vizier en korrel naar het glanzende dier in het onzekere schijnsel van de maan.

Chicha was niet meer zo voorzichtig als ze geweest was toen ze Goudhaar en Geel-oog nog als hulpeloze wezens had beschouwd. Ze wist nu, dat die beide het leven in de wildernis aankonden en het viel haar dan ook steeds moeilijker weerstand te bieden aan de nogal eens overmoedige verlangens van een vermetel jong als Goudhaar. Al bij het vallen van de avond had hij op jacht willen gaan. Hij had honger en trek in vers bloed. Alleen maar door voor de uitgang van het hol te gaan liggen had Chicha hem ervan kunnen weerhouden er al in de eerste schemering op uit te trekken. Nijdig had hij haar in de flanken gebeten en toen zij hem nog zijn zin niet had willen geven, had hij haar met zijn enorme kracht eenvoudig naar buiten geschoven. Maar dat had Chicha toch niet genomen. Blazend en spuwend van woede had ze hem teruggejaagd in het hol en wel met zoveel nadruk, dat Geel-oog, die nooit zo heetgebakerd was en voor wie de nacht altijd wat later begon, er wakker van was geworden. Haar machtige staart had zo dreigend tegen de grond gezwiept, dat Goudhaar was afgedeinsd en zich weer aan haar leiding had onderworpen. Chicha had zich neergevlijd in het zachte mos vlak bij de uitgang om naar mogelijk onraad te speuren. Er was iets in de lucht dat haar niet beviel, een vaag gevoel van dreigend onheil. Maar nergens ontdekte haar scherpe oog enig gevaar en tenslotte had ze het toch wel verantwoord gevonden het hol te verlaten. Maar ze was nog maar nauwelijks in de buitenlucht toen ze voor de tweede maal in haar leven die afschuwelijke lucht in de neus kreeg… voor de tweede en ook voor de laatste maal.

Dreunend kraakte het schot uit de buks. Maar nog voor het donderen van de dood de nachtelijke stilte verscheurde, trof haar de vuurstraal. Het bliksemende licht slingerde haar neer… krijsend sloeg zij de poten in de hoogte alsof ze zich nog wilde verweren tegen het onzichtbare. Maar het vernietigende geweld had zijn werk al gedaan… alle leven gleed weg uit haar leden.

Goudhaar en Geel-oog waren haar op de voet gevolgd en doken ontzet en beangstigd naast haar neer. Ze besnuffelden haar en staarden verwezen naar het bloed dat uit haar lichaam stroomde. De stilte die er op het schot volgde

vergrootte hun verwarring nog.

Terwijl ,Lange Zalm’ zijn buks van nieuwe lading voorzag, verloor hij de getroffen poema geen ogenblik uit het oog. Hij was er geenszins zeker van, dat het dier inderdaad dood was. Een zilverleeuw was nooit te vertrouwen en het was zeker niet onmogelijk, dat dit sluwe wezen zich enkel maar dood hield om hem naar de keel te vliegen zodra hij zich over hem heen zou buigen.

Onmogelijk…? Verbeeldde hij het zich of bewoog zich daar werkelijk iets? Natuurlijk… hij had het bij het rechte eind gehad… de poema leefde nog! Maar toch lag ze nog steeds op dezelfde plek waar ze was neergestort… Toen ineens zag hij het… vlak bij de neergeschoten zilverleeuw bewoog zich een tweede dier!

Opnieuw legde de roodhuid aan en terwijl de kruitdamp nog boven de open plek zweefde zag hij de tweede poema wankelend neerstorten.

Nadat hij de buks nogmaals geladen had, klom hij uit de boom en begaf zich langzaam naar het hol. Met het geweer in de aanslag naderde hij de plek waar de dodelijke schoten de roofkatten hadden achterhaald. Maar tot zijn bevreemding zag hij maar een poema. Van de andere - het zo onverwacht opgedoken tweede dier - was geen spoor te ontdekken. Hadden zijn zenuwen hem misschien toch nog parten gespeeld en had hij zich maar verbeeld, dat hij beide zilverleeuw^n had zien neerstorten? Was het tweede schot zo slecht geweest, dat hij het dier alleen maar had aangeschoten? Of had het zich met inspanning van de allerlaatste krachten nog naar het hol weten te slepen om daar te sterven?

Hij besloot de volgende dag in alle vroegte terug te keren naar het hol om dan een onderzoek in te stellen naar de verdwenen poema. Nu moest hij allereerst het gedode dier opruimen. Hij wilde het meenemen naar de blokhut om het daar af te stropen, maar daartoe bleek het veel te zwaar, zodat er niets anders op zat dan ter plaatse het moeizame karwei op te knappen. Poema-vellen waren vrijwel waardeloos in de handel, maar niettemin loonde het wel de moeite om de hele huid te bemachtigen. Want de naastbijwonende sheriff betaalde als premie voor de opruiming van schadelijk

wild zeven dollars voor elke poema-staart. In de aangrenzende staat echter werd voor elk paar oren eveneens zeven dollar uitgekeerd. Zo was er in dit grensgebied gemakkelijk een dubbele premie te verdienen en elke trapper maakte zonder gewetensbezwaar gebruik van deze situatie. Wat deerde het hem of de overheid op deze wijze een scheef beeld kreeg van het werkelijke aantal opgeruimde roofdieren?

Bij het aanschemeren van de dag begaf ,Lange Zalm’ zich opnieuw naar het hol. Hij onderging de diepe stilte in en om het poema-verblijf plotseling als iets beklemmends, iets onwezenlijks bijna. Eigenlijk maakte de volkomen rust die er heerste hem wantrouwend. Welke gevaren kon dit hol niet verbergen? Bestond er tussen de mens en de vervaar-lijkste rover van de wildernis geen dodelijke haat en zou het meedogenloze gevecht tussen die beide niet voortduren zolang zij hetzelfde bedrijf oefenden, hetzelfde wild beslopen?

Het heldere daglicht openbaarde veel wat hij in de nacht bij het vale schijnsel van de maan niet had kunnen zien. Ondanks de rijp-aanslag wezen de sporen ondubbelzinnig uit, dat hij de tweede poema inderdaad wel had getroffen. Een duidelijk zichtbaar bloedig sleepspoor leidde naar de ingang van het hol en toen hij de rand van het ronde donkere gat, dat in de aarde leidde, nauwkeuriger bekeek, viel het hem onmiddellijk op, dat daar de rijp weggedooid was. Dat betekende, dat er warmte opsteeg uit het hol, warmte die alleen maar kon ontstaan door de aanwezigheid van leven. Het tweede dier was dus niet dood? ,Lange Zalm’ waagde het niet het hol binnen te dringen. Peinzend begaf hij zich naar zijn vallen. Nu tekenden zich daar geen voetstempels meer af en toen hij ook de volgende dag nergens bij de klemmen een plek vond waar de glinsterende harde rijp vertrapt was door een poema-poot, slaakte hij een zucht van verlichting. Maar de derde dag ontdekte hij tot zijn ontsteltenis, dat opnieuw al zijn vallen weer bezoek hadden gehad. Hetzelfde spoor leidde weer langs de hele vallenlinie. Hetzelfde…? Neen, want toen de ervaren trapper van de eerste schrik was bekomen en wat minder opgewonden de stempels bezag, werd het hem duidelijk, dat

dit poema-spoór veroorzaakt moest zijn door een minder sterk dier, de stempels waren iets kleiner, de inplanting zwakker. Waarschijnlijk was dit een veel jonger dier, dat nog niet tot volle wasdom was gekomen.

Hij haastte zich verder en zag, dat het spoor aan het eind van de vallenlinie opnieuw afboog in de richting van het hol onder de noteboom. Het moest dus wel de aangeschoten poema zijn. Het dier was niet, zoals hij had verondersteld, aan de opgelopen wonden dood gegaan, maar integendeel snel hersteld. Hij was woedend op zichzelf, dat hij zo slecht geschoten had. En toen ineens viel hem de bereval te binnen, het zware vangwerktuig, dat hij van de rancher ten geschenke had ontvangen en dat nog altijd ongebruikt in de hut lag.

Daarmee moest hij de rover kunnen vangen, als hij het opstelde voor de uitgang van het hol én er daarbij rekening mee hield, dat elke poema de reuk van ijzer schuwt als de pest. Daarom zou het het beste zijn vlak voor de uitgang een ander stuk ijzer in de grond te graven. De poema zou, afgeschrikt door de lucht, blindelings over dat stuk metaal heenspringen en rechtstreeks in de bereval terechtkomen. De trapper toog onmiddellijk aan het werk nadat hij de zware val uit de hut had aangesleept. Vlak onder het bodemoppervlak verborg hij bij de drempel van het hol het blad van zijn bijl. Toen groef hij met het Bowie-mes op ongeveer vier meter afstand van de bijl een ondiepe sleuf uit voor het plaatsen van de val. Hij strooide er losjes wat droog zand over, draaide de vleugelmoer aan en zette tenslotte de beide stalen beugels op scherp.

Toen hij klaar was en ervan overtuigd, dat zijn sluw opgezette plan niet kon mislukken, mompelde hij zelfvoldaan: ,,Zo vriend, als ik je vannacht al niet te pakken krijg, dan toch zeker morgennacht.”

,Lange Zalm’ had Chicha gedood en ook Geel-oog was dodelijk getroffen door het verraderlijke schot uit de buks, al had hij zich dan nog naar het hol kunnen voortslepen. Maar Goudhaar leefde nog. Na de verschrikkingen van die nacht, waarin zijn moeder dat vreselijke was overkomen en “Waarin hij Geel-oog had zien verbloeden in het hol, was hij

in paniek weggerend. Niets bond hem nu nog aan de schuilplaats onder de noteboom. De onbekommerde dagen van zijn jeugd waren voorbij. Het werkelijke leven was nu voor hem begonnen, het bestaan in eenzaamheid en gevaar. Overal loerde de dood, wist hij nu. En het ergst van al was dat donderende, knallende geluid, dat de dood voor een poema betekende en het wezen dat bij dat geluid behoorde en zo’n afzichtelijke lucht met zich meedroeg. Terwijl hij voortjoeg door het woud dreef een wonderbaarlijk instinct hem naar de vallen waarlangs ook Chicha zo dikwijls de ronde had gedaan. Overal ontdekte hij de dode vossen, wezels en marters in de klemmen. Hij begreep niet hoe die kleine roofdieren zich zo smadelijk hadden laten vangen. Aan elke val immers kleefde die verschrikkelijke, weerzinwekkende lucht van hetzelfde wezen dat ook Chicha en Geel-oog had gedood, een lucht die hem deed huiveren als hij er maar aan dacht.

Toen de ochtend schemerde voelde hij zich onweerstaanbaar aangetrokken door de vertrouwde, beschuttende veiligheid van het hol en behoefte aan rust, na alle opwinding, was zo sterk, dat hij alle tegenzin overwon en terugsloop naar de plek waar hij het levenslicht had aanschouwd maar ook zoveel onheil had zien gebeuren. Hij viel er in een diepe slaap, maar werd wakker toen hij buiten het hol felle ongewone geluiden hoorde opklinken, geluiden die tot zijn ontzetting gepaard gingen met de aanwezigheid van weer diezelfde, walgelijke lucht van de doodsvijand op twee poten. Niet lang echter bleef dat monster. Hij hoorde hem weggaan en toen werd het weer stil als alle andere dagen. Maar de slaap wilde niet terugkeren. Er kwam een eigenaardige onrust over de jonge poema. De eenzaamheid deed hem vroeger dan anders de honger voelen en veel eerder dan gewoonlijk kwam de drift om er op uit te trekken over hem. Het hol benauwde hem, de begeerte naar prooi, naar warm bloed werd onweerstaanbaar. Voorzichtig kroop hij naar de uitgang. Behoedzaam wilde hij naar buiten loeren toen hij plotseling ontzet terugdeinsde… vlak voor de drempel steeg een onbekende, weerzinwekkende lucht op, een lucht die beslist gevaar betekende, al had hij dan ook omtrent de aard van dat gevaar geen enkel vermoeden. De

plek waar die lucht uit de aarde omhoog kwam moest hij in elk geval vermijden.

Goudhaar hurkte ineen, trok de voorpoten tegen de borst en spande alle spieren tot een machtige sprong waarmee hij het onbekende gevaar zou kunnen ontwijken. Hij zoog de longen vol lucht en schoot vooruit…

,Lange Zalm’ had de sprongkracht van het jonge dier iets overschat en daaraan dankte Goudhaar het leven. Want daardoor klemden de ijzeren beugels van de bereval bij het dichtklappen zich niet om de poot, maar enkel om de teenballen. Een gloeiende pijn doorpriemde hem toen het uiteinde van zijn rechtervoorpoot werd afgerukt. Hij zag het bloed opspuiten en rende in waanzinnige angst naar de beschutting van het oerwoud.

Toen ,Lange Zalm’ de volgende ochtend naar het hol ging, zag hij al uit de verte, dat de val was dichtgeslagen, maar tot zijn verbazing vond hij de poema niet in de klem. Tussen de scherpe stalen tanden van de beugels zag hij enkel twee bloedige teenballen. De dolk-achtige klauwen leken nu ineens volkomen krachteloos.

„Ontkomen,” siste de trapper woedend, maar terwijl hij de afgerukte klauwen nader bekeek en zag, dat het de buitenste van de rechterpoot waren, voegde hij er grimmig aan toe: „Maar je bent getekend, vriend. Wacht maar, ik krijg je wel.” En op dat ogenblik begon zijn vruchteloze jacht op de getekende poema.

Goudhaar voelde een brandende pijn in de verminkte poot. Bij elke stap die hij deed zwiepte en priemde die pijn door hem heen alsof hij geschroeid werd door een hels vuur. Nooit meer zou hij zich laten overrompelen door een in de grond gegraven stuk ijzer. Hij wist nu hoe dit martelwerktuig er uitzag en vooral hoe het rook. Nooit zou hij die afschuwelijke lucht vergeten.

Terwijl hij voortrende en zich steeds verder verwijderde van de plaats waar Chicha hem had gevoed en had leren spelen, nam hij zich voor nooit terug te keren naar de noteboom. Het hol mocht dan de plek zijn waar hij zich volkomen vertrouwd voelde, daar mocht hij dan de tere, snorrende moederliefde hebben ondergaan, daar mocht hij zijn krachten gemeten hebben met Geel-oog en van daaruit mocht hij zijn eerste strooptochten hebben ondernomen en voor het eerst een das hebben beslopen, dat alles behoorde nu tot het verleden. Het was dood, zoals Chicha en Geel-oog dood waren, verzonken in een steeds vager wordende herinnering. Geheel vergeten zou hij het nooit, omdat nu eenmaal elke zilverleeuw trouw blijft aan zijn familie, maar hij wist, dat hij Chicha en Geel-oog nooit terug zou zien, dat hij nooit meer de zon op zou zien komen, terwijl hij voor het ronde gat van het hol lag en zij zich achter hem bevonden. Het hol betekende nu voor hem bovenal de dood en het ijzer. Hij strompelde en hinkte dagenlang voort. Geen ogenblik dacht hij eraan zich te bekommeren om een berghoen of een hertejong. Het was alsof al zijn roofinstincten verdrongen waren door die ene, machtige drift: weg van dat hol, weg van de dood, weg van dat dichtklappende ijzer. Het kwam niet bij hem op enig wild te besluipen en hij raasde zo wild door het woud, dat zelfs de konijnen tijdig voor zijn nadering gewaarschuwd werden.

In zijn blinde vlucht was het zelfs niet tot hem doorgedrongen, dat het woud niet zo dicht meer was, dat het lichter werd en de bomen steeds meer terugweken tot uiteindelijk de naar het dal aflopende groene helling nog slechts hier en daar bedekt werd door verspreide bosjes. Plotseling besefte hij echter, dat hij terecht was gekomen in een nieuwe onbekende wereld. Verbaasd bleef hij staan en keek met knipperende ogen om zich heen. Waar anders het halfdonker heerste en de zon slechts af en toe het dichte bladerdak van de bomen kon doorbreken voor het vormen van felle, trillende lichtplekken op het mos, daar strekte zich nu een onafzienbare van licht vlammende vlakte uit. Het licht was zo fel, dat zijn ogen het niet konden verdragen. Hij kneep ze dicht tot hij nog slechts door een uiterst smalle spleet het wonder om zich heen kon overzien. In de bossen was zijn blik altijd beperkt geweest door bomen, struikgewas, dicht kreupelhout, bladeren en naalden, maar hier kon hij zien zover hij maar wilde. Het was een land met groene hellingen waarop slechts hier en daar een paar eenzame boomgroepen te ontdekken waren. Een land met sappige weiden en felgekleurde vlakten. En in de

verte, ginds in de laagte stroomde het water van een uit het bos komende rivier.

Langzaam, heel langzaam slechts wende Goudhaar aan het uiterlijk van dit nieuwe land en terwijl hij vertrouwd raakte met deze wonderlijke omgeving, richtten zijn half gesloten ogen zich telkens weer naar een bepaald punt: ergens daar beneden dicht bij het water, stonden zonderlinge bergen dood hout… voor het eerst in zijn leven keek Goudhaar neer op de huizen en gebouwen, waarin de mens leefde en woonde.

Het was stil bij die houtbergen en Goudhaar begreep dan ook niet wat zij te betekenen hadden. Voorlopig deerde hem dat ook niet in het minst, want op dat ogenblik viel zijn oog op iets heel anders, iets dat hem plotseling deed beseffen, dat hij gekweld werd door een razend hongergevoel: op de helling tussen de houtstapels en het verspreide geboomte graasde een omvangrijke kudde schapen…

De ranch aan de voet van de Blauwe Bergen was eigendom van mister Walsh. Met scherpe vooruitziende blik had deze het aangedurfd zich hier aan de rand van de wildernis te vestigen, toen het bij de dag moeilijker werd in het oosten nog enige grond in handen te krijgen. De makelaars vroegen daar schandelijk hoge prijzen voor onvruchtbaar, dor land, alleen maar omdat het dichter bij de grote verkeerswegen lag. Hier, aan de rand van de wildernis kostte een acre stukken minder dan een vierkante voet in het oosten, terwijl de grond langs de oevers van de Stone River het beste weideland ter wereld opleverde. De rancher Walsh was dan ook trots op zijn inzicht, dat hem zulk uitstekend grasland had doen verwerven voor zo weinig geld. Slechts de schrale grond op de berghellingen langs het grote bosgebied was van slechter kwaliteit en deugde niet als runderweide. Het was een gebied waar de bittere salie maar al te goed gedijde, alsook de heidebrem en de jeneverstruik, maar waar het gras te schraal was voor het vette vee, waaruit de kudden van mister Walsh waren samengesteld. Uitstekend geschikt daarentegen was het voor de schapen. En om ook dit deel van zijn bezit productief te maken had hij zich dan ook een kudde schapen aangeschaft. Twee jaar

geleden had hij ze gekocht op de veemarkt in Acoma City. Pas op het allerlaatste ogenblik had hij er aan gedacht, dat hij over een drijver zou moeten beschikken om het kleinvee naar de ranch te krijgen. Bepaald eenvoudig was dat niet, , want geen enkele cowboy leende zich voor dat werk. Hij achtte het eenvoudig beneden zijn stand: „Schapen? Nee, niets voor mij, sir… Nee, sir, met schapen bemoei ik me niet, ik ben cowboy! ”

Niet ver van de veemarkt huisde Sam Pokkard, een grijze neger met een buitengewoon groot gezin. Het krioelde er van kleine, zwarte kroeskoppen en Sam Pokkard stelde maar al te graag een van zijn bengels ter beschikking van de rancher. Als Jimmy, de oudste van zijn kroost, dit klusje kon opknappen, zou hij immers terugkeren met zeker een, misschien wel twee zilveren dollars.

„Voor Sam Pokkard een eer, massa Walsh,” zei de oude man buigend, „als Jimmy schapen van massa Walsh mag drijven. Hij onmiddellijk wel mee kan gaan.” Maar de rancher Walsh besefte opeens, dat hij niet alleen een drijver nodig had, maar ook een herder die op de ranch zou blijven om dagelijks op de kudde te passen. Al gauw kwamen hij en Sam Pokkard tot overeenstemming. Jimmy zou meegaan als schaapherder en Sam Pokkard zou als jaarloon voor het werk van zijn oudste zoon twintig zilveren dollars en twee schapen ontvangen.

Zo kwam Jimmy Pokkard op de ranch van Walsh en geen van beiden had daar tot dusverre spijt van. Weliswaar ontdekte de rancher al spoedig, dat Jimmy van een grenzeloze simpelheid was, maar als herder was hij goed. Een wapen kon Walsh de knaap niet toevertrouwen. Hij moest zich maar zien te redden met een lange stok. „Met die stok hou je ze bij elkaar, begrepen, Jimmy ? ” „Ja massa.”

„En als er eens een roofdier uit het bos komt, een vos of een poema, dan schreeuw je zo hard als je maar kunt. Begrepen, Jimmy? ” „Ja massa.”

„Goed. En bang hoef je niet te wezen, want je krijgt een kameraad mee. Kom eens hier, Snuff, kom eens bij Jimmy! ”

Snuff was een broodmagere wolfshond die niets liever deed dan om de schapen heen rennen. Hij klemde zijn dunne staart tussen de poten en kroop naar Jimmy toe. De negerjongen rolde zo met de ogen, dat de rancher alleen het wit ervan nog maar kon zien, haalde diep adem en zei eindelijk bevend: „Ja massa.”

Walsh had geen klagen over Jimmy. Het ging best met de schapen en de kudde breidde zich steeds meer uit. De negerjongen deed zijn werk naar tevredenheid en had er zelf een lui leventje bij. Hij werd rond en vet. Dag aan dag trok hij met de schapen naar de schraal begroeide hellingen, legde zich, zodra de kudde aan het grazen was, te slapen onder een bosje en liet zich voor de rest van de dag door niets meer storen in zijn rust, zelfs niet door het hese geblaf en gejank van Snuff, als die het eens te kwaad kreeg met een eigenzinnige bok.

Zo was alles en iedereen op de ranch tevreden en ging het leven er zijn gang tot op die gedenkwaardige dag waarop Goudhaar de berghelling overzag. Het was een warme dag. Wel had er in de vroege ochtend een laag rijp op gras en struiken gelegen, maar de zon had die snel doen dooien. Staalblauw welfde de hemel zich boven het wijde land. Nergens viel een wolkje te bespeuren en de zon in het zenith gloeide als een reusachtige bol heet, vloeibaar ijzer. Jimmy had zich een beschut plekje gezocht onder een lage, maar zijn takken breed uitstrekkende ceder, waar hij zich onttrokken wist aan de spiedende blikken van de rancher bij de rivier in het dal. De hele kudde graasde vredig en dus achtte Jimmy het ogenblik gekomen om de ransel te ontdoen van het rijkelijke dagrantsoen, bestaande uit koud vlees en brood, dat mrs Walsh altijd met veel zorg voor hem gereedmaakte. Hij werkte de hele voorraad in een keer naar binnen. Als de ransel leeg was, had hij eigenlijk al het werk dat dié dag van hem verlangd werd, achter de rug en kon hij zich behaaglijk uitstrekken om verder de hele lange lieve dag te slapen. Bestond er iets heerlijkers in het leven? Snuff hurkte kwispelend met de staart bij hem neer, fel belust op de beentjes die hem zouden worden toegeworpen. Maar plotseling liet hij een al half verorberde kluif uit de bek

vallen. Jankend vloog hij overeind. Jimmy die al was ingedut, sloeg de ogen op en keek verwilderd om zich heen. Zijn eerste blik gold de schapen. De kudde graasde niet meer, maar verdrong zich angstig rondom de belhamel. En toen ineens zag Jimmy iets wat hem het bloed in de aderen deed verstijven…

Op vrij korte afstand stond een groot geel-rood gekleurd dier over Snuff heengebogen, een monster, dat het bloed opzoog uit een gapende wonde aan de hals van de hond. Snuff was dood. Hij bewoog zich niet meer. Alleen zijn bloed spoot op uit die verschrikkelijke wonde en de grote roofkat likte en slurpte daaraan. De aanblik was zo gruwzaam, dat de negerjongen er, rillend over al zijn leden, naar bleef kijken zonder zich te verroeren of enig geluid te durven geven. Pas toen het roofdier hem met zijn loerende gele spleetogen aanzag kwam er leven in zijn ronde lichaam. Sneller dan men van hem zou hebben verwacht, schoof hij achteruit en toen hij de cederstruik tussen zich en het monster had en de loerende gele ogen niet meer op zich voelde rusten, rende en rolde hij de helling af. Volkomen overstuur kwam hij op de ranch aan. „Oh massa…” stotterde hij, „massa… groot ongeluk…” „Wat is er gebeurd, Jim? ” „Groot, verschrikkelijk groot ongeluk, massa.” „Bij de schapen? ” „Ja massa. Snuffy zijn dood.” „Wat zegje? Snuffy?”

„Groot beest, verschrikkelijk groot beest, massa.”

„Wat bedoel je toch… hoe… een beest? ”

„Groot beest, massa, zijn gekomen en maken Snuffy

dood.”

„Maar wat voor een beest dan toch? Een beer? ” „Ja massa.”

„Of was het een wolf? ” „Ja massa.”

„Wel verduiveld! Jij met je ,ja massa’! Wat was het nu: een

beer, een wolf of nog wat anders? ”

„Beest met gele gemene ogen, massa.”

„Met gele ogen… was het dan een poema, Jimmy? ”

,Ja massa, een poema! ”

De rancher wist wat dat kon betekenen. Ontsteld dacht hij aan zijn schapen. „Waar is de kudde, Jimmy? ” vroeg hij, al naar de aan een spijker hangende buks grijpend. „De schapen nog zijn boven, massa.”

De rancher rende naar het bruine paard, dat aangebonden bij het ranchhuis stond. Met de buks in de vuist joeg hij de helling op. Maar al zijn spoed was tevergeefs. Hij kwam te laat en wat hij zag vervulde hem met ontzetting.

Hoe was het mogelijk, dat Snuff zich zo had laten overrompelen? Honden waren in het algemeen niet bang voor poema’s. Integendeel: zij waren voor het merendeel zeer fel op deze rovers en werden er in het westen op afgericht die aan te vallen. En Snuff was dan ook gewend, dat elke zilverleeuw voor hem op de vlucht ging. Maar het was alsof hij instinctief had gevoeld, dat Goudhaar een poema van ongewoon kaliber was. Hij was al gaan janken zonder het roofdier nog te hebben gezien en toen het monster als een weggeschoten projectiel op zijn rug sprong, wist hij, dat het geen enkele zin had weerstand te bieden. Feilloos had de kat de hals opengereten op de plaats waar het leven in de slagader klopte. Bevend van ontzetting waren de schapen dicht bij elkaar gekropen, niet in staat om zelfs te vluchten en er enkel maar op uit bijeen te blijven. Goudhaar likte wellustig zijn baard terwijl hij naar de kudde weerlozen loerde wier wollige vachten op en neer golfden als de schuimkoppen van een bewogen zee, dit honderdvoudige leven dat helemaal geen aanstalten maakte om zich te verdedigen deed al de bloeddorst van zijn ras in hem ontwaken en gedreven door een wilde begeerte naar de overvloed die daar voor zijn gele ogen heen en weer danste, wierp hij zich met een enkele machtige sprong midden in de kudde. Het bloedbad dat hij daar aanrichtte was de eerste grote schanddaad waardoor hij berucht werd in de hele omgeving. Als in een roes beet en scheurde hij om zich heen en pas toen hij de paardehoeven over de dorre grond hoorde roffelen, maakte hij een eind aan de wilde orgie. Als een schaduw verdween hij in het lange, door de zon gebleekte zomergras.

De rancher telde veertig dode schapen temidden van de

angstig blatende kudde.

,Lange Zalm’ was met een rijke bundel vellen en vachten op weg naar de handelaar. De opbrengst van zijn vallen was zo omvangrijk geworden, dat hij de kostbare pelzen niet langer in de kleine hut kon bewaren zonder ze te beschadigen en welgemoed begaf hij zich dan ook naar Acoma City om ze te gelde te maken. Toen hij was uitgezworven naar de wildernis had hij al eens een nacht doorgebracht op de ranch van Walsh en ook nu maakte hij graag gebruik van diens gastvrijheid.

Vanzelfsprekend kwam het gesprek al spoedig op de door de poema onder het schapenbestand van de rancher aangerichte slachting. ,Lange Zalm’ luisterde met ongemene belangstelling naar het verhaal van Walsh. „Hoe zag het spoor van de rover eruit? ” vroeg hij. „Normaal voetstempel? ”

„Nee, zelfs heel ongewoon,” zei Walsh. „Het beest heeft volgens mij maar twee in plaats van vier teenballen. Ik vond het spoor afgedrukt in het zand en het viel mij onmiddellijk op, dat een van de poten een duidelijke afwijking had.” „De buitenste klauwen van de rechtervoorpoot ontbraken zeker, hè? ”

„Wel verdorie, dat klopt precies. Ken je dat satanse beest misschien? ”

„Kennen… dat is het juiste woord eigenlijk niet. Ik heb die knaap nooit gezien, maar ik weet wel dat hij bestaat. Ik dacht, dat ik hem in de val zou krijgen, maar hij is me ontkomen. Sprong er net niet in, waarschijnlijk omdat hij het ijzer rook, maar nam er wel een aandenken van mee aan zijn poot. Twee klauwen liet hij achter in de klem en dat is dus de verklaring van het eigenaardige spoor dat u te zien kreeg. Het is een brutale sinjeur, dat kan ik u wel zeggen. Maakte zowaar een inspectietocht langs al mijn vallen en ik zou verduiveld graag willen weten hoe hij er eigenlijk uitziet.”

Walsh was zeer verbaasd.

„Wat zei je eigenlijk: sprong hij niet in de val? Hoe ging dat dan in zijn werk? ”

,Lange Zalm’ vertelde hoe de onbekende poema hem was

ontsnapt en herhaalde, dat hij erg benieuwd was naar het uiterlijk van de rover.

„Hé, Jimmy,” riep Walsh. „Kom eens even hier, jongen en vertel ons eens hoe die poema er uitzag. Wat voor ogen had dat beest? ”

„Beest had gele ogen, massa,” stotterde de negerjongen. „Geel… hoe geel? Geel als vuur misschien? ” „Ja massa, ja als vlammen.”

„Het zou toch al te gek zijn, als we die poema niet te

pakken zouden krijgen,” merkte de rancher op.

„Tja, dat zou het zeker, maar het is een sluw beest en ik

verzeker u, dat hij weet, dat ijzer gevaarlijk is. Ik heb zo’n

idee, dat we nog heel wat met deze poema te stellen zullen

krijgen.”

Van die dag af werd de poema met slechts twee klauwen aan de rechtervoorpoot aangeduid als „die met de brandend gele ogen.” Als er ergens in het land sprake was van een brutale zilverleeuw, werd onmiddellijk de vraag gesteld: „Was het die met de brandend gele ogen? ” En als die vraag bevestigend werd beantwoord, was er niemand die dat grimmiger aanhoorde dan de Indiaanse trapper ,Lange Zalm’.

Waar de Stone River uitmondt in de Yellow River lag de Hoefijzer-ranch, een farm die haar naam dankte aan het hoefijzer-teken waarmede al het vee er werd gebrand. Het was een rijke ranch met grote kudden en uiteraard veel personeel. Het bedrijf verwierf grote bekendheid doordat de eigenaar ervan er een tamelijk kostbare liefhebberij op na hield, namelijk het fokken van halfbloed-paarden. Enige jaren geleden had hij tot dit doel fokmateriaal van Arabische afstamming uit Engeland laten komen en dat hij dit onderdeel van zijn bedrijf grootscheeps had opgezet bleek wel uit het feit, dat hij onder andere de vermaarde premie-hengst Padischah had aangekocht. Twee cowboys waren speciaal belast met de verzorging en de oppas van dit enorme dure paard en bewaakten het als een schat uit een sprookje. En hetzelfde gold voor de edele merries Arabella en Suleika. De fokker wilde de erfelijke eigenschappen van deze volbloeds kruisen met een edel, nog nauwelijks getemd

mustang-ras en op die wijze een paardetype scheppen, dat naar zijn verwachtingen ideaal mocht heten voor heel het westen.

Arabella was gedekt door een mustang en verwachtte haar eerste veulen. Met de grootste spanning en haast niet te bedwingen ongeduld zag iedereen op de ranch de komst van dit veulen tegemoet en toen het eindelijk zover was, dat de jonggeborene in het stro lag - onbeholpen en slungelig, maar kerngezond - was het feest op de ranch. De farmer was niet karig met het uitdelen van whisky en elke cowboy kon zich die dag naar hartelust tegoed doen aan de naar rook smakende inhoud van de dikbuikige flessen. Na die zo vermoeiende dag lag de ranch in diepe rust. De merrie Arabella en de nieuwe aanwinst van het fokbedrijf, het veulen, dat zo feestelijk was verwelkomd, bevonden zich in de speciaal voor de merrie ingerichte box en vormden op dat ogenblik het kostbaarste en dierbaarste bezit van de rancher. Kort na middernacht werden de beide oppassers wakker door een verschrikkelijk tumult in de stal van de merrie. Ontsteld en vol bange voorgevoelens haastten zij zich op hun hooggehakte cowboylaarzen naar de stallen. Het was er aardedonker, maar het getrappel en het opgewonden gesnuif van de dieren liet er geen twijfel aan bestaan, dat zij doodsbang waren. Pas nadat er licht was gemaakt, ontdekten de oppassers en andere inmiddels op het rumoer afgekomen cowboys het verschrikkelijke onheil dat er in het donker van de nacht was aangericht. Arabella had de voor haar en het veulen ingerichte box met de felle kracht van haar hoeven totaal kapotgetrapt en in de andere box was Suleika niet veel minder heftig tekeer gegaan, maar wat hadden een paar vernielde stallen te betekenen in vergelijking met de dood van het pasgeboren veulen… In het met bloed besmeurde stro lag het hulpeloze schepsel, de hals opengereten door een meedogenloze moordenaar.

Het was aanvankelijk voor iedereen een raadsel hoe deze moordenaar was binnengekomen, want de staldeuren waren gegrendeld als altijd, maar later, bij het schemerende daglicht, ontdekte men het betrekkelijk kleine gat in de dakbedekking. Het stro was opengewoeld tot een opening

waardoor het roofdier moest zijn binnengedrongen. Iemand herinnerde zich in zijn jeugd te hebben horen vertellen, dat beren in hun vraatzucht op die wijze de stallen plachten oinnen te dringen, maar beren kwamen al in geen tientallen jaren meer voor in deze zo ver van het woud verwijderde streek.

Kon dit dan het werk van een wolf zijn? Ook dat was niet aannemelijk. Een oude cowboy, een man met veel ervaring, wees die veronderstelling beslist van de hand en verklaarde ervan overtuigd te zijn, dat er maar een enkel roofdier tot dit brutale werk in staat was: een poema. Hij wees op allerlei verwondingen op het lichaam van het dode veulen, wonden in het huidoppervlak die alleen maar veroorzaakt konden zijn door messcherpe klauwen als die van een zilverleeuw. En toen men bij het volle daglicht op een paar meter afstand de diep ingedrukte voetstempels van de rover vond, was iedereen er wel van overtuigd, dat de oude man gelijk had. Dit was duidelijk het spoor van een poema. De haast tot razernij gebrachte rancher loofde een premie van honderd dollar uit voor degene, die er in zou slagen het bloeddorstige ondier, dat het eerste resultaat van zijn fokkersstreven zo wreed had vernietigd, onschadelijk te maken.

En toen herinnerde iemand zich de veertig verscheurde schapen op de nabijgelegen ranch van John Walsh. Was dat ook niet het werk geweest-van een moordzuchtige poema? Was hetzelfde ondier dan ook verantwoordelijk voor de vier sinds een week verdwenen kalveren op nog een andere ranch? Naarmate die veronderstelling vaker werd uitgesproken werden de zilverleeuw nog veel meer wandaden toegedacht. Bij de een was een hond verdwenen, bij de andere een kalf, hier miste men een dozijn kippen, daar was van een koppel eenden alleen maar een bloedige hoop veren overgebleven, elders waren ganzen gevonden met opengereten halzen of als opgezwollen lijken drijvende in het water. Al deze wandaden moesten door de poema zijn bedreven, de poema die zijn prooi blijkbaar niet meer alleen in de wildernis zocht, maar het aandurfde haar bij de mensen te halen en bezig was een plaag te worden in verre omgeving. De fokker van de Hoefijzer-ranch nodigde al zijn buren uit

tot deelneming aan een massale drijfjacht op de zilverleeuw. Wie een geweer kon hanteren was welkom en wie honden had, die sterk en moedig genoeg waren om het tegen een poema op te nemen, deed er goed aan ze mee te nemen. En zo trokken ze er op uit, farmers en cowboys, bewapend met jachtgeweren en buksen, hele koppels grimmige honden, mannen te paard en drijvers te voet. Het hele dal werd er door in opschudding gebracht, er was geen konijntje veilig, zelfs geen ekster of kraai, maar toen men de beide kanten van de vallei had afgestroopt en meter na meter had uitgekamd, had men als resultaat alleen maar… een rode vos.

Teleurgesteld keerde het grote gezelschap laat in de avond naar huis terug. Nergens had men ook maar een spoor ontdekt van de rover, ,de hinkende met de brandende ogen’.

De daarop volgende dag verscheen ,Lange Zalm’, die zijn vellen nog maar ten dele had kunnen verkopen, op de Hoefijzer-ranch. Natuurlijk wees men hem, als ieder ander, het voetstempel van de zilverleeuw. De trapper bekeek het opmerkzaam, maar tot zijn teleurstelling moest hij vaststellen, dat dit niet het spoor van „zijn” poema was. Het dier, dat op de farm zijn bloedige werk had gedaan, beschikte over al zijn klauwen en bovendien viel uit het spoor af te leiden, dat het een veel oudere, sterkere en zeker volwassen poema was. Niettemin besloot de trapper zijn tocht te onderbreken en een poging te doen de rover neer te schieten.

Het hele dal voelde zich opgelucht toen bekend werd, dat een beroepsjager, een Indiaanse trapper die ervaring had in de jacht op zilverleeuwen, zou proberen de streek te bevrijden van de gesel uit de wildernis. Het enige wat ,Lange Zalm’ van de bewoners vroeg was, dat men hem een paar felle jachthonden ter beschikking zou stellen. Hij kreeg er vier, weliswaar jonge, onervaren schepsels, maar waarschijnlijk wel bruikbaar om hun ijver en moed. Als ze maar bij elkaar bleven zouden ze zeker in staat zijn het roofdier te stellen en in het nauw te drijven, maar als ze het in hun hoofd haalden afzonderlijk op jacht te gaan, gaf de trapper geen cent voor zijn kansen. Dan zou de sluwe poema ze

verre de baas zijn.

Het had natuurlijk geen zin de heuvels te doorzoeken waar de grote drijfjacht was gehouden. Weliswaar vormden de holen onder de grillige zandsteenrotsen daar en het doornige struikgewas ideale schuilplaatsen voor het roofdier, maar ook de brutaalste poema zou eruit verdreven zijn door de knallende geweren en het mateloze tumult waarmee de jacht van de vorige dag gepaard was gegaan. Tussen de landerijen van de Hoefijzer-ranch en de Yellow River strekte zich een wijde, onbegaanbare vlakte uit waar niet veel meer groeide dan wilde dichte doornhagen met hier en daar ertussen eeuwenoude zilverdennen, die in groepjes bijeenstonden. De trapper was ervan overtuigd, dat dit stuk wildernis hem de beste kans zou bieden het roofdier op te sporen. Uit ervaring wist hij, dat door elke haag, hoe dicht en dooreengestrengeld ook, ergens een doortocht was te banen. Ergens bevond zich een opening waar het wild doorheen sloop.

Toen hij het voor een oppervlakkig zoekend oog onvindbare gat had gevonden, wrong hij er zich doorheen, de honden met zich meetrekkend. Als zijn vermoedens juist waren, dan moest hij nu ook verder een pad vinden, dat uiteindelijk uit zou komen bij een bomengroep. De onervarenheid van de honden maakte het moeilijk zijn bedoelingen te begrijpen. Hij maakte de koppelriemen los en beval ze te gaan zoeken. Het was een commando waarop ze nauwelijks reageerden, maar toen hij eindelijk tussen de doornstruiken een wissel ontdekte, een plek waar het spaarzame gras kennelijk was neergetrapt, kwam de intelligentste van het viertal, een sterke bruingevlekte terrier, plotseling in actie. Hij begon kwaadaardig te grommen, de korte nekharen rezen in de hoogte en toen hij plotseling vooruitschoot, aarzelden ook de andere drie geen ogenblik meer. De Indiaan volgde de nu door het ontwaakte jachtinstinct voortgedreven dieren zo snel hij maar kon.

De doornen staken en schramden hem tot bloedens toe, maar hij lette er niet op.

Kruipend en sluipend, zich door heggen en struiken wringend en kronkelend, werkte hij zich vooruit tot hij de machtige bomen voor zich zag. Hij hoorde de terrier hees en onafge—

broken aanslaan, terwijl de drie andere woedend blaften. Alles duidde erop, dat zij het roofdier hadden ontdekt. Als ze nu maar bij elkaar bleven, de poema geen ogenblik uit het oog verloren en zich niet blootgaven, zouden ze de rover zolang op zijn plaats vasthouden tot het de trapper gelukt was hem onder schot te krijgen.

Duidelijk hoorde de rode jager, dat de terrier telkens opnieuw tegen een van de stammen omhoogsprong. De jachthond begreep blijkbaar nu volkomen wat er van hem werd verlangd. Met woedend gegrom maakte hij zich steeds weer gereed tot de sprong.

Koortsachtig speurde de trapper in de machtige kronen van het naaldhout naar het verblijf van de zo fel begeerde buit. En eindelijk ontdekte hij, op zeker dertig meter hoogte tussen de zwart tegen de hemel afstekende takken het roodgeel gekleurde, gestrekte lichaam van de zilverleeuw. Het was Mirr, die na een lange zwerftocht was terechtgekomen in dit rijke jachtgebied met zijn grote schaapskudden. De herinnering aan Chicha had hem op zijn zwerftochten geen ogenblik gehinderd. Wat was het leven in ongebonden vrijheid toch heerlijk voor een onverschrokken poema. En mooie katten waren immers overal te vinden. Over een paar weken, als de tijd er weer rijp voor was, zou hij ergens weer een wijfje vinden en dan was het weer een ‘tijdje gedaan met het vrije leven. Maar daar stond dan ook iets tegenover!

Mirr had geslapen. Daardoor hadden de honden hem kunnen overrompelen. Maar dat was niet zijn ergste fout geweest. Veel erger, onvergeeflijk zelfs, was het, dat hij zich geen veel hoger gelegen slaapplaats had uitgekozen, een tak waar geen enkele vervelende, afzichtelijke hond hem had kunnen ontdekken.

Het geblaf van die stinkdieren ergerde hem mateloos. Hij kon het niet verdragen. Tenslotte behoorde hij niet meer tot de jongste en dan waren er al die wonden, die vele, slecht geheelde wonden die hij in zijn brutale bestaan had opgelopen.

Hij lag uitgestrekt op een dikke tak en zag neer op het blaffende gespuis beneden zich. Langzaam spande zich zijn lichaam, de witte haren van zijn snor rezen in de hoogte,

onhoorbaar haast blies hij zijn woede uit, de in de schors gepriemde klauwen maakten zich tot de dodelijke sprong gereed.

,Lange Zalm’ wist, dat het ogenblik nu gekomen was. Hij mocht geen seconde meer aarzelen. Zodra de mateloos geprikkelde zilverleeuw besefte in welk gevaar hij verkeerde, zou hij alle voorzichtigheid verliezen. In een klagende kreet zou hij al zijn woede uitschreeuwen en dan zou hij toespringen…

Niet alle poema’s waren zo vermetel het op te nemen tegen de aan de mens gebonden honden. Slechts enkelingen durfden dat aan, alleen diegene die eenmaal in hun leven noodgedwongen het gevecht hadden moeten aangaan en toen ervaren hadden, dat zij de blaffers wel baas konden. Het roofdier in de zilverspar behoorde kennelijk tot die enkelingen die het gevecht niet schuwden. De Indiaan zag hoe er een rilling trok door het soepele poema-lichaam. De sterke poten klemden zich samen onder de langgerekte gestalte… hij legde aan en schoot.

Door de kruitdamp heen zag ,Lange Zalm’ het zware lichaam van de oude Mirr neerstorten. De poten van de rover stonden wijd uiteengespreid, toen hij van de tak tuimelde en met een dreunende klap neerviel, terwijl de angstige, als waanzinnige tekeer gaande honden snel uiteenstoven. De kop van het dode roofdier met de forse witte snorharen drukte nog al de wilde woede en kwaadaardige razernij uit waarmee het zijn doodsvijanden te lijf had willen gaan. Uit de ronde schedel, vlak onder de gele ogen druppelde donkergekleurd bloed. Razend van angst en opgezweept door de felle jachtdrift tevens, wierpen de honden zich met woedend gejank op de dode poema. Slechts met de grootste moeite slaagde de trapper erin de opgewonden dieren, die hun ergste vijand hadden herkend, wat te kalmeren en te voorkomen dat zij de dode prooi verscheurden.

Het was inderdaad niet de poema die hij meer dan enig ander wild als jachtbuit begeerde. Dit was een oude, geslepen rover, die zeker tien, misschien wel vijftien jaren lang van’ zwerven en moorden achter zich had, een oude vechter, die zich niet tevreden had gesteld met een jachtveld

in de wildernis, maar zich ver daarbuiten had gewaagd, een sluw roofdier, dat de mens in zijn doen en laten had gadegeslagen en misschien wel met een zekere verachting op hem had neergezien.

De trapper wilde vanzelfsprekend de paardenfokker op de Hoefijzer-ranch overtuigen van zijn succes en begon daarom onverwijld aan het zware karwei de zilverleeuw van zijn vacht te ontdoen. De honden maakten hem dat met hun begeerte om geen reep heel te laten van de gehate kater niet bepaald gemakkelijk, maar eindelijk kwam hij met zijn werk gereed en keerde hij terug naar het dal.

Overal werd hij gelukgewenst met zijn vangst en gehuldigd als de held van de dag. ,Lange Zalm’ voelde zich gestreeld door al de lof die hem werd toegezwaaid maar de honderd blanke zilveren dollars die de fokker hem overhandigde, omdat hij recht had op de uitgeloofde premie, behaagden hem toch meer dan alle hulde en alle „hoera’s” van de opgewonden cowboys.

En wat een schaduw wierp over zijn blijdschap, dat was de zekerheid, dat die andere rover, die met het verminkte voetstempel en met de brandende ogen, nog altijd ergens rondsloop, vrij en onvindbaar, zelfs voor een succesvol poemajager als ,Lange Zalm’, de held van de Stone River-vallei.

Goudhaar doorstond het branden en steken in zijn poot met verheven onbewogenheid waarmee vrijwel alle dieren pijn weten te verdragen. Eerst na verloop van vele weken verminderde dat knagende gevoel bij zijn verminkte klauwen en tenslotte verdween het geheel. De wonde was geheeld. Hij hoefde haar nu niet meer te likken op een zonnig plekje, maar kon zwerven en sluipen waar en wanneer hij maar wilde en zijn bewegingen hadden dezelfde verende, soepele kracht en behendigheid als voor de verschrikking.

Toen het in zijn noordelijke geboorteland winter werd en het landschap daar bedolven werd onder een manshoge laag sneeuw, trok hij naar het zuiden, waar enkel de nachten wat koud waren, waar gras en struiken in de vroege ochtend wel met een vliesje ijs waren bedekt, maar al spoedig na het

aanbreken van de dag weer opleefden onder de felle stralen van de hete zon en waar altijd een droge wind door de bossen speelde.

Zijn herinnering aan moeder Chicha vervaagde, het bestaan van Geel-oog was hij al spoedig helemaal vergeten. Maar wat hem onuitwisbaar bijbleef en altijd en onder alle omstandigheden bij zou blijven, dat was de afschuw voor de mens, de vijand van zijn soort, het gevaarlijke wezen, dat elke poema naar het leven stond.

De mens, voor wie een zilverleeuw nergens veilig was, zelfs niet in de kronen van de bomen, de mens, die immers zelf bij machte was om zich juist daar te verbergen, die overal loerde, achter elk bosje en achter elke tak, de mens, die even geluidloos kon gaan als een poema en die - en dat was het allerergste - de dodelijke bliksem uit zijn hand kon slingeren. Dat had hij immers zelf meegemaakt en dat zou hij nooit vergeten, de les die hij geleerd had bij het hol onder de noteboom zou hij nimmer veronachtzamen: de mens en het in de grond begraven ijzer met zijn scherpe, harde klauwen en zijn afschuwelijke lucht waren gruwzame vijanden die gemeden moesten worden.

Slapende bracht hij zijn dagen door in het hoge prairiegras of onder beschutting van ondoordringbaar kreupelhout en de nacht dekte zijn strooptochten. Gedreven door een wonderlijk heimwee naar de verte trok hij zo steeds verder en verder naar het zuiden.

De ontbrekende teenballen hinderden hem niet meer bij het springen. Het was alsof juist dit gebrek de kracht van zijn achterhand en de zekerheid van zijn sprong had vergroot. Nooit miste hij de buit die hij als de zijne had uitgekozen. Toen het in het noorden hartje winter was, bereikte hij de gele en rode bergen van Arizona. De nachten onder de fonkelende sterrenhemel waren er koud en ijzig, snijdend joeg de wind door de kaal geworden boomtoppen en scherp was het fijne zand dat zij met zich mee voerde. De vreemd-grillig gevormde bladeren van de altijd groene madronjo’s ritselden stijf en droog van de takken en deden hem altijd weer schrikken, zoals hij ook maar moeilijk kon wennen aan de overal oprijzende slanke, onbetrouwbaar lijkende eucalyptussen. Mijlenver strekte zich tussen de aan

de horizon oprijzende tafelbergen de prairie uit, het land met het harde, verbleekte gras en… de begeerlijke schaapskudden van de arme Navajo-Indianen. Toen Goudhaar echter nog zuidelijker trok, ontdekte hij pas hoe klein en armzalig het schapenbestand van de Navajo’s was, want hier zag hij Mexicaanse kudden op hun winterweiden, die wel uit zeventig, tachtigduizend stuks bestonden. In Mexico City of ergens in het Europese zuiden zat onder de palmen bij zijn pronkerige marmeren villa de eigenaar van zo’n kudde. Van deze en nog vele andere. Zijn schapen-bezit was zo enorm groot, dat hij zelf al lang niet meer wist hoeveel duizenden woldragers hij zijn eigendom mocht noemen. Hij wist alleen maar, dat hun aantal steeds groter werd en dat de schapenteelt een bedrijf was, waarvan men als eigenaar zonder inspanning rijk kon worden. De arme peones, die dag aan dag op hun magere paarden om de kudde heenreden en met hun altijd hongerige, bijterige honden moesten zorgen voor wat men zou kunnen noemen ,orde en tucht’ onder het massale leger, wisten evenmin hoeveel dieren de patroon hun had toevertrouwd. Hun bruine, door de eeuwige zon verbrande koppen hadden geen gevoel voor getallen en als men hen gevraagd zou hebben naar het aantal schapen dat zij verzorgden, zouden ze eenvoudig hebben geantwoord: veel, ja heel veel. Dagelijks verloren ze er enkele op hun eindeloos lijkende dooltocht. Ze stroopten zo’n uitvaller dan de vacht af, pakten die samen tot een bloederige bundel en lieten het vlees van het kadaver over aan de gieren die hoog in de blauwe lucht slechts als een donkere stip zichtbaar waren, maar als een zware steen naar de aarde vielen zodra de peones zich hadden verwijderd en dan in minder dan geen tijd het dode schaap tot op het gebeente afkloven. Ver uit het zuiden waren ze gekomen de peones, hun poncho’s om zich heen gewikkeld en rijdend op kleine magere paarden of weerspannige muildieren. Ze bekommerden er zich niet in het minst om of zij al dan niet de grens van hun land overschreden. Wat wisten zij van staatkundige grenzen? Mexico was Mexico en dat een deel van hun brandend hete vaderland tot de Verenigde Staten behoorde als gevolg van de een of andere politieke overeenkomst, was

een zaak waarvoor zij geen belangstelling konden opbrengen.

Hun interesse ging uit naar een welvoorziene schotel vlees en een copa, een glas Teguila of de nog sterkere, geurige Habanero, als lafenis voor hun altijd dorstige kelen. Als het de Amerikanen, de Gringo’s, niet aanstond, dat zij met de kudde de een of andere idiote grens hadden overschreden, dan moesten ze dat maar zeggen. Por santa purissima! Wat kon hun dat schelen… geen bliksem! Dat moest de dikke patroon in Mexico City dan maar uitvechten, die had immers wel relaties met de capitalistas. Hoofdzaak voor de peones was dat de kudde bijeen bleef.

„Hermanito, broedertje, maak je niet zo dik. Je kunt razen van de vroege morgen tot de late avond, maar het helpt je niets. Als je pech hebt, heb je dat nu eenmaal. En een ding is er waar je helemaal machteloos tegenover staat, Hermanito: dat een cochino, zo’n duivel van een poema, het spoor van je kudde volgt. Of dacht jij, dat je daar wel iets tegen kon doen? Niets, zeg ik je, geen donder. Of wou je misschien gaan vechten tegen dat ondier? Laat je niet uitlachen: de honden kruipen met de staart tussen de benen trillend van angst tegen je aan, hijito, mijn kereltje, zo knijpen ze hem voor dat gele loeder. En dan zou jij een cochino wel aandurven? Es la carabina de Ambrosio… wat zou dat voor zin hebben, zou je me dat eens willen vertellen? Laat die poema zoveel verscheuren als hij wil. Wat komt het er op aan? Schapen… caramba, er zijn er immers in overvloed. Wat betekenen honderd schapen voor de patroon? Denk je misschien dat hij ze telt? Net zo min als jij, muchacho. Jij weet niet hoeveel duizenden er hier ronddolen, jij niet, ik niet en de patroon ook niet. Nou, laten we maar eens kijken of we ergens wat droog hout kunnen vinden, dan gaan we de pot maar weer eens klaarmaken. Ik heb trek en wat jij, Hermanitp? Wat zou je zeggen van wat gebakken tortilla’s en frijoles. Haha, een copita Teguila er overheen en dan maar op je buik gaan liggen, Hermanito. Laten alle poema’s de pest krijgen. No hay mal que por bien no venga! ”

Goudhaar had het nooit beter en gemakkelijker gehad. Hij bleef in de nabijheid van de enorme kudde zolang zij

noordwaarts trok en toen zij tegen het voorjaar rechtsomkeert maakte bleef hij haar ook nog een tijdlang volgen. Overdag sliep hij in een rotsspleet, goed beschut tegen het felle zonlicht en de koude wind en als de nacht kwam, rekte hij zich eens behaaglijk uit, geeuwde een paar maal en ging dan haastig naar de schapen. De jacht was hem eigenlijk te gemakkelijk, hij sloeg toe zo dikwijls als hij er maar zin in had en heel vaak maakte hij meer dieren af dan hij kon verteren. Maar hoeveel kadavers hij ook liet liggen, altijd weer hadden de onverzadigbare gieren al lang voor de vroege ochtend schoon schip gemaakt.

Toen de kudde belandde in de Siërra Madre van Sonora kreeg Goudhaar eindelijk genoeg van de eenzijdige kost. Het schapevlees begon hem tegen te staan en hij keerde de woldragers de rug toe om ergens anders op avontuur te gaan.

Hij kwam terecht in de vochtig-hete, koorts verwekkende dalen van Sinalca, een volkomen andere wereld dan die hij tot dusverre had doorkruist. Bossen waar de grond nooit door een zonnestraal werd beroerd, bossen met torenhoge gladde bomen en onder de kruinen daarvan laag groeiende palmen. En tussen die oerwoudreuzen en palmen werd alle ruimte in beslag genomen door ontzagwekkende slingerplanten en lianen. Overal geschitter van witte, rode en gele bloesems. Bomen zonder bladeren, maar daarentegen bedolven onder koraalrode bloesems. Bont glanzende en fel < oplichtende vlinders fladderden van bloem naar bloem en belachelijk kleine kolibri’s zoefden in rode en gouden verengewaden in de orchideeën met hun in de lucht hangende wortels. In de lianen waren de apen heer en meester. In kolonies van veertig, soms ook zestig stuks, leidden de kapucijn-apen met hun brede neuzen een uitbundig luidruchtig bestaan in deze weelde van slingerplanten waar ze zich met hun eeuwig heen en weer zwiepende staarten thuis voelden als een vis in het water.

Als de boosaardige duivel van het woud, die het onschuldige spel van de dieren om zich heen niet kon verdragen, maakte Goudhaar zich gereed tot de wrede jacht op de dartele gymnasten. Hun flitsende behendigheid prikkelde hem ertoe dit gespuis en snelheid te evenaren en ze dan met een

enkele grimmige beet te doden.

Maar de apen waren al gewaarschuwd door de gillende kreten van de door de kolonie uitgezette wachtposten. Als lichtschuwe dwergen vlogen ze van slinger naar slinger, van de ene tak op de andere, boomtop in, boomtop uit, achtervolgd door met machtige sprongen als een gele bliksemschicht heen en weer flitsende Goudhaar. De kapucijn-apen kennen hun vrienden en vijanden en weten maar al te goed, dat het in de strijd tegen de poema op leven en dood gaat. Alleen wie tijdig een reddende stam bereikt, kan ontkomen aan de dodelijke toeslaande klauwen van de meedogenloze zilverleeuw. Nooit schijnt er een eind te komen aan de jacht van de aartsvijand, een jacht die voor de oppervlakkige toeschouwer een boeiend, zij het gevaarlijk spel lijkt, maar die in wezen voor de van angst en ontzetting rillende apen niets anders is dan de worsteling van het zwakke weerloze schepsel om het zwak flikkerende, altijd maar weer bedreigde levenslampje brandende te houden temidden van die wilde, bruisende overvloed aan leven in de spilziek aandoende wildernis waar al wat leeft in tropische overdaad en uitbundigheid aanwezig schijnt te zijn.

De weerloze dreigt elk ogenblik in die soms haast beangstigende overvloed ten onder te gaan. Welke waarde heeft het leven van de enkeling ook waar de massa zo eindeloos groot is. Maar de sterke, de heerser zoals de zilverleeuw, geniet juist van diezelfde overvloed. Hij kan doden en moorden zo dikwijls hem dat zint, want altijd en overal vindt hij een prooi. En voor de moordenaar Goudhaar, die nooit te veel kreeg van het bloed van zijn slachtoffers opende zich hier dan ook een wellustig, genotvol bestaan. Hier voelde hij zich als een heerser op het hoogtepunt van zijn macht en geen ogenblik dacht hij er nog aan, dat hij ook kariger tijden gekend had en dat die tijden konden terugkeren.

Voor het sneeuwdek begon te smelten verliet ,Lange Zalm’ zijn jachtgebied. De vachten van de pelsdieren verloren immers snel hun waarde nu die spoedig het beschuttende winterkleed zouden afleggen.

Hij bundelde zijn vellenvoorraad en vertrok. De hut liet hij open staan. De deur zou immers toch niet bestand zijn tegen het geweld van nieuwsgierige beren, die juist door gesloten hutten bijzonder werden aangetrokken en als hij zijn verblijf niet afsloot had hij tenminste nog enige kans, dat hij het terug zou vinden als hij in de volgende herfst opnieuw zijn jagersbestaan zou beginnen. Hij zou gedurende het voorjaar en de zomer wel ergens als arbeider op een farm de kost kunnen verdienen, veronderstelde hij. Maar het liep anders dan hij zich had voorgesteld. In Big Terry, een kleine nederzetting voor de Blauwe Bergen waar zich een trappers-store bevond die vrijwel alle pelsjagers uit de Rocky’s tot klant had, vachten, huiden-en vellen opkocht en uitrustingsstukken leverde, heerste grote bedrijvigheid. De meeste trappers waren al uit hun eenzame verblijf in de bergen teruggekeerd en het merendeel van deze jagers was niet zo matig als ,Lange Zalm’, die geen druppel alcohol gebruikte. In tegendeel: deze woudlopers hadden maandenlang het genot van het zo begeerde vuurwater moeten missen en maakten nu maar al te graag gebruik van de gelegenheid zich vol te gieten met whisky en naarmate de drank de tongen losser maakte werden de belevenissen die ze elkaar vertelden sterker en ongelooflijker, een omstandigheid die zich overigens overal ter wereld voordoet waar jagers bijeen zijn. Nergens waren de vossen sluwer en groter dan in hun jachtveld, nergens vond men bloeddorstiger marters en wolven, grimmiger beren en driestere lossen. Zelfs de konijnen waren er te groot om ze in een normale draagzak mee te kunnen nemen. De sneeuw lag er hoger, de koude was er bijtender, de stormen heviger dan waar ook ter wereld.

Na de lange eenzaamheid waarin slechts het luisteren naar de eigen stem de stilte van het winterse, ingesneeuwde bergwoud verbrak, was het voor deze trappers een overweldigende vreugde weer onder de mensen te verkeren, geluiden en rumoer om zich heen te hebben en de overmoed waarmee zij hun leugens verhaalden was in wezen niet meer dan een natuurlijke reactie op alles wat zij als kleine nietige mensen hadden moeten doorstaan in de eenzaamheid, alleen temidden van het verheven geweld van de

Natuur.

Maar dat wisten zij zelf niet. Hun uitgelatenheid en uitbundigheid had, naar hun eigen gevoel, meer te maken met het gerinkel van de geldstukken die zij hadden ontvangen en misschien ook met de gedachte dat zij het weer overleefd hadden. Man voor man zouden zij de volgende herfst opnieuw diezelfde verschrikkingen tegemoet gaan, maar geen van hen had daarbij ook maar enige redelijke zekerheid, dat het niet voor het laatst zou wezen en hij deze keer niet zou achterblijven in de wildernis als een skelet, dat pas zou worden gevonden als de sneeuw was gedooid. Een grizzly-beer kon hem vermorzelen tussen zijn machtige armen of hij kon worden overvallen door een troep wolven. Ja, misschien was het inderdaad voor het laatst, dat men terugkeerde en waarom zou men dan dat niet vieren? ,Lange Zalm’ luisterde verwonderd naar de opgeschroefde verhalen. Voor hem was het onbegrijpelijk, dat er mannen waren, die zo konden pochen en opsnijden, die zonder blikken of blozen konden liegen, terwijl ze wisten, dat ze alleen maar leugens vertelden.

Wat over zijn lippen kwam, was nooit iets anders dan de waarheid, de zuivere waarheid. Hij zou er nooit toe in staat zijn een leugen te vertellen en, in tegenstelling tot het merendeel van zijn stamgenoten die na hun aanraking met de beschaving der blanken al spoedig de zeden en gewoonten van het eigen ras hadden verloochend, bleef hij trouw aan de eigenschappen van de stam waartoe hij behoorde. Juist dat was een van de redenen waarom hij al in zijn jonge jaren terug had gewild naar de wildernis, naar de natuur met haar harde, maar eerlijke wetten, en waar alleen maar eerlijke, open mensen zich thuis konden voelen. Peinzend dwaalden zijn donkere ogen over de drinkende en zwetsende trappers en al bij herhaling had hij tersluiks een blik geworpen op een blanke, tegen de tapkast leunende vreemdeling, die niet deelnam aan de gesprekken van de anderen en, te oordelen naar zijn eenvoudige, maar opvallende verzorgde kleding, ook niet bij hen behoorde. Uiterlijk en uitrusting van deze man deden vermoeden, dat hij jager was, maar geen trapper of woudloper. Het was de Indiaan niet ontgaan, dat de vreemdeling ook hem al enige

malen onderzoekend had opgenomen en hij verbaasde er zich dan ook eigenlijk niet over toen deze, na enkele woorden met de keeper te hebben gewisseld op hem af kwam, kennelijk met de bedoeling een gesprek aan te knopen.

Nadat de vreemdeling beleefd had gevraagd of hij aan het tafeltje van de roodhuid plaats mocht nemen en deze zwijgend, maar waardig zijn toestemming had gegeven, informeerde de onbekende belangstellend of de trapper een goede jacht had gehad.

„,Lange Zalm’ heeft al zijn vellen al verkocht,” antwoordde de Indiaan.

„Ik ben geen opkoper,” lachte de vreemdeling. „Wat ik zoek is een flinke, betrouwbare jager die bereid is mij als gids te vergezellen op een tocht naar de wildernis. Heeft de rode jager al plannen gemaakt voor de zomermaanden? ” De trapper antwoordde, dat het zijn bedoeling was werk te zoeken op een farm.

„En wat denkt ,Lange Zalm’ te verdienen met dat werk? ” „De kost en misschien honderd dollar.”

„Wel, de rode jager kan bij mij het dubbele verdienen,” zei de vreemdeling.

„Waarmee? Op welk wild wil de vreemdeling in de zomer dan gaan jagen? ”

„Op steenbokken, hoog in de afgelegen toppen van de Rocky’s.”

Er kwam een zweem van een glimlach over het ernstige gelaat van de roodhuid.

„Waarom lacht de rode man? Hij heeft natuurlijk nog nooit van mij gehoord, want ik ben voor het eerst in deze streek. Maar mijn naam is Bill Gordon en er zijn maar weinig blanke jagers die mij niet kennen. Ik behoor tot de weinige blanken, die rijk genoeg zijn om uit liefhebberij op jacht te’ kunnen gaan. Ik wil er niet over opscheppen, maar ik heb met mijn buks al heel wat edelherten en elanden neergelegd en ook een grizzly. Zelfs in de oerwouden yan Afrika, aan de Congo, heb ik gejaagd, waarbij het me lukte een olifant te schieten en in de steppen rondom de Kilima Ndsjaro een neushoorn.”

,„Lange Zalm’ weet niet hoe men op een olifant jaagt en

evenmin hoe men een neushoorn schiet. Hij is maar een eenvoudige rode man, die zijn vallen stelt en in de winter dag aan dag de linie afloopt. Maar weet mister Gordon hoe men op steenbokken moet jagen? ” „Ik weet, dat er geen schuwer wild bestaat.” De trapper knikte instemmend.

„Het is kinderspel een edelhert te schieten,” zei hij, „en het is niet zo erg moeilijk een beer uit zijn hol te lokken, ook is het geen bewijs van grote bedrevenheid als men de sterke eland verrast, hoewel ik weet, dat heel wat blanke jagers het opgeven als zij na een dag lang het spoor van een elandstier te hebben gevolgd deze nog niet onder schot hebben. Zelfs het doden van een sluwe, geslepen poema is geen bijzonder kunststuk voor een jager met enige ervaring, maar wie op steenbokken wil jagen, moet beschikken over de kracht van een beer, de scherpe blik van de adelaar en de onhoorbaarheid van de slang in het gras. Weet de blanke jager dat? Daarom alleen glimlachte ,Lange Zalm’.” „Alles wat de rode man zegt werd mij ook door andere jagers verteld,” antwoordde Gordon, „en daarom trekt die jacht me nu juist zo sterk aan en daarom ook wil ik zo graag een rode man als metgezel hebben.”

,„Lange Zalm’ is een vrij man,” zei de roodhuid zelfbewust. „Hij kan doen wat hij wil en hij kan gaan waar hij wil. Als de blanke jager zijn woord gestand doet, zal ,Lange Zalm’ met hem mee gaan naar de Rocky’s.”

Verheugd stak Gordon de roodhuid de hand toe ter bezegeling van de overeenkomst.

„Natuurlijk houd ik woord,” zei hij opgewekt. „Tweehonderd dollar en de kost. Honderd dollar meteen en honderd dollar na het einde van de jacht.”

Nog diezelfde dag trok de expeditie van Bill Gordon er op uit. Zij bestond, behalve uit hemzelf en de roodhuid, uit een kok en twee drijvers, vijf rijdieren en vijf lastpaarden, die bepakt werden met de royale uitrusting, waaronder twee ruime tenten, dekens, kookgerei en een grote hoeveelheid etenswaren.

Na zeven dagen klimmen bereikten zij een hooggelegen dal dat Gordon geschikt leek om er een kamp in te richten. Stug afwijzend, vijandig haast keken de met sneeuw bedekte toppen van de tegen de blauwe hemel oprijzende bergreuzen neer op de nietige mensen die het gewaagd hadden door te dringen tot aan hun voeten. Hoog in de lucht trokken de adelaars hun kringen. In de wirwar van grotten en rotsspleten piepten de marmotten, volkomen overstuur door de komst van menselijke wezens. In de heldere beken wemelde het van forellen, die op elk aas toeschoten, al was het maar een rood stukje flanel. In eenzame majesteit torende het massale gebergte in de hoogte.

„Ginds,” zei Bill Gordon, terwijl hij de wijsvinger richtte naar de naakte rotsen vlak onder de sneeuwgordel, „moeten volgens mij steenbokken zijn.”

„Morgen, nog voor de zon opkomt, gaan we naar boven,” zei de roodhuid. Hij was even belust op de moeilijke jacht als de blanke jager.

,Lange Zalm’ had geenszins overdreven toen hij beweerde, dat er geen moeilijker jacht bestond dan die op de schuwe steenbokken.

Bill Gordon was zich daar tenvolle van bewust, maar juist dat besef prikkelde zijn jachtdrift tot het uiterste en deed het verlangen in hem branden althans een van deze, wel vierhonderd pond wegende dieren met hun prachtige achterover gebogen hoofdtooi toe te voegen aan de lijst van zijn successen als sportjager. Door een haast onvoorstelbaar dicht oerwoud van douglasdennen waar het zelfs in het helle ochtendlicht nog bijna nachtdonker was, bereikten de beide jagers de gordel van dwergberken en balsemdennen, boomsoorten die, doordat zij gedurende het grootste deel van het jaar zware sneeuwlasten moeten torsen, meer in de breedte dan in de hoogte groeien en die het daarom haast onmogelijk maken voor de mens om de hellingen waarop zij wortel hebben geschoten te beklimmen. Als met ijzeren tangen sluiten de lange takken van deze houtsoorten de toegang af voor iedere onbevoegde die tracht door te dringen in het hooggebergte.

Gordon en de rode trapper echter waren vastbesloten zich door geen enkele hindernis te laten weerhouden en zetten door tot zij eindelijk de vrije „alpenweide” onder de

sneeuwgordel bereikten. Maar toen was het al ver in de middag en Gordón, die herhaaldelijk door de trapper moest worden voortgeholpen, liet zich bezweet en uitgeput neervallen in het korte gras. Hij had de allerlaatste reservekrachten van zijn in sport en jacht gestaalde lichaam moeten aanspreken om dit eerste doel te bereiken. De Indiaan was geen sportman, maar beschikte over de oerkracht van de aan de wildernis gewende jager en de barre klimpartij had hem dan ook veel minder aangepakt dan de blanke. Niettemin ging ook zijn borst zwoegend op en neer. Zij hadden uiteraard genoeg voedsel meegenomen, maar geen van beide mannen voelde zich in staat ook maar iets te eten. Hun kelen waren letterlijk uitgedroogd en de kaken te verstijfd om nog te kunnen kauwen. Een kop hete thee zou een verkwikking zijn geweest, maar de Indiaan beweerde, dat ze geen vuur mochten aanmaken omdat de wind de rook zeker naar de rotsen waar de bokken vermoedelijk graasden, zou drijven en zo hun aanwezigheid ontijdig zou worden verraden.

Diep beneden hen, midden in het wijde dal zagen ze de tenten als een paar helle, nietige vlekjes. In de heldere berglucht konden ze ook gemakkelijk de kok en de beide drijvers door het kamp zien gaan, maar ze leken niet groter dan kleine nijvere mieren en de rook die opsteeg van het kampvuur leek niet meer dan een ijl blauw vlies. De roodhuid hief plotseling met behoedzaam gebaar de rechterarm op en wees naar de kam van een nabijgelegen nog hogere berg. Gordon keek snel in de aangeduide richting.

Als een stenen beeld, zo onbeweeglijk en groot, tekende zich op de kale bergtop de gestalte af van een zwaargebouwde steenbok. Het dier stond daar met zijn indrukwekkende silhouet als een symbool van de onaantastbare vrijheid van de ongerepte wildernis trots en ongenaakbaar als de bergtoppen die het zich tot woongebied had verkozen.

De afstand was veel te groot om te schieten, maar liet mocht toch een wonder heten, dat de bok de jagers nog niet had bespeurd. Zwijgend en onhoorbaar als slangen lieten de mannen zich terugglijden in het hen aan het oog onttrek—

kende struikgewas.

„Hij staat daar als wachter van een hele kudde,” fluisterde de roodhuid. „Waarschijnlijk is dit nog niet eens de grootste van de troep.”

„Hoe komen we er dichterbij? ”

De trapper gaf geen antwoord, maar onderzocht zorgvuldig met behulp van een grasspriet, de richting van de wind. Toen wees hij naar een rechtopgaande kloof die zich als een brede zwarte streep aftekende in de tegenovergelegen bergwand. Gordon begreep zijn bedoeling en wilde er in zijn opgewonden geestdrift onmiddellijk op af gaan, maar de roodhuid weerhield hem en maande hem fluisterend tot voorzichtigheid en behoedzaamheid. „Vergeet het niet,” fluisterde hij, „de kracht van een beer, de ogen van een adelaar, onhoorbaar als een slang.”

Gordon knikte geruststellend en sloop toen naar de kloof, gevolgd door de Indiaan. Moeizaam, kracht zettend met rug en voeten, werkten de jagers zich in de kloof omhoog. Gordon had de riemen van zijn buks om de nek geslagen, zodat hij niet al te zeer gehinderd werd door het voor zijn borst bungelende wapen. Centimeter na centimeter hees hij zich in de hoogte. De kloof werd halverwege zo nauw, dat hij niet meer met zijn voeten, maar met de knieën steun moest zoeken. Hij kon niet voorkomen, dat er door de kracht waarmee hij zich afzette van de steunpunten af en toe stukjes gesteente losraakten en kletterend in de diepte vielen, zulks tot ontsteltenis van de hem volgende roodhuid, die waarlijk geluidloos in de hoogte schoof, en duizend angsten uitstond bij de gedachte, dat het wegritselende gesteente de steenbok zou alarmeren.

Bill Gordon slaagde er na twee uur in met trillende knieën, uitgeputte arm-en beenspieren, kapotgeschaafde handen en opengescheurde nagels de bovenrand van de kloof te bereiken. Met inspanning van zijn laatste krachten hees hij zich, toen hij met de handen steun vond op het plateau, zover in de hoogte, dat hij dit kon overzien. Op heel korte afstand ontwaarde hij tot zijn wilde vreugde het machtige, gehoornde stuk wild, dat nog onbeweeglijk op dezelfde plaats stond waar de roodhuid het vanuit de alpenweide had ontdekt. Tot het uiterste gespannen, zocht de jager met

gespreide voeten houvast in de nauwe spleet. De adem inhoudend, schoof hij het bovenlichaam over de rand van de platte rots tot hij er met de armen op kon steunen. Hij slaagde erin de buks geluidloos in de aanslag te brengen en richtte, zo goed en zo kwaad dat in zijn ongunstige situatie mogelijk was.

De knal van het schot scheen de zware bok te doen wankelen. Gedurende een ondeelbaar ogenblik leek het alsof het machtige lichaam van het vervaarlijke dier schokkend neer zou storten, toen echter schoot het met een flitsende sprong weg. Maar de kogel van de ervaren jager had zijn werk gedaan… vlak voor het de tegenovergelegen rand van het plateau had bereikt, waar het in een duizelingwekkende afgrond zou zijn gestort, zakte het getroffen wild ineen.

Gordon, die zich onmiddellijk na het schot verder op de rots had gewaagd zag eerst toen, dat rechts van hem, in een kuilvormige laagte op het plateau vier andere bokken weidden in wat spaarzaam gras. Ze hadden waarschijnlijk nooit eerder -horen schieten en beseften derhalve niet wat er met hun op wacht staande makker was gebeurd. Toen echter zagen ze uit de kloof de gestalte van Gordon opduiken.

Alsof ze werden voortgeschoten door de pees van een onzichtbare boog, zo raasden ze weg. Zonder enige moeite sprongen ze in volle ren over een brede, in het plateau gapende kloof en verdwenen in een oogwenk tussen de lager gelegen berkestruiken.

Bijna niet meer in staat om te lopen en meer kruipend dan gaand, sleepte de blanke jager zich naar het gedode wild. Toen hij het had bereikt zakte hij uitgeput ineen, maar zijn felle jagerstrots deed hem toch nog een trillende hand uitstrekken om het hoofd wat in de hoogte te tillen en te genieten van deze zeldzame jachttrofee.

Inmiddels had de roodhuid zich bij hem gevoegd. Hij sloeg de uitgeputte blanke gade en knikte hem bemoedigend toe. „Het was moeilijk voor de blanke jager,” zei hij, „maar bij Manitou, het is ook een stuk wild, dat het waard is. Een bok van zeker vijftien zomers en een paar hoorns waar mister Gordon zijn hele leven lang plezier van zal hebben.”

Toen haalde hij de bok uit de huid. Gordon wilde niet alleen het hoofd met de machtige holle hoorns mee naar huis nemen, maar ook de huid. Hoe jammer het ook was van het kostbare wildbraad, het was onmogelijk de vleesmassa mee te slepen.

Ze moesten de honderden ponden achterlaten als prooi voor de gieren. Enkel de schouderbladen sneed de trapper uit. Dat waren de beste delen en in het kamp zou de kok er een feestmaal van kannen bereiden, dat de gedenkwaardige dag op passende wijze zou bekronen.

Maar voorlopig kwam er niets van enig maal, laat staan van een feestmaal. De terugreis bleek namelijk met veel meer moeilijkheden gepaard te gaan dan zij zich hadden voorgesteld. De roodhuid, die de kop en de huid van de bok op zijn schouders had geladen, ging voorop bij de afdaling, maar zelfs hij werd zo gehinderd door die vracht, dat hij herhaaldelijk struikelde. Gordon, die de stukken vlees meetorste, verging het nog slechter en toen zij eindelijk met veel vallen en opstaan de naaldbossen hadden bereikt, was het al nacht. Weliswaar probeerden ze nog de moeizame tocht voort te zetten, maar het bleek in ondoordringbare duisternis een volslagen onmogelijkheid. Bovendien was Gordon zo verschrikkelijk vermoeid, dat hij zich op zeker ogenblik eenvoudig op de plek waar hij zich bevond neer liet vallen en weigerde nog een stap verder te doen. De roodhuid hurkte naast hem neer en toen hij zag, dat zijn metgezel inderdaad aan het einde van zijn krachten was, ging hij, zonder een woord te zeggen, op zoek naar wat valhout en ontstak een al spoedig hoogoplaaiend kampvuur. De behaaglijke warmte en het door het lichtschijnsel rondom hen gewekte gevoel van veiligheid deed hen pas goed gevoelen hoe dodelijk vermoeid ze waren en geen van beiden verzette zich dan ook tegen de slaap waaraan het lichaam zo dringend behoefte had. Zij strekten zich uit en sliepen eer ze het wisten. Toen Bill Gordon in de vroege ochtend wakker werd door de koude, ontdekte hij tot zijn schrik, dat zijn metgezel verdwenen was. De buks had hij blijkbaar meegenomen, maar kop en huid van de bok lagen, met riemen bijeengesnoerd aan de stam van een boom. Terwijl hij insliep hadden de gedachten van de rode trapper

verwijld bij het wildbraad boven op de rots, dat daar nu maar voor de vogels lag, alsof het geen waarde had. Bill Gordon mocht dan als rijke blanke alleen maar jagen terwille van de jacht, de roodhuiden en ook de trapper oefende de jacht om te kunnen leven. Die gedachte had hem niet met rust gelaten en daardoor had hij maar heel kort geslapen. Nog bij het schijnsel van de sterren was hij opgestaan om opnieuw de rots te beklimmen.. Als het niet te laat was, wilde hij in elk geval nog een vracht vlees gaan halen. Geen ogenblik dacht hij eraan, dat de kok in het kamp over een bijna onuitputtelijke voorraad voedsel beschikte. Wat hem voortdreef was enkel de ingeboren zin voor spaarzaamheid, het gevoel dat het plicht was kostbaar voedsel in veiligheid te stellen voor het geroofd werd of bederven kon.

Zijn ijzeren, aan ontberingen en inspanningen gewende gestel was weliswaar alle inspanning van de vorige dag nog niet te boven, maar streng en hard jegens zichzelf als hij was, weerhield dat hem er geen ogenblik van het bij’hem opgekomen plan ten uitvoer te brengen en opnieuw naar boven te gaan. Nu hij alleen was, ging het trouwens veel sneller.

Toen hij veiligheidshalve eerst voorzichtig over de rand van de kloof gluurde voor het rotsplateau te betreden, leek het hem alsof er een donkere schaduw wegglipte op de plaats waar het wild was neergeschoten. Roerloos bleef hij, half hangend in de kloof, half leunend op de rots, wachten of nog andere tekenen op enig onraad zouden duiden. Maar het bleef doodstil in de eenzame hoogte. Het werd dag en toen zag hij in het aanschemerende morgenlicht, dat de steenbok bedekt was met een hoop uitgerukt kort berggras. Hij wist wat dat te betekenen had. Het dode wild was als het ware in beslag genomen door een poema, een zilverleeuw die het voorzien had van zijn merkteken en daarmee had aangeduid, dat hij terug zou komen om zijn eigendom op te halen.

Nu gold voor de trapper nog maar een parool: de poema moet sterven.

Misschien was het die met de barnsteenkleurige ogen wel, misschien was de manke hierheen verdwaald. Een voetstempel was op de rotsbodem natuurlijk niet te vinden, maar omdat hij al zo lang tevergeefs had uitgezien naar het roofdier dat hij als zijn persoonlijke vijand beschouwde, was hij des te meer geneigd om te geloven, dat hij de zilverleeuw die hem was ontglipt, hier terug zou vinden. Het werd haast een dwanggedachte voor hem. Natuurlijk was het veel aannemelijker, dat de getekende poema allang de omgeving van de Blauwe Bergen had verlaten en ergens ver in het zuiden van het continent rondzwierf, maar het zou toch niet onmogelijk zijn, dat hij, zoals elke poema, teruggekeerd was naar zijn geboorteland en nu in de bergen ronddoolde… de rode trapper wilde zekerheid hebben en besloot niet terug te keren naar de expeditie van mister Gordon. Het speet hem, maar de blanke jager moest zich maar troosten met zijn grote vangst. Hij, ,Lange Zalm’, had tenslotte het handgeld dat hij had ontvangen, wel verdiend en misschien zou hij de blanke jager nog wel eens ontmoeten. Dan kon hij het hem wel uitleggen, dat er op dit ogenblik voor hem niets belangrijkers bestond dan de jacht op de onbekende poema in het hooggebergte.

Dagen-en wekenlang volgde Goudhaar zijn zwerfdrift naar het zuiden door de oerwouden van Sinalca en tenslotte kwam hij terecht in de ongerepte wildernis aan de Rio Tonala, een onbegaanbaar oerwoud, dat echter voor de staat enorme waarde heeft uit hoofde van de zeldzame tropische houtsoorten die er worden gevonden en die tegen exorbitante prijzen worden verkocht, hoofdzakelijk aan buitenlandse houthandelaren.

Uiteraard vertonen de kooplieden zichzelf niet in deze wildernis, waarvan men beweerde, dat ze zelfs door de duivel gemeden werd. Maar er zijn altijd lieden te vinden, die om de een of andere reden de gevaren van het oerwoud wel willen trotseren als ze daarmee hun gangen onttrekken aan de nasporingen van de justitie, liefst zo lang tot hun misdaden in het vergeetboek zijn geraakt. Deze desperado’s van allerlei soort beschikken meestal wel over zoveel gewetenloosheid en bruutheid om als opzichter over de talloze houthakkers en vlotters te kunnen fungeren. Blanken kunnen in de helse gloed van dit land geen lichamelijke

arbeid verrichten. Daarom moest men het werkvolk recru-teren uit Indio’s, de totaal verarmde halfbloeden, die hongerig en talrijk als de ratten in verwaarloosde holen woonden en noodgedwongen dit zware, onmenselijk zware werk op zich namen. Jaar in, jaar uit zwierven er blanke ronselaars door het land om deze arme duivels ertoe te bewegen voor een hongerloon te gaan werken in de oerwouden aan de Rio Tonala en altijd weer slaagden zij erin slachtoffers te vinden, hoewel het overal wel bekend was onder welke verschrikkelijke omstandigheden er gewerkt moest worden. De ronselaars waren niet kieskeurig in hun werfmethoden. Zij zochten hun slachtoffers bij voorkeur op de jaarmarkten en de fiësta’s in kleine afgelegen dorpen en bij een paar copita’s Teguila of Habanero, die de onervaren Indio snel naar het hoofd stegen, tekende deze maar al te gemakkelijk op bedrieglijke beloften een contract dat hem verplichtte tot het gruwzame slavenwerk. Als hij weer nuchter was mocht hij nog zo hartgrondig alle blanken en ook zichzelf vervloeken, het contract moest worden nagekomen. Weigerde de jongeman, dan moest zijn vader voor hem inspringen… de politie was op de hand van de uitbuiters.

Vrijwel elke houthakker aan de Rio Tonala wist, dat er voor hem zo goed als zeker nooit meer een „terug” zou zijn. Zelfs onder draaglijke omstandigheden immers was een verblijf van vier jaar in het oerwoud al voldoende om de gezondheid van de sterkste kerel gevaarlijk te ondermijnen. En hoe zou dan iemand die de verschrikkingen van deze altijd drukkend zwoele hel moest ondergaan in een stinkend houthakkerskamp ooit enige hoop kunnen hebben er levend vandaan te komen? Daar kwam nog bij, dat de meeste blanke opzichters leden aan tropenkolder en in die toestand sadistische neigingen kregen waarbij ze er een ziekelijk behagen in schepten om de rechteloze Indio’s door beestachtige mishandelingen aan de rand van de dood te brengen. De houtsoort die het meeste geld opbracht was de mahonie. Alleen de bomen die een bepaalde dikte hadden bereikt werden geveld, voorzover zij althans in de nabijheid van een rivier stonden en dus konden worden afgevlot. Want ander vervoer was in het moerassige oerwoud niet mogelijk. Ander

werk dan bomen vellen en vlotten was er niet en het ene was al even zwaar als het andere. Wie het probeerde te ontvluchten kreeg de speciaal tegen mensen afgerichte bloedhonden op zijn spoor en slechts een godswonder kon hem dan nog redden van het lot in stukken te worden gereten. Menige arme duivel geloofde dan ook, dat het maar het beste voor hem was te berusten in zijn ellendige bestaan en vlijtig aan het werk te blijven. Het zweet dat hij vergoot in de koortshete bossen moest hij dan maar beschouwen als de bittere saus bij het dagelijkse maal frijoles, de muffe bonen uit de kampkeuken. Bonen vormden het enige voedsel waarvoor hij niet hoefde te betalen, maar ze waren dan ook bijna oneetbaar. Dus kocht hij er het een of ander bij en daarvoor liet men hem dikwijls meer centavos betalen dan het bedrag van zijn zuur verdiende loon, hetgeen betekende dat hij eeuwig in de schuld stond en ook daarom al niet de kans kreeg het kamp te verlaten. De houthakker en de vlotter, beiden waren zij voor altijd gebonden aan hun meester, die over hen heerste als lijfeigenen.

Goudhaar ontdekte al spoedig, dat het wild in dit oerwoud veel onrustiger was dan ergens anders. De altijd rumoerende, vloekende, klagende, steunende en hoestende mens was het rijk der dieren binnengedrongen en had ze gestoord in hun natuurlijke bestaan. Maar zij bleven toch waar zij waren, omdat zij meenden de oudste rechten te hebben op de streek waar zij geboren waren. Overdag hielden ze zich echter schuil in de ontoegankelijke dichtheid van de wildernis en pas als de avond was gevallen slopen ze het jachtveld in, allereerst naar de drinkplaatsen. Alle wissels leidden naar het water in de lagunen of naar de oevers der rivieren. Niemand wist dat beter dan Goudhaar. Want al lang was hij er achter gekomen, dat het helemaal niet nodig was op jacht te gaan, dat het veel gemakkelijker was de prooi eenvoudig op te wachten, mits hij zich opstelde op de goede plaats. En waar kon hij meer buit verwachten dan bij de drinkplaatsen? In de dicht bij de slijkerige rivieroevers staande boom beloerde hij de argelozen, die hun dorst kwamen lessen en zodra de een of andere prooi zijn begeerte opwekte sprong hij hem op de nek om hem met een enkele

beet te doden. Nooit miste hij de halsslagader, hij hoefde er geen ogenblik naar te zoeken daar de honderden ervaringen in het moorden en doden hem een feilloze bedrevenheid hadden doen verwerven.

Het enige gedierte waarmee hij niets kon beginnen waren de schildpadden die hij aantrof in het oeverzand van de luganen. Heel vaak al had hij dat plompe reptiel gevangen, maar hij wist niet hoe hij het kon doden of uit de harde schaal kon slaan en stelde zich tenslotte maar tevreden met de eieren van dit vreemde wezen.

Zijn gevaarlijkste vijand, de mens, zag hij hier meer dan hem lief was. Herhaaldelijk al had hij moeten vluchten uit een mahonie-boom als de houthakkers juist die waarin hij zich lag te koesteren uitkozen om te vellen. Maar nu hij meer gewend raakte aan hun verschijning, durfde hij het aan betrekkelijk dicht in hun nabijheid te blijven en ze gade te slaan bij hun werk met het stinkende ijzer. De alle dieren ingeschapen nieuwsgierigheid won het dan van zijn angst en afkeer en naarmate hij ze vaker begluurde werd het hem duidelijk, dat er bij die gehate wezens meesters en knechten waren. Dat verbaasde hem. Poema’s immers waren vrij in hun onderlinge verhouding, hadden alle dezelfde rechten. En wat hem nog merkwaardiger voorkwam, was dat deze mensen elkaar bestreden, elkaar zelfs het leven benamen zodra zij er maar de kans toe kregen. Poema’s deden dat niet, zij respecteerden of ontweken elkaar. Maar mensen…?

Daar had je nu Margarito en Nazario, twee broers uit het heel ver in het noorden gelegen Bolson de Mapimi. Hun vader had daar een klein boerderijtje, maar was in de schuld geraakt bij de Don Gobernador, de grootmachtige ontvanger der belastingen. De Don Gobernador had een dwangbevel uitgevaardigd tegen vader Manuel en als de achterstallige belastingen niet werden betaald zou deze zijn bedrijfje moeten missen. Maar vader Manuel bezat geen rode centavo, laat staan tien hindalgo’s, het volle bedrag van zijn schuld.- Wat bleef er onder die omstandigheden voor de beide zoons van de boer anders over dan zich te verkopen aan de Rio Tonala? Met het handgeld, dat zij bij de ondertekening van het contract ontvingen kon vader

Manuel in elk geval de helft van zijn schuld betalen en de Don Gobernador was zo genadig om met de andere helft te willen wachten tot de jongens over vier jaar terug zouden keren uit de hel van het oerwoud.

De Don Gobernador verzweeg dan maar, dat hij van de ronselaar enkel voor het noemen van Margarito en Nazatio’s namen als „gegadigden” voor het slavenwerk al twintig hindalgo’s had ontvangen. En dat geen van beiden ooit uit de hel van de Rio Tonala zou terugkeren behoefde hij ook al niet te zeggen.

Margarito en Nazario waren overigens een paar knapen die wel een stootje konden verdragen. Ze waren gewend aan hardheid en ontberingen en zij zouden zeker niet tot de eerste slachtoffers van het oerwoud behoren. De laatste tijd echter was het hun erg tegen gelopen. Ze hadden een terrein toegewezen gekregen dat maar weinig sterke, dikke mahonie-bomen opleverde en daardoor bleef hun productie beneden het vereiste minimum, wat betekende dat ze bij de opzichter moesten komen en in het kamp in het openbaar werden gestraft met behulp van het oude Spaanse martelwerktuig, de bok. Met hun bloedig gestriemde lichamen brachten ze heel de heilige zondag door op de patates, de dunne rietmatten, die de houthakkers tot bed dienden. Maar in de vroege maandagmorgen werden ze, net als alle anderen, weer aan het werk gezet. Ze wisten, dat ze de vernederende straf en het onbarmhartige pak slaag uitsluitend te wijten hadden aan de opzichter. Het was immers hun schuld niet dat er te weinig hout was geveld. Zij konden de stammen moeilijk dikker maken dan de natuur ze had laten groeien.

De opzichter, een schoft van een kerel, die graag de caballero wilde spelen, verkocht op de vrije zondagen tegen schandalige prijzen nietige glaasjes Teguila aan de Indio’s hoewel dit eigenlijk verboden was. Voor deze stinkende rommel, want het was geen echte Teguila, betaalden de Indio’s hun laatste duit. Domingo, de opzichter, wist dat maar al te goed, maar hij ging er van uit, dat Indio’s geen geld nodig hadden. Wat moesten ze ermee doen? Ze kwamen immers toch nooit meer in de buitenwereld. Maar hij, Domingo, hij was een caballero, die eenmaal, als hij de

tijd daarvoor gekomen achtte, zou terugkeren naar het land waar hij vandaan kwam en waar men inmiddels wel een streep zou hebben gehaald door de rekening die er nog met hem te vereffenen was. Hij moest daarom elke centavo van ieder die onder zijn bevelen stond en die ergens nog een spaarcentje had verborgen in handen zien te krijgen. Wie dan ook het vaakst de gemene drank van hem kocht, stond het best bij hem aangeschreven. Natuurlijk bleven zij voor hem slechts stinkende cochino’s, stalvarkens, maar als zul-ken eens achterstand in de productie hadden opgelopen, was hij eerder geneigd dat door de vingers te zien. Helaas behoorden Margarito en Nazario niet tot die uitverkorenen. Ze hadden elkaar gezworen nooit gedurende de vier jaar die zij in het oerwoud moesten doorbrengen een druppel te drinken. Elke centavo die zij verdienden was immers bitter nodig om de schuld van vader Manuelo te kunnen afbetalen. Geen ogenblik rekenden zij met de mogelijkheid, dat zij Bolson de Mapimi en vader Manuel nooit terug zouden zien…

Goudhaar sloeg die twee gade toen ze zich in alle vroegte al afbeulden met het kappen van een bijzonder dikke mahonie-boom. Onafgebroken dreven zij de blinkende bijlen in het taaie hout. Het zweet gutste over de ruggen en brandde bijtend in de bloedige striemen die zij bij de marteling op de bok hadden opgelopen. Elke bijlslag vergezelden zij van een sappige vloek, gericht tegen het zwijn Domingo. Onophoudelijk hielden hun gedachten zich bezig met dat onmens, dat zich verbeeldde een caballero te zijn, maar in werkelijkheid niet meer was dan een laffe jakhals. Wat een fiësta had die ellendeling hun gisteren bezorgd! Maar, por santa purissima, denk eraan, Domingo, dat we je dit betaald zullen zetten. En wel bij de eerste de beste gelegenheid. Dit laten wij in Bolson de Mapimi niet op ons zitten, Domingo, en de hemel zij je genadig als je in onze handen valt… Plotseling spitste Goudhaar, die op veilige hoogte in een teakhoutboom lag uitgestrekt, de oren. Een boomstekel-varken klom ritselend ijlings wat hoger in de lange bamboestengel, waaraan hij zich met zijn staart in evenwicht hield en een hokkovogel krijste duidelijk een waarschuwing uit. Alleen de groene hagedissen bleven liggen op hun door de

zon gekoesterde takken en speelden maar wat met de lange dunne tongen.

Hen interesseerde de nadering van de opzichter niet in het minst. Domingo had besloten het tweetal, dat hij op zo gevoelige wijze hun tekortkomingen had ingescherpt, die dag als eersten te controleren. Hij was benieuwd of de behandeling op de bok hun goed had gedaan en hen genezen had van hun luiheid. Misschien hadden ze nu eindelijk ook wat meer belangstelling voor zijn Teguila, overwoog hij peinzend. Een slok sterke drank was uitstekend tegen de pijn van brandende wonden. Domingo zou al een verschrikkelijk onmens moeten zijn als hij niet bereid zou wezen deze knapen tegen goed geld een glaasje uit te schenken. En… mochten zij nog altijd niet inzien wat voor henzelf het beste was, dan had hij nog altijd de lange leren zweep bij de hand om ze dat inzicht bij te brengen! De beide broers brachten de handen voor het gezicht toen de gehate opzichter naderde om zich te beschermen tegen een nieuwe serie zweepslagen. Maar ineens kreeg Margarito, de vechtlustigste, de inval, dat het misschien wel beter was zijn handen tot iets anders te gebruiken. Hij greep naar de tegen zijn been leunende bijl en deed de blinkende aks suizend neerkomen op de sombrero van de opzichter toen deze zich juist voorover had gebogen om er met de zweep op los te ranselen. Margarito wist maar al te goed hoe men een bijl moest zwaaien en Domingo stortte dan ook met ingeslagen schedel van zijn paard.

„Caramba, dat was goed werk, Margarito,” zei broeder Nazario.

„Ja, maar waar moeten we heen met het zwijn? ” antwoordde Margarito.

„We moeten snel handelen voor iemand het merkt.” „Nou ja, hier komt geen sterveling voorlopig en niemand heeft het immers gezien.”

Goudhaar had het wel gezien en de naar hem opstijgende lucht van bloed wond hem zo op, dat hij zacht begon te blazen. Margarito hoorde het en keek speurend in de hoogte.

„Nazario,” wees hij, „kijk daar eens, dat is… dat is een tigre.”

„Hij ruikt het bloed van Domingo,” siste Nazario. „Nou, hij zal het nog beter kunnen ruiken als hij even wacht,” zei Margarito boosaardig. „Help me even een handje.”

Ze maakten een been van de dode vast aan de stijgbeugel en joegen het paard daarna het woud in. Als men Domingo ooit zou vinden, zou het aannemelijk te maken zijn, dat het paard geschrokken was voor een panter. Goudhaar, door de Indio’s voor een tijger aangezien, bleef voorzichtigheidshalve in zijn boom. De hem even in de neus gedrongen bloedlucht trok snel weg en spinnend bepeinsde hij de vreemde gedragingen van de mensen in het oerwoud. Hij wist allang, dat deze wezens niet zo erg op elkaar gesteld waren, maar dat zij in staat waren elkaar om het leven te brengen op deze laaghartige wijze bevreemdde hem. Hij begreep het eenvoudig niet. Hoe kon hij ook weten, dat hier de armen, de geknechten en ontrechten in opstand waren gekomen tegen de brute handlangers van de rijken, dat de drift om nog een laatste rest van hun menselijke waardigheid te verdedigen als een dierlijke roes bezit van die twee had genomen, dat zij de kans hadden gegrepen om voor deze ene keer een in hun ogen rechtvaardige afrekening tot stand te doen komen. Hij was immers maar een poema en zijn hele soort had bij de mensen de naam laf te zijn. Maar was er voor het dier, dat de mens bespiedde, geen overvloed van redenen om dit monsterlijke wezen liever uit de weg te gaan dan hem moedig tegemoet te treden?

Het volgende voorjaar kruisten de wegen van Bill Gordon en ,Lange Zalm’ elkaar weer. De blanke sportjager had alle begrip voor de omstandigheden waardoor de rode trapper zich genoodzaakt had gezien hem in de steek te laten na de jacht op de steenbok. Het verhaal van de roodhuid over de poema met het verminkte voetstempel sprak zijn jagershart sterk aan en hij begreep hoe teleurstellend het voor de trapper geweest moest zijn toen hij in het hooggebergte wederom geen spoor van zijn oude vijand had kunnen ontdekken.

,Lange Zalm’ vergezelde Gordon dit seizoen naar de prairie waar zij jaagden op de razendsnelle antilopen en tegen de

herfst zochten zij de wouden van het voorgebergte op, aangetrokken door de wetenschap, dat het edelhert daar ‘nu zijn hoogtijdagen vierde. Tijdens deze maanden werden de beide zo volkomen verschillende jagers vrienden voor het leven. In later jaren, toen ,Lange Zalm’ de beroemdste poemajager van het wilde westen was geworden, toen elke sheriff en elke rancher aan hem boven alle andere jagers de voorkeur gaf als het er om ging een bepaald gebied te zuiveren van een al te brutaal optredend roofdier, had hij geen gelegenheid meer om Gordon te vergezellen, maar nu, in de eerste jaren van hun vriendschap trokken zij elk voorjaar naar weer een andere streek, naar weer ander wild. Een van die tochten voerde hen ver naar het zuiden. „Deze keer gaan we jagen op kondors,” kondigde Gordon aan.

„Kondors… wat zijn dat? ”

„De grootste roofvogels die er bestaan,” lichtte de blanke de trapper in. „Ze hebben een vlucht van voluit vier meter en leven in het hooggebergte. Ze zweven vijf tot zesduizend meter boven de aarde, maar zijn er in een paar minuten bij als er ergens prooi te halen is.” „Hoe worden ze gejaagd? ”

„Men legt als aas een dood dier neer en vangt de sterke vogel dan in een reusachtig groot net. Heeft men hem met het net omspannen, dan gaat men hem met het blote mes te lijf. En ik kan je wel zeggen, rode broeder, dat dat een gevecht is waarbij van de jager het uiterste wordt gevraagd.” „En waar is die kondor te vinden? ” „Heel ver naar het zuiden, in het Andes-gebergte.” ,Lange Zalm’ schudde het hoofd.

„Waarom zou ik zo ver weggaan? Ik heb hier immers werk in overvloed? ”

„Doe het voor mij, mijn rode vriend,” pleitte Gordon. „Kijk, het zit zo: daar in het zuiden zijn de mensen heel anders dan hier. En ik voel er niets voor elke dag opnieuw door die lui daar een verkeerde kant uitgestuurd te worden, alleen maar opdat ze me dan een dag later veel geld kunnen aftroggelen door me de goede weg te wijzen. En daarom wil ik zo graag, dat mijn rode broeder meegaat: de Indio’s zullen me wat beter gezind zijn, als ze zien, dat ik bevriend

ben met een roodhuid.” Tenslotte gaf ,Lange Zalm’ toe.

Het was een verre reis over de Cordilleras tot in het Andes-gebergte. Maar Goudhaar had hem in zijn vreemde drang naar de onbekende verte moeiteloos afgelegd. Hij was nu een tot volle ontwikkeling gekomen roofdier. Van zijn verminkte voet ondervond hij niet de minste hinder. Hij sprong met gemak zes meter hoog tegen de gladde boomstam op. Nog maar zelden liet hij ergens enig spoor achter en hij beheerste volkomen de kunst om dagenlang in een en dezelfde boom te verblijven zonder door de mensen te worden opgemerkt. Dat hij, die zo ver in het noorden ter wereld was gekomen voortzwierf tot in het Andes-gebied was op zichzelf niets bijzonders, omdat elke poema er nu eenmaal naar streeft zo veel mogelijk van de wereld te zien voor hij een gezin sticht en een vaste woonplaats kiest. Maar feller dan bij een van zijn soortgenoten wekte de aanblik van de eeuwige sneeuw op de toppen van de Andes-keten herinneringen bij hem op. Die besneeuwde bergen deden hem denken aan het winterse landschap van zijn geboortestreek, aan de rijp bij de noteboom toen hij zijn zwerftocht was begonnen. Vreemde, vage herinneringen aan het hol en al wat daar gebeurd was drongen zich vlaagsgewijze aan hem

op—

Maar al die gedachten verdwenen toen hij de zonderlinge gestalte ontwaarde van een dier dat hij nergens in de vreemde landen die hij had doorkruist eerder had gezien. Onnavolgbaar trots droeg dit dier het hoofd op de lange slanke hals. Het was groot en rank, flink en edel, misschien ook wat simpel. Het lichaam was bedekt met ruige dichte wol en het zette de hoeven neer alsof het danste) Het was de lama.

Goudhaar had beslist geen honger, want de prooi in de wouden was overvloedig. Het was enkel de aanblik van dit vriendelijke, wat nieuwsgierige wezen, die zijn begeerte prikkelde. Hij kon het eenvoudig niet laten dit ranke, vreemde dier te doden.

De trotse lama weidde vreedzaam aan de rand van wat struikgewas. Ineens voelde het de nabijheid van de wrede

rover. De hoge steltachtige benen sidderden. Opgewonden en angstig stak het beest de zwarte neus in de lucht en vol ontzetting speurde het de bijtende, naar gevaar stinkende lucht van de poema. Het had kunnen proberen te vluchten. Er was zeker nog wel twintig meter afstand tussen de plaats waar het had gegraasd en die waar het roofdier zijn sprong al voorbereidde. Maar ach, wat kon dat baten. De lama mocht dan op korte afstand vlug als de wind zijn, tegen de machtige sprongen van een poema moest hij het toch afleggen. Hij dacht er dan ook niet aan zijn lot te ontlopen. Zijn zachte, weerloze aard maakte het hem onmogelijk ook maar een beweging te maken, hij wist, dat dit het einde zou zijn en sidderend over al zijn leden wachtte hij enkel nog maar op de gruwzame, bloedige dood.

Goudhaar vrat nauwelijks wat van deze vreemde prooi. Alleen aan het bloed slurpte hij, zolang het tevoorschijn spoot uit de gapende wonde waarmee zijn verschrikkelijke gebit de lama in een enkele rijtende beet had gedood. Toen geeuwde hij lui, likte zich de snorharen af en veerde met zijn soepele bewegingen de heuvels op. Een uur later was hij op weg naar de wijde pampa.

De lama was eigendom geweest van José, een straatarme boer, een nakomeling van het eens zo grote en machtige Inca-volk, dat eeuwen voor de Spanjaarden Zuid-Amerika veroverden van Peru tot in Chili een hoge cultuur tot ontwikkeling had gebracht. Veel viel er nu van dat bloeitijdperk niet meer te bespeuren. Maar hier en daar, soms geheel overwoekerd door tropische plantengroei, getuigden indrukwekkende bouwwerken de onvergankelijke beeldhouw-monumenten nog op ondubbelzinnige wijze van de geestelijke voornaamheid van het verre voorgeslacht. Een man als José lijdt een hard bestaan op zijn armoedige grond. Een ploeg bezit hij niet. Hij verbouwt enkel hakvruchten. Zijn grootste bezit is de lama, niet alleen omdat die hem helpt bij het zware werk in het bergachtige land waar geen wegen zijn, maar hoogstens een paar in de rotsen uitgehouwen trappen, maar vooral ook omdat het dier hoge geldswaarde heeft. Als hij het slacht brengt het vlees veel op, maar ook de wol van het dier is van onzegbaar veel nut in dit land met

zijn koude, van het Andes-gebergte neerstrijkende winden. En dan zijn er de beenderen en de huid, die ook nog wat opbrengen. Zelfs de mest van de lama wordt door Juana, de vrouw van José, bijeengegaard, gedroogd en gebruikt om te stoken. Want hout is schaars in het hoogland. Maar wat José natuurlijk het meest waardeert in zijn lama is diens kracht. Geen last is het makke dier ooit te zwaar en geduldig sleept hij ze bergop-bergaf, naar het dorp, de akker of de stad waar het eens in de week markt is. Juana pakt dan twee enorme biezen manden vol met veldvruchten, hangt ze de lama aan zijn stoere rug en gaat daar tenslotte zelf op zitten. Als ze alles verkocht heeft, knoopt ze de weinige zilveren munten die ze als opbrengst ontvangen heeft zorgvuldig in haar mantilla en keert huiswaarts. Maar onderweg, in het grote bos, zoekt ze eerst nog een zware vracht hout bijeen en ook dat sleept de lama zonder mokken weer mee.

En nu is die kostbare lama dood. Een poema heeft hem afgemaakt, alleen maar uit pure bloeddorst, in een roes, zoals een mens met benevelde hersens plotseling iets krankzinnigs kan doen.

Eenmaal in het jaar maken José en Juana een bedevaart naar de grote katholieke kerk, ergens ver weg in een dal, om daar de oeroude heidense goden naar onuitroeibare zede hun offers te brengen en ze om hulp en bijstand te bidden. Van alle gewassen die hij op zijn kleine akkers verbouwt, neemt José iets mee - wat mais, bonen, peper en wat papajavruchten - en legt dat neer voor het altaar als offerande. Maar dit jaar hebben de goden zijn offer blijkbaar niet aanvaard en ook de Santa Madre, die als Purissima Virgo boven het altaar troont schijnt hun Haar voorbede te hebben onthouden, hoewel Juana juist aan Haar de meeste gebeden heeft gewijd, omdat zij de oude Inca-goden eigenlijk toch allang niet meer vertrouwt… José is plotseling vreselijk arm geworden, het verlies van zijn lama is de grootste slag die hem en de zijnen kon treffen. Ach, hij kan niet rekenen. Maar als hij probeert zich er een voorstelling van te maken hoeveel mais en hoeveel bonen hij wel zal moeten verbouwen en verkopen om zich ooit weer een lama te kunnen aanschaffen, dan wordt het hem bang

te moede.

Bill Gordon schoot verscheidene kondors, die op het aas afkwamen, vanuit een hinderlaag neer. Toen meende hij deze roofvogels wel zo goed te hebben waargenomen, dat hij het aandurfde de jacht op dit ongewone wild te bedrijven zoals het een sportjager betaamde. Eenmaal liet hij een Indio het messengevecht met de vogel voordoen en toen besloot hij zichzelf in het net te wagen. De kondor verweerde zich met zijïi vervaarlijke wapens geducht. Hij vocht met zijn sterke snavel, zijn gevaarlijke klauwen en de ontzagwekkende kracht van zijn machtige vleugels. Gordon hanteerde de blanke machete zoals hij het de Indio had zien doen en hij deed het zo vaardig, dat de roofvogel al spoedig bezweek. Ongedeerd was de jager echter niet uit de strijd gekomen. De kondor had zijn rechterarm over vrijwel de halve lengte opengereten en toen de arm gevaarlijk opzwol besloten hij en zijn metgezel, de rode trapper, hun vertrek nog een paar dagen uit te stellen. In het kleine hooggelegen bergdorp schudde men het hoofd. Daar wist men, dat die arm niet zomaar zou genezen. Gordon kreeg ijlkoortsen en men riep de hulp in van een stok-oud, verschrompeld Indio-vrouwtje. Die alleen, zeiden de mensen, zou hem nog kunnen redden. Zij behandelde hem met de verdroogde bladeren van een streng geheim gehouden geneeskrachtig gewas. Gordon sliep in en lag gedurende twee dagen neer als een dode. Toen ontwaakte hij, koortsvrij. De arm zou nu genezen.

,Lange Zalm’ zwierf wat rond in de omgeving. Hij had gehoord, dat de enige lama van een arme boer afgemaakt was door een tigre. Hij begreep, dat zij met dat roofdier een poema bedoelden en was maar al te graag bereid te proberen het dorp te bevrijden van deze gesel. Maar de zilverleeuw, die wel zijn merkteken op het dode dier had gedeponeerd, kwam niet terug bij zijn prooi. Het dode gras bleef onaangeroerd.

Een paar dagen later echter toen zijn omzwervingen in deze onbekende streek de Indiaan aan de oever van het heldere Groene Meer brachten, kreeg hij de schok van zijn leven. Want in het witte oeverzand zag hij plotseling de onmiskenbare afdruk van een poema-poot, een stempel van de rechter voorpoot waaraan twee klauwen ontbraken! ,Lange Zalm’ twijfelde een ogenblik aan de betrouwbaarheid van zijn ogen. Hij bukte zich om nog scherper te kunnen zien, hij ging zelfs plat op de grond liggen en zoog als het ware het voetstempel in zich op, hij bekeek het van alle kanten, maar uiteindelijk wist hij, dat hij zich onmogelijk kon vergissen: wat hij hier voor zich zag, hier in het Andes-ge-bergte, dat was het spoor van „zijn” poema, het spoor van de manke met de brandende ogen, die hem eens bij het hol onder de noteboom ontkomen was en naar wie hij al die jaren gezocht had als naar een persoonlijke vijand. Gordon wilde, toen zijn arm genezen was, opbreken, maar ,Lange Zalm’ smeekte hem nog een paar dagen te blijven. „Overal heb ik uitgezien naar dit spoor,” zei hij. „Waar ben ik al niet geweest, als ik maar hoorde, dat er ergens een zilverleeuw was gesignaleerd. Ik ben overal heengereisd en later werd ik gehaald als erkend poemajager en de regering heeft aan geen enkele jager meer premies uitbetaald dan aan mij. Maar waar ik ook jacht maakte op dat kattetuig, altijd deed ik het in de hoop eindelijk die ene te vinden, die met de twee klauwen, die roodgele met de brandende ogen. Nooit vond ik hem en nu de grote Manitou mij eindelijk de weg heeft gewezen, zou ik nu zijn toorn over mij doen komen, als ik dit wonderbaarlijke teken van zijn gunst miskende? ”

Gordon moest toegeven, dat zijn rode metgezel gelijk had en daarom verlieten zij het hooggebergte nog niet. Dagen en nachten achtereen bleef de Indiaan wachten op Goudhaar. Maar Manitou mocht hem dan het spoor hebben laten zien, de poema zelf leidde de Grote Geest niet op de weg van de Pawnee-Indiaan. En tenslotte moest ,Lange Zalm’ wel aanvaarden, dat eens te meer de wijsheid van Manitou onbegrijpelijk was…

Later zou blijken, dat het spoor aan het Groene Meer het enige was, dat de Pawnee van zijn vriend ooit te zien kreeg. Noch in de lange jaren van zijn trappersbestaan in de Blauwe Bergen, noch in de zomers als hij van streek naar streek reisde om er jacht te maken op poema’s die weidende kudden hadden overvallen, zou zijn scherp, onfeilbaar

jagersoog nog eens het spoor ontdekken met de twee ontbrekende teenballen. Goudhaar leek in de aarde verzwolgen.

Conny Coll keek opmerkzaam om zich heen. Al een heel tijdje was het hem opgevallen hoe onrustig Zwarte Wolf was en hoe ongewoon driftig hij in het struikgewas rondsnuffelde. Dreigde er gevaar? Mensen waren toch niet te verwachten in deze omgeving. Hij keek naar de hengst Satan, die plotseling het grazen had gestaakt en nu met rollende ogen en nerveus trappelend en snuivend op de open plek in het woud stond. De wolf begon te grommen en heel zijn gedrag duidde op buitensporige vechtlust.

„Wat is er dan toch, Zwarte? ” vroeg de Westman, „wat bevalt je niet in dat bos? ”

De wolf hief de machtige schedel in de hoogte en zijn groenig glinsterende lichten waren nu duidelijk op de kruin van een der bomen gericht. Nu zag Conny, dat er enige beweging was in de takken. Een gewone wilde kat zou beslist niet zoveel indruk op de Zwarte kunnen maken. Het moest een groter roofdier zijn, de een of andere katachtige, die de wolf meer dan enig ander schepsel in de wildernis haatte. Een poema misschien? Satan snoof angstig, hij was werkelijk bang, doodsbang voor een zilverleeuw en als hij zeker was van de nabijheid van dat roofdier, kwam het koude zweet hem op de glanzende flanken. „Kom maar, brave jongen,” riep de Westman de moorhengst toe en toen deze maar al te graag aan dat bevel had voldaan, klopte hij hem geruststellend tegen de hals. „Geloof me toch eindelijk eens, jongen… een poema valt heus geen paard aan. Jij bent veel te groot voor hem.” De hengst kalmeerde wat, de wolf daarentegen maakte woedend aanstalten om tot de aanval over te gaan. „Laat dat katje toch zitten, Zwarte. Je kunt hem immers toch niet te pakken krijgen in die boom.” Maar Zwarte Wolf scheen daar geenszins van overtuigd. Razend van woede sloeg hij de voorpoten in de hoogte en, nog scherper toekijkend zag Conny nu het soepele lichaam van de poema tussen de door slingerplanten overwoekerde takken, die doorbogen onder het gewicht van het roofdier.

Een machtige sprong bracht de zilverleeuw in een andere boom en wel zo verbluffend snel als Conny het nog slechts van eekhoorntjes had waargenomen. „Kalmeer je toch, Zwarte,” riep hij, „daar kun je immers nooit tegen op.” Maar Zwarte Wolf rende, door blinde woede aangegrepen, het bos in. De lucht van een poema verdoofde nu eenmaal zijn zinnen en er was op zulke ogenblikken geen goed garen met hem te spinnen. De zilverleeuw daarentegen scheen zich maar matig te bekommeren om al die drukte beneden zich. Hij zocht een nog dikkere tak op en nu zag de Westman hem in al zijn omvang. Hij mat zeker twee meter van de brede schedel tot de punt van de staart en had een schofthoogte van meer dan zestig centimeter. Het korte haar, dat nergens een soort leeuwemanen vormde, had een geel-rode kleur, maar het katten masker werd boven en onder de ogen getekend door een fel oplichtende witte vlek. Een prachtig dier, veel te mooi en te wild om te worden afgemaakt door een snelle kogel, overwoog de Westman, al wist hij maar al te goed hoe schadelijk deze beesten waren. Niet voor niets gaf de overheid aanzienlijke premies voor elke neergeschoten poema. Maar Conny Coll was noch herder noch jager en voor hem speelde het nut of de schade van een in wild levend dier daarom geen beslissende rol, zijn oog was allereerst gevoelig voor de schoonheid en de majesteit van het naar zijn eigen wetten levende schepsel. En al had hij dan met instinctief gebaar zijn geweer gegrepen, hij kon het niet over zijn hart verkrijgen het wapen te hanteren om het leven van dit koninklijke dier uit te blussen. De poema echter had blijkbaar de betekenis van het gebaar van die mensenhand wel opgevat als een dodelijk gevaar: een reusachtige sprong deed hem verdwijnen in de kroon van een nog grotere woudreus. Ergens bewogen de takken nog even, daarna werd het stil. Na enige tijd kwam Zwarte Wolf terug. Hij was nog niet tot kalmte gekomen, zijn nekharen stonden dreigend overeind. De gehate poema was dus waarschijnlijk nog steeds in de nabijheid. De Westman nam zich voor op zijn hoede te blijven.

De regen viel in stromen neer. Sedert acht dagen schenen alle sluizen van de hemel geopend te zijn. Een woedend

noodweer joeg als een apocalyptisch spook over het geteisterde landschap. Zwarte, wild heen en weer jagende wolken zwiepten eindeloze regensluiers over de aarde, waar alles vervaagde in grijze nevels. Onstuimig huilde de straffe wind over de vlakten.

„Vervloekt noodweer,” gromde Conny Coll op zijn eenzame tocht. „Waarom rijd ik hier eigenlijk als een gek door dit God en mensen verlaten land? Kan ik er iets aan veranderen dat de mensen hier niet willen blijven? Moet ik hier de boetprediker spelen en de brave menigte bidden en smeken om te blijven waar ze zijn en trouw hun belastingen te betalen? Wat gaat het mij eigenlijk aan, als dit deel van de aarde ontvolkt wordt? ”

Satan, even doorweekt als zijn baas en de voor hem uit gaande wolf, snoof toornig zijn weerzin uit. „Ja, brave jongen, ik weet het wel,” troostte Conny hem. „Maar ik ben even nat als jij. Het water loopt mij de kraag in en de laarzen uit. En nergens is een huis te bekennen, althans geen met iets dat je een dak kan noemen. Geen boom om onder te schuilen, om nog maar niet te praten over een bos. Het bos hebben de geldwolven maar gekapt en de ongelukkige die hier terecht komt, moet maar zien waar hij ergens een droog plaatsje vindt.”

Satan schudde met een heftig gebaar de druppels uit de manen.

„Geduld, nog even geduld, kameraad,” zei de Westman opgewekt. „Ik weet zeker, dat we hier ergens in de buurt de hut van die brave Indiaan zullen vinden. Ik hoop maar, dat we de man thuis treffen en dat hij een droog hemd voor me heeft, een pot hete thee met rum en een pijp tabak. Nou, en voor jou is er dan allicht wel wat hooi om op te knabbelen. Nog even geduld dus maar, ouwe jongen. Kijk eens naar Zwarte Wolf. Die knaap bevalt dit weer ook niet zo best, maar toch blijft hij braaf voor ons uit draven.” Monotoon trommelde de regen op de moerassig geworden grond en de storm huilde voort alsof hij van zins was ook de allerlaatste grashalm op de kale hellingen uit te rukken. Plotseling golfde er een lemig gele vloed dicht langs de hoeven van Satan. Ongemerkt bijna hadden ze de oever van de Yellow River bereikt, een rivier die terecht haar naam

droeg. Van jaar tot jaar immers sleurde zij grote Koeveelheden van de losgespoelde bodem met zich mee en altijd had haar water daardoor deze viezige gele kleur. „Zie je wel, Satan,” zo monterde Conny zijn trouwe kameraad op, „daar hebben we de rivier en dat betekent dat we er gauw zijn. Nu gaat het er alleen nog maar om de beroemde doorwaadbare plaats te vinden, want daar is de hut van de poemajager.”

Aangespoord door dat goede vooruitzicht, zette de moor er , een steviger tempo in en plotseling dook er, haast schuw weggedoken in de grauwe troosteloosheid, een armzalige hut uit de nevelsluiers op. Zwarte Wolf bleef voor de deur van het bouwsel staan alsof hij hier thuis hoorde. Het scheve dak stak uit boven de drempel en de sluwe Zwarte schudde proestend zijn druipnatte vacht uit. De deur werd opengetrokken door een oude Indiaan, die onderzoekend naar buiten speurde. „Lange Zalm.”

De roodhuid knikte. Maar toen hij de doorweekte man, de moorhengst en het ruige wolfsdier tegen de wand van de hut herkende, lichtten de scherpe trekken van zijn gelaat blij op.

„Bliksemende hand,” riep hij uit. Hij kende de Westman als beëdigd stambroeder van de Ogalala-Indianen en wist hoezeer deze blanke, die in alle staten van het Westen opruiming had gehouden onder de bandieten de achting genoot van het beroemde Ogalala-opperhoofd Marjou. Daarom was het een grote gebeurtenis in zijn eenzame leven deze man met zijn beide even vermaarde viervoetige kameraden zo plotseling voor zich te zien. Het bracht hem zozeer van zijn stuk, dat hij helemaal vergat zijn gasten binnen te nodigen, zodat Conny Coll, die zag hoe verbouwereerd de Indiaan, die geen paarden gewend was naar de machtige hengst stond te kijken, lachend zei:

,Ja, rode broeder, mijn hengst Satan beschouwt het als een eer een droog plaatsje te vinden onder uw dak en ook Zwarte Wolf verlangt er naar in uw behaaglijke wigwam wat rond te snuffelen.”

De Indiaan, in verwarring gebracht door het besef, dat hij niet had gehandeld overeenkomstig de wetten van de

gastvrijheid, stotterde verlegen:

„Mijn blanke broeder moge mij vergeven, dat ik hem zo lang blootstel aan dit noodweer. Maar die prachtige mustang van .Bliksemende Hand’… mijn blanke gast kome toch snel binnen. Hij en zijn metgezellen zijn hartelijk welkom, als zij het genoegen willen nemen met mijn armoedig verblijf.”

Zwarte Wolf had al dit woordenspel niet afgewacht en was alvast met zijn natte pels de hut binnengedrongen, de Indiaan eenvoudig opzij duwend.

„Hei, Zwarte, wat zijn dat voor manieren,” bestrafte Conny hem. „Gedraag je fatsoenlijk of we jagen je weer naar buiten.” En zich tot de trapper wendend, vervolgde hij: „U moet het hem maar niet kwalijk nemen, hij voelde de warmte natuurlijk en rook de roofdierlucht.” De Westman wist, dat de wolf vooral geprikkeld was door de bijtende lucht van de Indiaan, maar deze voelde zich gevleid door de opmerking van de blanke, omdat hij het opvatte als een bewijs van zijn bekendheid als de grootste poemajager van de Rocky Mountains.

Conny maakte het zich gemakkelijk in het armoedige vertrek, nadat Satan was ondergebracht in een schuurtje waar de drie jachthónden van de trapper hem grommend gegroetten, maar zich ras kalmeerden op een enkel woord van hun baas, zodat de hengst ongestoord kon genieten van de bos hooi die de trapper hem toeschoof. „Ik werd van het verblijf van ,Lange Zalm’ aan de rivier op de hoogte gesteld door de districtssheriff,” zei de Westman, de benen behaaglijk uitstrekkend, „en van hem hoorde ik ook, dat mijn rode broeder een hoge onderscheiding kreeg van het ministerie van Landbouw.”

„Een eenvoudig mens verheugt zich over de eer die hem ten deel valt,” zei de Indiaan openhartig. „Maar zou Bliksemende Hand mij niet willen zeggen wat hem en zijn beide metgezellen hierheen leidt? Is het misschien in verband met de wandaden van een slechte blanke, die door de farmers en de trappers langs de Yellow River Rattengezicht wordt genoemd? ”

„Rattengezicht? Wie is dat?”

„Een brutale, vermetele bengel,” zei ,Lange Zalm’ grimmig.

„Sinds de farmers hier wegvluchtten van hun verwoeste grond, stroopte Kattengezicht de verlaten hoeven af om er te zoeken naar in de grond begraven geld, goud en andere kostbaarheden. Hij denkt, dat de mensen die wegtrekken op hun onzekere tocht door de wildernis hun geld niet allemaal meenemen, maar het pas gaan ophalen, als zij een nieuwe woonplaats hebben gevonden.” „Zo, en hij heet Kattengezicht? Eigenaardig.” „Ja, maar hij heeft werkelijk een gezicht, dat aan een gemene poema doet denken,” zei de roodhuid. „Hij zit onder de sproeten en heeft vuurrood haar en spleetogen als een kat. Maar het allermeest valt hij op door de kleur van zijn ogen. Zulke ogen vindt men alleen maar bij een poema en omdat hij kijkt als een zilverleeuw zal hij ook wel denken als een roofdier.”

„Zo zo, ogen als een poema,” mompelde de Westman, „ogen als barnsteen dus.”

„Bliksemende Hand zegt het, ze zijn werkelijk geel als barnsteen, echte valse kattelichten.” „En is die knaap al lang bezig met zijn roverijen? ” „Sinds de farmers wegtrekken in elk geval,” knikte de trapper, „maar ook voor die tijd deugde hij niet. Ik ken hem al zolang ik hier aan de rivier rondzwerf en ik heb hem er al dikwijls op betrapt, dat hij ook om mijn hut rondsloop. Hij weet natuurlijk, dat ik veel premies ontvang, maar hij mist de moed om mij te overvallen, omdat mijn dood het hele dal in het geweer zou brengen. ,Lange Zalm’ is een groot poemajager geworden en zijn naam is tot zelfs ver buiten de grenzen van het district bekend.” „Ik zal die knaap bij gelegenheid wel eens onderhanden nemen, maakt u zich over hem maar geen zorgen,” zei de Westman. „Mijn rode broeder vroeg waarom ik hier ben. Wel, wat de overheid verbaast en zorgen baart, is de opvallende vlucht uit dit gebied. Waarom verdwijnen er hier zoveel mensen, waarom laat de een na de ander hier zijn bezit in de steek om hals over kop ergens anders een beter bestaan te zoeken? ”

„Zo, is dat de reden van uw komst,” zei de roodhuid bijna meewarig glimlachend.

De Westman keek hem verbaasd aan. „Zie ik het goed, dat

,Lange Zalm’ wel een verklaring heeft voor dit verschijnsel? ”

„Misschien kan ik Bliksemende Hand inderdaad wel enigszins met een paar bij mij opgekomen gedachten op weg helpen. Maar laat ik eerst voor een kop thee en een maaltijd zorgen. Vuurwater heb ik niet in huis, maar tabak wel.” „Een glas rum is anders niet slecht,” zei Conny, denkende aan de bekers melk, die men hem algemeen toedichtte. De roodhuid deed” alsof hij de opmerking niet hoorde en reikte de Westman een tabakskistje toe. „Ik zal Bliksemende Hand uitleggen wat ik bedoel,” zei hij ernstig. „Ik was nog jong toen ik de Blauwe Bergen introk. Toen ik voor de eerste maal in het dal kwam, was alles daar in de beste welstand, een werkelijk welvarende streek. Waar vandaag het land nog braak lag, verrezen morgen de hekken van weer een nieuw stuk afgerasterd weideland. De farms breidden zich uit, de kudden werden steeds talrijker en als ik in het voorjaar door de dorpen trok met mijn bundels vellen op de rug, dan zag ik vrijwel overal dat het de nederzettingen goed ging. Alles was hier toen nog bos. Langs de oevers van de rivier zag je elzen en populieren, in het voorgebergte douglasdennen en hemlocksparren, nog verderop de ahorn, de hickory-noot en overal de zilversparren. En ik weet nog hoe het mij altijd pijn deed als ik zag, dat ergens weer een stuk bos had moeten wijken voor een nieuwe ranch. Het ging mij veel te snel en naar mijn oordeel verdween er veel te veel hout… steeds scherper joeg de wind door het kale dal.”

„Aha, mijn rode broeder denkt dus, dat de oorzaak moet worden gezocht bij het verschijnsel, dat de blanke geleerden „erosie” noemen? ”

,Lange Zalm’ gaf te kennen, dat dit woord hem vreemd was. Zijn gedachten wijlden in het verleden, in de eerste jaren die hij had doorgebracht in het hem nu zo vertrouwd geworden gebied.

„Toen ik hier kwam,” zei hij peinzend, „ontdekte ik in mijn jachtveld drie poema’s, die ik er natuurlijk niet kon dulden. Twee ervan schoot ik neer, maar de derde ontkwam me. Ik had een bereval voor hem gesteld, maar hij was te sluw om er in te springen. Wat hij in de klem achterliet

waren alleen maar een paar klauwen, waardoor hij levenslang getekend bleef. Ik zwoer hem te zullen doden.” „En is dat gelukt? ”

„Tot op de dag van vandaag nog niet,” antwoordde de trapper bitter. „Overal heb ik naar hem gezocht en dat ik nu een bekend poemajager ben, dank ik daaraan, dat ik op elk gerucht dat er ergens een poema was gezien, afging met de stille hoop, dat het die ene getekende zou zijn. Zijn stempel was mij als het ware in mijn hersens gebrand, ik kon het eenvoudig niet vergeten. Nergens vond ik het spoor terug tot ik het, heel ver weg in het Andes-gebergte, duidelijk en onmiskenbaar in het zand geschreven zag.” „Hebt u zover in de wereld rondgezworven? ” vroeg de Westman verbaasd.

,„Lange Zalm’ vond daar het voetstempel van de getekende, maar ook niet meer dan dat en daarom is hij eindelijk teruggekeerd naar de Yellow River, want hier, bij de grote rivierovergang vindt men alle wissels van de poema’s, die na het uitleven van hun zwerfdrift de geboortestreek weer opzoeken om er te sterven.”

„Dat is juist gezien van ,Lange Zalm’; elk dier heeft de drang in zich daar zijn leven te beëindigen waar het ook begonnen is.”

„Ik heb zelfs van poema’s gehoord, die over de rivier naar het zuiden trokken en jaren later langs precies hetzelfde spoor terugkwamen. Honderden wissels heb ik hier al onder het oog gehad, maar dat ene verminkte spoor laat maar op zich wachten. Maar als hij de tijd heeft, ik ook. In elk geval weet Bliksemende Hand nu waarom ,Lange Zalm’juist hier zijn hut neerzette. En omdat ik dat deed, kan ik hem van dienst zijn met mijn gedachten. Als de blanke geleerden met dat vreemde woord het uitdrogen van de bodem bedoelen, dan hebben zij gelijk. Jarenlang heb ik dit land hier gadegeslagen. Ik heb gezien hoe de grenzen van de akkers en de weiden steeds verder de grenzen van het woud terugdrongen. De spiegel van het grondwater zakte daardoor steeds lager, de bronnen verdroogden en zelfs de moerassen werden dor. Het water baande zich heel diep onder de oppervlakte een weg, ondermijnde de oevers en terwijl het voortspoelde sleurde het de teelaarde met zich mee. Maar

de farmers zagen dat niet. Die keken enkel maar de bovenkant van de aarde en lieten zich misleiden door de immers nog altijd bloeiende akkers. Zij dachten er niet bij na, wat er nu gebeurde met het grondwater, dat vroeger werd vastgehouden door het wortelstelsel van de bomen. Nu deze verdwenen lag de aarde weerloos tegen de wind en regen. Ze kon het water niet meer terugstuwen en zo ontstonden de eerste kloven en scheuren al in de graanvelden. Ware stortbeken regenwater spoelden in de natte tijd de humus, de vruchtbaarheid dus, naar het dal en als het lang droog bleef was er niets meer wat de wind belette om de grond omhoog te wervelen en het stof mijlenver mee te nemen. En vanzelfsprekend ging dat ontbindingsproces sneller en sneller tot het dan ook zover kwam, dat steeds meer farmers op de een of andere dag de ploeg midden op de akker lieten staan en in wanhoop hun bedrijf de rug toekeerden. De akkers gaven immers toch geen vruchten meer.”

„Ik moet toegeven, dat ik geloof aan de juistheid van die redenering,” zei de Westman ernstig. „Ik heb weliswaar niet veel inzicht in die dingen, maar…”

Hij zweeg plotseling, omdat hij boven het gehuil van de storm en het gekletter van de regen uit duidelijk iemand buiten hoorde roepen. ,Lange Zalm’ stapte naar de deur. Het was inmiddels stikdonker geworden en hij kon geen hand voor ogen zien.

„Heidaar, is daar iemand? ” schreeuwde hij. Een ogenblik later werd er in het naar buiten vallende lichtschijnsel een onbekende ruiter zichtbaar. Tot op de huid doorweekt en blijkbaar zwaar vermoeid vroeg hij beleefd naar een droog onderkomen voor zich en zijn paard. ,Lange Zalm’ nodigde hem gastvrij binnen en toen de vreemdeling, na even te hebben geaarzeld, zijn natte hemd bij de kachel te drogen hing en uit een waterdichte zak een droog tevoorschijn haalde, zag Conny Coll, dat deze onbekende zeker niet in het Westen thuis hoorde. Zijn bleke huid en ook zijn hele manier van doen duidden erop dat hij uit de stad kwam.

De man stelde zich voor als Hal Johnson, reporter van de New York Times.

„Mijn hemel,” riep de Westman uit, „wat ter wereld zoekt u hier, in deze verlaten streek? Welke sensatie denkt u hier wel te beleven? ”

„Een ogenblikje,” zuchtte de reporter, „ik moet werkelijk even bijkomen.” Hij beet gretig in een grote worst die hij uit zijn tas tevoorschijn haalde. „Even een hartige hap, eer. slok uit de fles en een sigaret en dan wil ik heel graag met u praten.”

Nieuwsgierig sloegen ,Lange Zalm’ en zijn gast gade hoe de vreemdeling met gulzige happen de worst verslond, Je drankfles stevig aansprak en tenslotte een halfnatte sigaret tevoorschijn haalde. Eerst toen hij een paar trekken tabaksrook naar binnen had gezogen, scheen hij belangstelling te krijgen voor zijn gastheer en diens metgezel. „Aha,” zei hij de trapper aanziend, „een roodhuid.” „Mijn rode vriend staat bekend onder de naam ,Lange Zalm’,” zei Conny Coll. De reporter toonde zich zeer verrast.

„Dat is nog eens een meevallertje,” riep hij uit. „De beroemdste poemajager van het Westen. Onze lezers hebben altijd de grootste belangstelling voor zijn avonturen. Maar laat ik u eerst eens uitleggen hoe ik hier terecht ben gekomen.”

„Ben werkelijk erg benieuwd,” zei de Westman. „Het is een heel verhaal,” vertelde Johnson, „een verhak, dat ongeveer vier weken geleden begon in New York. Op zekere dag werd het in onze miljoenenstad tegen de middag plotseling even halfdonker zoals anders na zonsondergan£. Een enorme gitzwarte wolk hing boven de stad en benam ons het gewone daglicht. Het was werkelijk iets beangstigends. In de bedehuizen werden kaarsen ontstoken en op pleinen en straten verschenen al gauw allerlei profeten en boetpredikers die de ondergang van de wereld aankondigden. Ik zag, dat er zich boven de Hudson-baai een geweldig onweer had samengepakt. De broeihete lucht boven de zee hield de zwarte wolk boven de stadskern vast en natuurlijk kon het niet lang duren of dit onweer moest tot ontlading-komen. Dit gebeurde dan ook. Het was ontzettend, de regen kwam bij stromen neer. Het leek een wolkbreuk van een hevigheid als maar heel zelden voorkomt. Maar stelt u

zich eens voor hoe groot de verbazing en ontsteltenis van de mensen was, toen zij ontdekten, dat het neerkolkende water… zwart van kleur was!

De mensen vroegen zich af of de boetpredikers inderdaad gelijk hadden en wij werkelijk „in het laatst der dagen” waren aangekomen. Iedereen stond voor een raadsel en zocht naar een verklaring voor dit wonderbaarlijke verschijnsel. Vanzelfsprekend hielden wij op de krant ons er in bijzondere mate mee bezig en toen kreeg onze stadsredac-teur, Charly Small, plotseling een geniale inval. Hij herinnerde zich dat hij enige tijd geleden een lezing-had bijgewoond van een Duitse geleerde, die voor een bepaald onderzoek naar de Verenigde Staten was gekomen. Het was een bioloog, een professor in de bosbouwkunde, een zekere August Meyer, ik meen van de universiteit in München. Deze geleerde nu, had, volgens Charly Small, betoogd, dat er in de States een gevaarlijke roofbouw op het bosbestand werd gepleegd. Hij was daarbij zelfs zover gegaan te beweren, dat hij wel tot op een jaar na nauwkeurig durfde voorspellen wanneer in het midden-westen de eerste korenakkers onvruchtbaar zouden blijken. De grond zou op dat ogenblik geen vruchten meer kunnen voortbrengen omdat zij, beroofd van alle boomgroei, niet meer in staat was het overtollige grondwater vast te houden en naar behoefte weer naar de akkers toe te stuwen. De aarde zou daardoor zo droog worden, dat de eerste de beste zware storm de teelaarde zou meesleuren en dan…”

„En was het werkelijk een professor, die dat alles beweerde? ”

„Jazeker. Verwondert u dat? Nou, zo verging het ook de verslaggevers die zijn betoog beluisterden. Weet u wat ze deden? ”

„Ik stelde die vraag alleen maar,” zei Conny ernstig, „omdat mijn rode broeder, ,Lange Zalm’ hier, net voor u bij ons binnenviel, tot precies dezelfde conclusie kwam toen wij het hadden over de vraag waarom de mensen in het dal van de Yellow River de laatste tijd hals over kop wegvluchten van hun landerijen.”

„Hoe is het mogelijk,” riep de reporter uit, „wat een wonderbaarlijk toeval, dat ik hier binnenval. Want weet u

wat de New Yorkse journalisten deden toen de arme professor zijn theorie met zoveel overtuiging bekend maakte… zij lachten hem in zijn gezicht uit! En dat deed ook het publiek toen het in de kranten kennis nam van zijn beweringen. Maar ik voor mij, ik geloof, dat die Heer August Meyer het wel degelijk bij het rechte eind had of liever gezegd: Charly Small geloofde dat toen wij in New York ons het hoofd braken over die zwarte regen.” „U dacht, dat er verband bestond tussen de voorspellingen van de professor en dat ongekende natuurverschijnsel.” ,Ja, Charly Small, mijn chef, gaat er van uit, dat dit verband bestaat. En omdat hij een vent is, die, als hij een bepaalde inval heeft, geen steen op de andere laat om te bewijzen dat hij gelijk heeft, gaf hij mij opdracht hier in het Westen een onderzoek in te stellen. Kijk, de New Yorkers zitten nog altijd vol van die zwarte regen. Zij willen weten hoe en waarom er zomaar ineens zwart water uit de hemel kan vallen. En de chef koos mij voor dit klusje uit omdat ik de man was, die, na die onweersbui, als een van de eersten ontdekte, dat de hele stad bedolven was onder een zwarte stoflaag. Ik vond het aardig om wat van dat spul bij elkaar te vegen en daarom zei Small tegen me: John, ga naar de Yellow River. Het schijnt, dat de farmers daar er eenvoudig vandoor gaan omdat hun akkers verstuiven. Als dat werkelijk zo is, dan had die bosbouwkundige uit Duitsland maar al te zeer gelijk. Dan heeft de wind de grond van die boeren naar New York gevoerd en zijn die stoffen door het onweer uit die zwarte wolk naar beneden gespoeld. Als wij dat kunnen bewijzen, heeft de New York Times een sensatie van de eerste rang.’ Dat zei Charly Small en hier is dan nu Hal Johnson om er achter te komen of het stof, dat hij in New York bijeenveegde werkelijk afkomstig is uit het dal van de Yellow River.”

„Ik moet zeggen, dat dit een buitengewoon interessant onderzoek is,” zei de Westman geestdriftig. „Hebt u dat stof bij u? ”

Johnson overhandigde hem een klein houten doosje, waarin zich een laag donkere verpulverde humusgrond bevond. „Maar hoe kun je bij dit vervloekte hondeweer, nu er nergens een droog plekje te vinden is, vaststellen of dat spul

en de akkergrond van het dal bij elkaar horen? ” zuchtte de reporter.

„Afwachten, mister Johnson, ook aan de langdurigste regen komt een einde.”

Goudhaar was op de terugreis. Zoals een onweerstaanbare zwerfdrift hem naar het zuiden had doen trekken, zo dreef een ander even machtig instinkt hem nu terug naar zijn geboortegrond.

Aan de Rio Magdalena kreeg hij een gezellin op zijn verre tocht: de poemakat Roodrug, een flinke zilverleeuwin, uitgedost met het lichtere bruin van het zuiden. Zij wilde naar het noorden, ze was jong en levenslustig en de sterke Goudhaar - hij mocht dan al de lichtere kleur van de ouder wordende kater hebben aangenomen - leek haar een machtige kameraad. Aanvankelijk wilde hij niets van haar weten. De oude rover, altijd gewend geweest alleen op avontuur te gaan, voelde eigenlijk niets voor een blok aan zijn been. Maar toen het pientere levenslustige ding hardnekkig aanhield zijn bescherming te vragen en hij geleidelijk aan oog kreeg voor haar bekoorlijkheden, kwam hij tot het inzicht, dat een goede, sterke en handige kat toch eigenlijk ook wel veel voordelen had. En sterk was Roodrug. Haar uithoudingsvermogen was bewonderenswaardig. Nooit gaf ze het op als de oude kater hele nachten door noordwaarts koerste met een drift alsof er daar iemand op hem wachtte. Roodrug had diepe bewondering voor Goudhaar. Voor de zekerheid waarmee hij de weg koos, voor de omzichtigheid die hij betoonde bij het doorkruisen van gebieden waar de gevaarlijke mens heerste en vooral ook voor de wijze waarop hij zich van prooi wist te voorzien. Slechts als het geblaf van een meute honden weerklonk kostte het de poemakat grote moeite hem te volgen. Hij nam dan geen enkel risico en zocht in verbijsterend snel tempo de beschutting van een woud. Steeds weer slaagde hij erin de mens met het bliksemende doodshout te ontkomen, zelfs zo, dat deze hem nooit te zien kreeg. Maar desondanks durfde hij het - en dat was iets wat wel heel diepe indruk maakte op Roodrug - wel aan een enkele of zelfs een paar honden, die te ver van de jagers waren afgedwaald naar de

keel te vliegen en ze met een enkele houw van zijn ontzagwekkende klauwen het leven uit de sidderende lijven te scheuren. Zulke verschrikkelijke gevechten moest hij alleen opknappen. Daarvan hield Roodrug zich verre. Maar hij had ook geen hulp nodig: altijd nog was hij overwinnaar gebleven, zelfs bij zijn brutale aanval op wolven. Steeds maar voort ging het, over bergketens en langs rivieren, door onafzienbare prairies en dan weer door dichte oerwouden die noch een begin noch een einde schenen te hebben. Steeds maar weer wisselde het landschap. Want een poema houdt van verandering, altijd is hij belust op weer andere indrukken. Zijn leergierigheid en nieuwsgierigheid zijn bijna ziekelijk. Alles moet hij zien, alles wil hij leren kennen. Ziet hij ergens iets bewegen, dan moet hij weten wat de oorzaak daarvan is. Maar hij onderzoekt het voorzichtigheidshalve op een afstand. Hij toont daarbij het geduld van alle katachtigen en neemt er urenlang de tijd voor om er bijvoorbeeld achter te komen of een rotshol al dan niet bewoond is.

Goudhaar had al de eigenschappen van zijn soort tot sterke ontwikkeling gebracht en hij voer er wel bij. Aan prooi ontbrak het hem nooit en hoewel hij alles wat op zijn weg kwam maar al te graag het leven benam, was het woud toch altijd zijn liefste jachtterrein. Daar voelde hij zich heer en meester en daar leerde hij de jonge Roodrug veel wat haar nog onbekend was.

Een ding was er wat hem nog altijd ergerde: zijn onmacht om schildpadden op de juiste wijze te behandelen. Telkens weer als hij die stomme kruipers bij een lagune aantrof, voelde hij de begeerte bij zich opkomen het zachte witte vlees van die trage lummels eens te proeven, en het ergerde hem mateloos, dat hij geen kans zag de bikkelharde pantsers waarmee die loeders zich al omgaven als zij nog maar pas uit het ei waren gekropen, te versplinteren.

Op zekere dag leerde hij die kunst… van een adelaar. Verbaasd en bovenal nieuwsgierig zagen hij en Roodhaar toe hoe die machtige rover uit de lucht neerdook op een zich in de zon koesterende schildpad. Goudhaar blies van opwinding. Hoe iou die vogel het aanleggen om het harde pantser kapot te krijgen? De adelaar had de zware prooi in

zijn klauwen genomen en slaagde er daarna in, zij het moeizaam, met wapperende vleugelbewegingen weer in de hoogte te vliegen. Toen hij eenmaal weer los van de aarde was, steeg hij snel hoger en hoger. .Goudhaar en Roodrug tuurden hem gespannen na. Plotseling zagen ze de arend rondcirkelen boven een platte rots. Met heftig klepperende vleugels scheen hij precies boven het vlakke gesteente in de lucht te blijven stilstaan en op hetzelfde ogenblik liet hij de schildpad los. Met een harde klap stortte het rieptiel neer op de rots. Het pantser spatte uiteen en suizend schoot de adelaar toe om met zijn kromme snavel wellustig in te hakken in het smakelijk witte vlees van zijn buit. Verbluft hadden de beide poema’s het geraffineerde doen van de roofvogel gevolgd en terwijl hij zich tegoed deed aan de omvangrijke homp vlees, keken zij vol afgunst en likkebaardend toe.

Nog diezelfde middag, voor de zon achter de toppen van het geboomte verzonk en de schildpadden zich van hun zonnige ligplaats terugtrokken om hun slaapholen op te zoeken, sleepte Goudhaar een groot sterk exemplaar in zijn bek tegen een rots op. Steeds weer vond zijn geoefend oog een uitstekende punt waarlangs hij tegen de gladde kale wand springend omhoog kon komen. Toen hij het bovenste plateau had bereikt liet hij de schildpad, haar met een krachtige duw van zijn sterke nekspieren nog een duw nagevend, met een boog omlaag vallen. Daar wachtte Roodrug begerig op het barsten van het pantser. Hoe verbluft echter stonden de rovers te kijken toen de prooi, waarop zij zo fel belust waren met een zachte plof neerkwam op de weke bosbodem en daar, ongenietbaar als altijd, bleef liggen. Telkens opnieuw wentelde en keerde de snel toegesprongen Goudhaar het bewegingloze reptiel om, maar nergens ontdekte hij ook maar een scheurtje in het pantser en tenslotte moesten hij en Roodrug er zich wel woedend bij neerleggen, dat de lekkere hap hen ook nu weer onthouden bleef.

Maar wat een goud-adelaar kon, moest hun toch ook kunnen gelukken! Nu was het Roodrug die de schildpad naar boven sleepte en liet neervallen. Goudhaar sprong iik toe, maar opnieuw bleek de schaal onbescha—

digd.

Toen zijn woede bekoeld was, tuurde de zilverleeuw nog lang, heel lang naar het bewegingloze reptiel. Zijn ronde katteschedel stond scheef op zijn lichaam terwijl hij met knipperende ogen neerzag op dat harde, zelfs voor zijn gebit te harde pantser. Het was hem aan te zien, dat hij diep nadacht over het eigenaardige probleem. Het was echter inmiddels avond geworden en hij hoorde Roodrug roepen. Hij moest dus wel een einde maken aan zijn gepeins. Jammer, maar het was nu eenmaal niet anders: hoe zou je in een nacht als deze een minnares als Roodrug kunnen laten wachten? Was het niet veel verstandiger maar te wachten tot de volgende dag?

De volgende dag toen de zon de schildpadden weer tot een bad had verlokt, zocht Goudhaar opnieuw een grote schildpad uit en wedefom sleepte hij het dier tegen de rots op. Toen hij zich gereed maakte tot een laatste sprong voor het bereiken van de top, gleed het gladde pantser hem uit de bek. Kletterend viel het neer op het brede voetstuk van de rots en hoorbaar barstte de schaal daar open. Snel als een aap schoot de poema naar beneden. Maar Roodrug was hem te vlug af en was al bezig het witte vlees en de scherpe pantsersplinters tussen de tanden te vermalen. Van dat ogenblik af haalde de poema reeksen schildpadden bij de lagune vandaan en steeds liet hij ze vallen op dezelfde plek waar de eerste hem tussen de tanden was weggeglipt.

Miljoenen vierkante mijlen besloeg het eeuwig groene oerwoud. En hoewel de beide rovers steeds maar spelend en moordend, verder doolden, leek het alsof er nooit een einde zou komen aan het dichte bladerdek van de bomen en de wirwar van lianenslingers in dit altijd vochtige zwoele land. De geur van duizenden bloeisels, waarvan de verrukking bij nacht nog sterker was dan overdag, deed hen de zwerftocht in dit paradijs ondergaan als in een roes. Prooi was er in gulle overvloed. Altijd en overal rumoerde het van uitbundig leven. Zwermen papegaaien fladderden schreeuwend en in bonte pracht om hen heen en de kolibri’s, zo klein als grote hommels soms, zwirrelden zo razend vlug voorbij, dat ze met het oog niet te volgen waren. Alleen als ze hun lange

spitse snaveltjes in een geurende bloemkelk staken, om de haast onzichtbare vliegjes eruit te pikken, stonden ze even stil met hun trillende vleugeltjes en dan lichtte hun fonkelende kleurenpracht in het halfdonker van het woud op als die van edelgesteente.

Buidelratten stoven flitsend vlug weg als zij de poema’s in de neus kregen, maar het zich moeizaam en traag voortbewegende gordeldier wist, dat het met zijn door kraakbeen bedekte pantser niet bang hoefde te zijn. Dikwijls loerde er in het water van een lagune de gevaarlijke anaconda en elk bosje kon de slaapplaats zijn van een reuzenslang. In de bomen ontwaarde Goudhaar telkens weer de jaguar, op jacht naar apen. Wat schuw ontweek hij die als het maar even mogelijk was, omdat hij het gevoel had dat die gezwinde rover hem na verwant was en ook omdat hij stille bewondering voor hem had. Zij gingen elkaar zorgvuldig uit de weg, die twee.

Langzaam kwam het eerst haast onbereikbaar lijkende noorden naderbij.

Donkerblauw welfde de hemel zich over de Rio Magdalena en het onmetelijk grote Regenwoud. Het was er doodstil tegen het middaguur, maar op twee, drie steenworpen afstands van het kleine meer kronkelde een smalle sliert rook in de hoogte.

Monica, de vrouw van Bianco, de slangenjager, was bezig het eten te koken. Zij woonde al zo lang in het oerwoud, dat zij geen angst meer had voor roofdieren en slangen. Veel gevaarlijker en hinderlijker vond ze eigenlijk de verschrikkelijke mierenlegers die alles kaal vraten wat op hun weg kwam, de giftige spinnen en vooral de lange, behaarde rupsen die op elke plek die zij aanraakten hun gifharen achterlieten, van wie een paar al voldoende waren om gevaarlijke koortsen te verwekken als men er mee in aanraking kwam.

Maar ondanks al die gevaren hadden Bianco en Monica er geen spijt van, dat ze indertijd besloten hadden naar het land, de tierra caliente, te gaan.

Het Regenwoud begon bij de oevers van het Blauwe Meer, waar men hier en daar suiker-en koffieplantages aantrof.

Het bereikte nergens een hoogte boven 600 meter en lag dus geheel in de tropische zone. De stad waar Bianco en Monica vandaan kwamen lag daarentegen in de tierra templada, de gematigde zone, tussen 600 en 1600 meter. Trouwens in die zone lagen bijna alle grotere steden van het land. De grond behoorde er aan steenrijke landeigenaren en het leven was er schrikwekkend duur. Nog hoger, in het gebergte, was de tierra fria, het koude land. Daar heerste bittere armoede. De mensen leden er honger, als ze niet bij de rijke hacienderos als veeherders de dagelijkse frijoles probeerden te verdienen.

Hier in de tierra caliente kostte het land. zo goed als niets. Men kon nemen zoveel en waar men maar wilde. Het was grond die nog geen eigenaar had gevonden. En hoewel al zijn vrienden het hem hadden afgeraden het Regenwoud in te trekken, omdat men er dagelijks met een been in het graf zou staan, had Bianco het aangedurfd zich hier een woonstee te zoeken. Wat deerden hem al die verhalen en ellende in het oerwoud! Daar had je Manuelo. Die had hem een verschrikkelijke dood voorspeld, maar zelf was hij zo ongelukkig uitgegleden over een sinaasappelschil, dat hij niet meer kon lopen en nu als bedelaar om aalmoezen vroeg langs de bedevaartsweg naar de kerk Santa Maria del Barinas. Bianco had uit het lot van de arme Manuelo de les getrokken, dat men overal een ongeluk kon krijgen, zelfs in de goede, bewoonde, veilige tierra templada. Waarom zou men dan in de eenzame caliente geen geluk kunnen vinden? Samen met Monica trok hij vol goede moed het Regenwoud in en bouwde er zich een hut. Dat ging hier heel wat gemakkelijker dan in het noorden waar de pioniers driekwart van het jaar klaagden over sneeuw en koude. Hier in het Regenwoud bestond geen winter en werd het nooit koud. Een paar gevorkte boomtakken waren gauw in de grond gedreven, er werd een dak van palmbladeren aangebracht en toen was hef huis al gereed. Als het dak maar stevig genoeg was om weerstand te bieden aan de tropische regenval, voldeed het aan alle eisen. De lage wanden van het verblijf konden nooit te luchtig zijn.

Aan de zuidzijde van het meertje ontdekte Bianco een open plek in het woud die hem geschikt leek als akkerland. Hij

stak de brand in het dichte verstrengelde onderhout en brandde een behoorlijke oppervlakte schoon. De as verrijkte de grond alleen maar. Hij pootte zijn bonen en plantte de mais en had nu verder enkel maar af te wachten. Twee maal per jaar kon hij oogsten. Als hij en Monica sliepen schenen de planten in de hoogte te schieten. De gewassen gedijden in deze maagdelijke grond en bij de altijd gelijkmatige broeikaslucht met zijn hoge vochtigheidsgraad als nergens anders ter wereld.

Daarom ging het Bianco niet slecht die eerste jaren. Zorgen kende hij niet, behalve dan die om zijn ezel, het lastdier dat met zijn grenzeloze koppigheid hem tot een dagelijks verdriet werd. Zodra de mula in de gaten kreeg, dat hij het draagzadel op zijn rug zou krijgen legde hij de lange oren kwaadaardig plat en toonde hij dreigend zijn gele tanden. En als Bianco de buikriem wilde aansnoeren pompte het dier zijn dikke hangbuik vol lucht. De riem leek goed strak te zitten, maar als Bianco de eerste last op het zadel laadde gleed die er even snel weer af, omdat de weerbarstige ezel de lucht uit de buik had laten stromen en de draagriem nu ineens geen steun meer vond.

En dan begon het feest pas. De ezel schoot met alle vier de poten tegelijk in de hoogte en terwijl het gehate zadel onder zijn buik heen en weer slingerde begon hij, balkend en schreeuwend een wilde dans der weerspannigheid. Bianco moest zich dan ijlings uit de voeten maken wilde hij niet door een geniepige hoefslag worden getroffen. In arrenmoede maakte hij de buikriem dan maar weer los tot het zadel omlaag viel. Op hetzelfde ogenblik maakte de mula een eind aan het spektakel, rustig en vreedzaam om zich heen kijkend, alsof er niets aan de hand was. Bianco was er eindelijk achter gekomen, dat het niet de minste zin had het dier te slaan en het uit te vloeken. Er was maar een middel om hem toch ertoe te bewegen de last te aanvaarden: hem rustig uit te laten razen. Als de mula na een paar uur balken en springen afgemat en uitgetierd was, werd hij plotseling zo mak en volgzaam als een schaap en stapte, hoe zwaar de last ook mocht zijn, rustig met zijn vracht weg. Maar het was slecht afgelopen met de mula. Toen hij op een marktdag weer eens bezig was met een demonstratie van

zijn koppigheid, sloeg hij plotseling overzij en bleef rillend liggen. Het grauwe dier schokte over heel zijn lichaam en het schuim stond hem op de bek. Bianco zag hoe de ogen van het beest draaiden in de kassen. Er voer een laatste rilling door de ranke poten van het lastdier, toen werden ze stijf… de mula was dood.

De onthutste Bianco zag op dat ogenblik de moordenaar van de ezel. In het hoge gras kronkelde een armdikke slang met glijdende sprongen weg. Bianco rende er achteraan en verpletterde het giftige monster met een paar welgemikte slagen de platte lelijke kop.

Deze gebeurtenis leidde er toe, dat Bianco slangenjager werd. Op zekere dag hoorde hij in de stad, dat er vraag was naar levende slangen. Er schenen zelfs heel veel mensen te zijn, die er naar verlangden zo’n dier in hun bezit te krijgen. Deze mensen stonden in verbinding met wetenschappelijke instituten die zich bezighielden met de bestrijding van slangenvergiften. Bianco hoefde dus nooit bang te zijn, dat hij de reptielen die hij levend of dood buit maakte, niet tegen goed geld kwijt zou kunnen. En al spoedig maakte hij jacht op alle slangen die hij in de nabije en verre omgeving van het meer aantrof. Hij wist welke gevaren daaraan verbonden waren en ging dan ook in het begin uiterst voorzichtig te werk. Geleidelijk aan echter raakte hij vertrouwd met de gewoonten van het kruipende gedierte en kwam hij er achter hoe hij elk soort het best kon vangen. De giftigste waren de sururuku en de gele pijlslang, maar wie van die beide het gevaarlijkst was, zou Bianco niet durven Zeggen. Wel wist hij, dat de pijlslang met recht die naam droeg. Als hij geprikkeld werd, stootte hij plotseling zijn gespierde lichaam als een lans naar voren en op hetzelfde ogenblik boorden zijn van gif druipende tanden zich in de prooi.

Bianco bevocht deze kwaadaardige slang als een torero de stier. Zodra hij er een ontdekte, draaide hij met dansende passen om het ineengerold in de zon liggende reptiel heen, natuurlijk zonder het ondier ook maar een ogenblik uit het oog te verliezen. Het duurde maar enkele ogenblikken of de gespleten tong, het reukorgaan van de slang, schoot speurend uit de nog dichte muil naar buiten. De snelheid

waarmee dat gebeurde duidde erop, dat het dier nog volkomen uitgerust was. Nu ging het er om de slang af te matten door steeds verder gaande prikkeling. De jager bleef daarom voortgaan met zijn tergende sprongen, er wel voor zorgende, dat hij tijdig uitweek voor het bliksemsnelle uitschieten van de lans. Met vlugge wendingen en zwenkingen ontkwam hij telkens weer aan de woedende aanvallen van de opgehitste slang die geen ogenblik de kans kreeg zich door een vlucht aan het gevecht te onttrekken, maar elke mislukte uitval onmiddellijk weer moest doen volgen door een nieuwe. Dan kwam het ogenblik waarop het voor de ervaren jager zichtbaar werd, dat de prooi vermoeid werd, maar overwonnen was zij dan nog lang niet. De beslissing zou vallen, als het reptiel zich kromde voor een laatste geweldige uitval. Zodra hij merkte, dat de slang zich voorbereidde tot de beslissende sprong, bleef Bianco plotseling staan. Onbeweeglijk als een rots, maar met elke zenuw tot het uiterste gespannen, wachtte hij het monster af. Kwijlend schoot de slang af op de verlokkend uitgestoken hand van de jager. Maar met een razendsnelle behendige draai van de heup ontweek Bianco de levensgevaarlijke aanval van het dier en op hetzelfde ogenblik schroefde zijn hand zich vlak achter de platte kop om het slangenlichaam. Met de andere hand pakte hij de gereedliggende leren zak, smeet het glibberige ondier erin en bond de zak dicht. Voor Bianco was het allemaal heel gewoon. Slangen waren voor hem het enige wild waarnaar hij omkeek. Tot de dag kwam waarop hij iets beleefde, dat hem deed huiveren zo vaak hij er nog aan dacht.

Midden in de nacht werd Monica wakker door een beklemmend gevoel van onraad, het gevoel, dat een vaag, onbestemd gevaar in de nabijheid was. Ze wilde Bianco wekken, maar had er eigenlijk ook geen reden toe. Had zij angstig gedroomd of had zij werkelijk de kippen zo vreemd-opge-wonden en verschrikt horen kakelen en fladderen? Even luisterde ze scherp toe, maar toen het stil bleef in het oerwoud sliep zij, gerustgesteld weer in.

De volgende morgen echter ontdekte ze tot haar ontsteltenis, dat al haar kippen waren verdwenen. Alleen de haan,

die een goed heenkomen had gezocht in de top van een rubberboom, kwam zenuwachtig en aarzelend op haar toe fladderen.

Bianco wond zich niet zo erg op over de kippen, maar wel haastte hij zich naar de ceder aan de oever van het meer. Aan een tak van die boom hing namelijk, boven het water zwevend de leren zak, waarin hij de levende slangen bewaarde tot hij ze naar de stad bracht. Tot zijn opluchting hing de zak er nog. Maar in de drasse oevergrond ontdekte hij ook iets wat hem zeer verontrustte: de duidelijke sporen van forse, sterke poema-poten, heel merkwaardige sporen, omdat eruit bleek, dat aan de ene poot twee klauwen ontbraken.

Toen Bianco scherper toekeek, kwam hij tot de conclusie, dat de kippenschare van zijn vrouw ten offer was gevallen aan twee zilverleeuwen, die die nacht een bezoek aan de hut hadden gebracht. Bianco mocht zich dan geheel hebben toegelegd op de slangenjacht, hij wist uiteraard wel zoveel van roofdieren af, dat hij besefte, dat het buitengewoon moeilijk zou zijn deze poema’s te vangen. Een van die twee had, blijkens het ontbreken van twee teenballen, al eens kennis gemaakt met een dichtslaande klem en dat zou hem niet licht voor de tweede maal overkomen. Niettemin was het te proberen. Hij stelde die avond twee vallen op bij de boom waarin de haan was gevlucht en dekte ze zorgvuldig af met droog zand en bladerenloof.

De volgende ochtend was ook de haan verdwenen. Het spoor van de poema’s was bij de rubberboom duidelijk zichtbaar, maar het eindigde vlak voor de in de grond gegraven klem. Bianco krabde zich achter de oren. Hij had gehoopt, dat deze gevaarlijke rovers niet terug zouden komen en zich alleen maar toevallig op een zwerftocht tegoed hadden gedaan aan de kippen. Maar nu zij waren teruggekomen, was het maar al te waarschijnlijk, dat hij last van deze rovers zou blijven houden zolang hij ze niet onschadelijk maakte.

In de daaropvolgende nacht verdween er een varken en toen Bianco de zwarte bloedvlek zag in het hoge gras waar de poema’s hun slachtoffer hadden afgemaakt, wist hij wat hem te doen stond. Hij laadde zijn oude, half verroeste buks


en legde zich in hinderlaag

Het Regenwoud aan de Rio Magdalena was opgebouwd als een wolkengebergte. Het was als het ware samengesteld uit drie boven elkaar liggende, van elkaar gescheiden lagen van boomtoppen. De onderste van dk; lagen werd gevormd door de jonge, om licht smekende bomen, die niet hoger reikten dan twintig meter. In het eeuwige halfdonker vochten zij met hun kruinen om elke lichtstraal. Maar boven hen verhief zich het bladerdak van de zich wijd uitspreidende cederkronen, die tot wel veertig meter hoogte rezen, de ceders, maar ook de rubberbomen en de ebbe-en mahonie-houtstammen. Hun takken strengelden zich zo innig dooreen, dat nog slechts af en toe een glimpje zonlicht het lagere hout bereikte. Ver boven de ceders uit pronkten in het volle licht de reuzen van het woud, de cyclopen met hun vuurrode bloesemweelde. Zij bereikten zeker een hoogte van zestig meter. En tussen al dat geboomte hingen de wonderlijke luchtwortels van de lianen, en orchideeën en de filodendrons.

In tegenstelling tot het schemerige halfdonker dat tussen de stammen heerste, was het op de grote open plek, waarin het oerwoud-meer was ingebed een overvloed van licht. De zon drong er ongehinderd door en overgoot het water met haar stralenbundels, zodat Bianco, die een uitkijkpost had betrokken in het jonge bamboehout, het stille meer en de allernaaste omgeving ervan zonder moeite kon overzien. Hij zag de bedrijvig heen en weer flitsende buidelratten, bezig met het bouwen van hun nesten langs de oever, het opossum met zijn zwemvliezen dook af en toe uit het glinsterende watervlak op en tussen het oevergeboomte werd nu en dan een spreeuw in haar tuimelvlucht getroffen door een zonnestraal die haar bonte vleugels deed oplichten als fel-schitterend glas. En natuurlijk zag hij ook de meer dan zes meter lange anaconda, die zich als altijd op de onderste tak van een cycloop loom en behaaglijk koesterde in de avondzon.	’

Toen hield hij plotseling de adem in… onder diezelfde cycloop flitste, haast spookachtig, een gele schim op, die hij even later herkende als een poema. Er bestond geen twijfel

aan: die ronde kop met die wit-gevlekte baard en de gelige ogen, dat kon alleen maar de nachtelijke rover zijn, die Monica haar kippen en een varken afhandig had gemaakt. Zijn kameraad zou ongetwijfeld ook nog wel komen opdagen, want kennelijk beoefenden deze ondieren de jacht gezamenlijk.

Bianco hield de buks gereed, maar de afstand was nog te groot voor het ouderwetse wapen. Waarschijnlijk echter zou het roofdier op zijn strooptocht nog wel dichterbij komen. De slangenjager sloeg de zilverleeuw gespannen gade, zoals hij daar vrij en ongedekt stond in het volle licht van de avondzon. Het gladde vel van het vervaarlijke dier glansde roodachtig en de scheefstaande ogen glinsterden als barnsteen. Daar hief de rover de zwarte neus snuffelend in de hoogte en ineens drong het tot Bianco door, dat de poema zich opwond over de stank van de slang in de boom. Hij moest de anaconda hebben ontdekt, zij het niet met het oog, dan toch in elk geval met zijn onfeilbare reukzin. De slang had zich tot dusverre nog niet bewogen. Zij lag daar maar in de zon uitgestrekt, haast vergroeid met de gladde boomtak en scheen zich niet in het minst te bekommeren om wat er zich in haar nabijheid afspeelde. Plotseling dook de poema ineen en onmiddellijk daarna schoot het gespierde lichaam met een bijna kaarsrechte sprong in de hoogte.

Bianco voelde een huivering over de rug trekken. Die poema moest wel buitengewoon vermetel zijn als hij er op uit was de anaconda te prikkelen of misschien wel met het reptiel te vechten… dat zou hem duur te staan komen. De slang mocht dan schijnbaar hebben geslapen, zij aarzelde nu geen seconde, maar liet zich met een enkele beheerste beweging van de tak vallen en met een geweldige houw van de lange staart maaide ze de roofkat in het water. Maar dat was haar niet genoeg, ze sprong de vijand na en terwijl het water hoog en schuimend opspatte begon er in het meer een gevecht op leven en dood.

Meer dan eenmaal had Bianco de gelegenheid om zijn buks af te vuren op de vechtende, om elkaar heen kronkelende roofdieren. Maar de spanning waarmee hij dit meeslepende schouwspel volgde was zo groot, dat hij er geen ogenblik

aan dacht het wapen aan te leggen. Hij was er van overtuigd, dat de poema het op den duur zou moeten afleggen bij dit vreselijke gevecht. Hij zou zich uiteindelijk niet kunnen onttrekken aan de dodelijke omklemming van de anaconda. De zilverleeuw zelf scheen zijn kansen veel hoger aan te slaan. Met haast speelse bewegingen tergde hij de slang tot steeds heftiger razernij. Dat hij daarbij met zijn leven speelde scheen pas tot hem door te dringen toen de anaconda met een pijlsnelle beweging op hem toeschoot en zich om zijn gedrongen lichaam heenslingerde met de kracht van een duimschroef. Hij wist echter op het laatste ogenblik aan die greep te ontkomen doordat het hem lukte de begerig toehappende kaken van het reptiel te ontwijken en de slang dus geen gelegenheid kreeg door een beet het houvast te vinden dat zij nodig had om heel de verstikkende kracht van haar omhelzing ter ontwikkeling te brengen. Maar ook de poema kreeg geen kans zijn grimmige tanden in het slangelichaam te boren. Zo bleef het gevecht nog enige tijd onbeslist, maar steeds meer bleek, dat Bianco terecht de kansen van de poema het laagst had aangeslagen. De woedende uitvallen van de slang namen in kracht en snelheid toe, terwijl de zilverleeuw steeds meer in de verdediging werd gedrongen.

Bij een onverhoedse aanval van de sissend om zich heen bijtende anaconda kreeg zij een poot van de poema te pakken. Dat gaf haar het steunpunt voor de dodelijke omklemming. De poema scheen verloren. Woedend echter door de pijn boorde deze roekeloos zijn scherpe tanden in het geschubde lichaam van de vijand en het gelukte hem nog eenmaal zich te bevrijden. Het bleek echter slechts uitstel van executie. Opnieuw kreeg het nu tot volle razernij geraakte reptiel een poot tussen de kaken en langzaam, maar dodelijk zeker perste het nu met verpletterende kracht zijn kronkelende lichaam om de al machteloos spartelende poema heen.

„Afgelopen,” dacht Bianco, „nu is het gedaan met hem.” Toen gebeurde er iets volkomen onverwachts. Er suisde iets door de oeverstruiken en wel met een zo verbijsterende snelheid, dat Bianco slechts vluchtig de indruk kreeg van een voorbijvliegende schaduw. Het duurde even eer het tot

hem doordrong, dat die flitsende schaduw niets anders was dan de te hulp geschoten gestalte van een tweede poema, die nu woedend ingreep in het gevecht. Wat hij nu zag, benam Bianco de adem. Handig het woedend om zich heen zwepende lichaam van de anaconda ontwijkend, rukte de zijn makker te hulp gesnelde poema met hoorbaar toeklappende kaken hele flarden uit de glinsterende huid. Het slangebloed kleurde al spoedig het water en de anaconda had geen andere keus dan zijn eerste slachtoffer los te laten, wilde hij zich te weer stellen tegen zijn nieuwe aanvaller. En dat werd zijn ondergang. Want zodra de eerste poema zich bevrijd wist, stortte ook hij zich razend en roekeloos op de glibberige vijand en nu beet hij zo verschrikkelijk toe, dat onder de bloedig uiteengescheur-de huid van de romp aldra het witte gebeente van de slang zichtbaar werd. De beide poema’s vochten als leeuwen en tegen hun verscheurende geweld was zelfs een anaconda niet lang bestand. Haar kronkelende en slaande bewegingen werden zienderogen zwakker en in het nu ver in het rond bloedrood gekleurde meer kon Bianco nog maar af en toe iets van haar ontdekken. Blijkbaar was de slang niet meer in staat zich te verweren tegen de wilde katten. Plotseling zag hij nabij de oever de ene poema opduiken, het slap geworden, in flarden gescheurde lichaam van de anaconda met zich mee slepend. Het was alsof hij de vijand in de hoogte tilde om te zien waar hij de dodelijke beet het best kon toebrengen. Bianco hoorde het kraken van de wervelkolom vlak achter de platte kop en toen zonk de dode slang als een grillig uiteengetrokken stuk leer in de rode golven.

De beide poema’s schudden het water van de natte vachten en slopen toen op hun zachte verende poten langs de oever van het meer tot de bamboestruiken ze aan het oog van de jager onttrokken.

Ja, hij had verzuimd een kogel af te vuren. Hij wist het. Maar hij had er zich eenvoudig niet toe in staat gevoeld deze prachtige vechtdieren te doden. Wie het gelukte een anaconda van tweehonderdvijftig pond te overwinnen, was in de ogen van Bianco een held. En een held, caramba, die verdiende wel een paar stomme kippen en een vet varken als

beloning.

Conny Coll bleef nog een paar dagen bij de poemajager aan de Yellow River. De reporter had meer haast, omdat zijn chef er op stond, dat het resultaat van zijn onderzoek zo snel mogelijk in New York moest zijn. Deze reportage moest inslaan als een bom en daarom begaf Johnson zich, zodra het droog was, op weg naar het dal van de Yellow River.

De Westman had inmiddels nog menig gesprek met de levenswijze roodhuid over het wegtrekken van de dalbewoners. Beiden waren van oordeel, dat de overheid niemand kon dwingen op een stuk grond te blijven wonen, dat geen bestaan meer opleverde. Tenslotte was het diezelfde overheid, de Staat, die indertijd de farmers behoorlijk had laten betalen voor deze grond en die nadien van de opbrengst zijn belasting had opgeëist. Maar wat er moest gebeuren als de aarde geen vruchten meer voortbracht, dat stond in geen enkel wetboek.

„Nu ik weet wat er aan de hand is,” zei Conny, „moeten de heren van mij niet verwachten, dat ik er een vinger voor uitsteek om deze brave mensen ertoe over te halen te blijven waar ze zijn, laat staan ze bang te maken. Wat mij betreft kunnen ze gaan waar ze maar willen. Niemand kan hen dwingen op een houtje te gaan bijten. En ik heb dan ook sterk de indruk, dat men er in Washington op uit is deze mensen met loze dreigementen ertoe te bewegen toch vooral in de eerste plaats hun zogenaamde plicht tegenover de Staat te blijven vervullen, dat wil zeggen: de belastingen te blijven betalen. Maar mij krijgen ze daar niet voor. Dit is nu niet bepaald een democratische handelswijze.” „De Staat deed er beter aan eerst maar eens te bedenken wie verantwoordelijk is voor de vlucht van de farmers,” zei de roodhuid. „Eerder hebben de farmers het recht de Staat aan te spreken dan omgekeerd. Als de overheid er immers van het begin af aan voor gezorgd had, dat het houtbestand werd ontzien, dan zou het dal vandaag nog even vruchtbaar zijn als toen de mensen zich er vestigden. Als ze de roofbouw op het hout, waar kapitalen aan verdiend zijn, hadden verboden, dan zouden nu de houtslopers aansprake-lijk gesteld kunnen worden.”

„Misschien worden dezelfde kapitalen die deze zakenlieden hier aan de grond onttrokken hebben hier ook weer belegd,” spotte de Westman, „men zal immers iets moeten doen, wil het hier niet voor altijd een woestenij blijven.” „U hebt toch wel van die reporter gehoord wat die knappe Duitse professor zei: beplanting van het hele gebied met houtsoorten die nog willen gedijen op de uitgemergelde grond. Hoe slecht dat hout ook zou zijn, de wortels zouden na verloop van jaren de losgeslagen grond toch weer vasthouden.”

„Maar dat kost miljarden. Daar hoef ik in Washington niet mee aan te komen.”

„De geldzak speelt altijd een grote rol bij de blanken,” merkte ,Lange Zalm’ sarcastisch op, „maar aan de andere kant smijten ze ook miljarden weg. Rivieren en beken moesten zogenaamd genormaliseerd’ worden. Waterrijke bochten moesten worden afgesneden omdat het water maar zo snel mogelijk weg kon vloeien. Sterker nog: elk moeras moest worden drooggelegd. De gekken begrepen niet, dat ze daarmee de natuur in haar wijsheid aantastten en het land beroofden van zijn natuurlijke reservewater. Ook daardoor kan de grond nu geen regenwater meer vasthouden en beleven we stofstormen. Ik kan me best voorstellen hoe ze daarginds in New York hun stomme halzen uitrekten om naar die zwarte wolk te kijken en toen ineens de volle lading van die wolk over zich heen kregen alsof er een zak kolengruis overheen werd uitgestort.”

„In elk geval,” lachte Conny, „weet ik nu wel hoe het er hier bij staat en kan ik mijn opdracht wel als geëindigd beschouwen. De hoge heren moeten maar weten wat er nu moet gebeuren. Het is alleen jammer voor de stakkers, die op deze wijze van huis en hof werden verdreven. Het doetje zo vervloekt vaak denken aan de oude lijfspreuk van alle winstjagers en uitbuiters: ,Na ons de zondvloed, als het ons maar goed gaat’.”

Inmiddels had Hal Johnson op zijn weer op krachten gekomen paard het dal bereikt. Hij was in wezen een flinke, serieuze kerel, geen sensatie-jager, maar een man die zijn

beroep als berichtgever opvatte in de beste betekenis van het woord. Amerika heeft de naam van het land, waar in de kranten de sensatielust hoogtij viert, maar in feite telt het ook tal van serieuze journalisten, die een hoge opvatting van hun taak hebben en deze vooral zien als een onmisbare critische functie in het democratische bestel. Men vindt ze in vrijwel alle redactiebureaus en bij de opbouw van de States is juist hun werk van grote invloed geweest. Op zoek naar een droge plek waar hij het grondonderzoek zou kunnen beginnen, stootte Johnson op een verlaten, er vervallen uitziend farmhuis. Met verbazing zag de reporter, dat er op het erf allerlei nog goed bruikbaar gereedschap lag, dat blijkbaar achteloos was achtergelaten en nu wegrotte in weer en wind. De deuren hingen scheef in de hengels, de ruiten waren zwart van vuil of ingewaaid. Vrijwel nergens in het dal ontdekte hij nog een rokende schoorsteen. Heel het dal bood met zijn verwaarloosde doorweekte wegen, de vuile huizen en de hier en daar verwezen rondzwervende magere katten een troosteloze aanblik. Na het ophouden van de regen en nu de storm was bedaard, stroomde het water snel weg door talloze geulen en in de grote plassen langs de weg spiegelde zich de blauwe hemel.

Op tal van plaatsen waar Johnson zwarte aarde zag, verzamelde hij daarvan iets in kleine dozen, maakte een notitie omtrent de vindplaats en gaf die een nummer. Zodra hij genoeg grondmonsters bijeen had, kon hij pas aan het eigenlijke onderzoek beginnen. Want zijn reportage moest zo gedocumenteerd mogelijk zijn. Alleen dan zou de New York Times in staat zijn het schandaal dat zich hier had afgespeeld op zo overtuigende wijze aan de kaak te stellen, dat de regering zich gedwongen zou zien deze streek opnieuw in cultuur te brengen, hoeveel dat de Staat dan ook mocht kosten.

King Elam, bijgenaamd Rattengezicht, scharrelde rond in de zandige laagten langs de Yellow River. Nooit zag men hem in gezelschap. Als menselijke eenling was hij te vergelijken met een wolf die door de troep niet in haar midden wordt geduld. Misschien had hij van zijn kant er ook geen

behoefte aan deel uit te maken van enig gezelschap. Deze duistere figuur was het alleenzijn vanaf zijn prilste jeugd gewend. Op school had hij al geen vrienden en tot wanhoop van de oude onderwijzer lag hij altijd met iedereen overhoop. Er viel niets met hem te beginnen, het was een op geen enkel wijze innerlijk te benaderen knaap, die zich bij iedereen gehaat maakte. Zijn leeftijdgenoten gingen hem uit de weg en de kleinere kinderen waren bang voor hem. Toch kon men niet zeggen, dat hij ze ooit kwaad had gedaan. De angst die hij hen inboezemde was dan ook veeleer te wijten aan die vreemde afwijking in zijn uiterlijk: zijn kwaadaardig fonkelende gele ogen.

„Rattengezicht” noemden ze hem en de volksmond tekende hem daarmee heel scherp en vindingrijk. Maar wat eerst een spottende bijnaam was, werd al spoedig een hatelijk scheldwoord en als King Elam het ergens hoorde uitspreken kwam er een gevaarlijke gloed in zijn spleetogen. In wilde woede greep hij naar een steen en slingerde die naar het groepje, dat hem had uitgescholden. Als hij raak gooide hoorde men hem krijsend lachen alsof hij de rol speelde van de boze heks in het bos.

Zijn vader was een rechtschapen farmer, die met deze zoon, die hij ongelukkigerwijze ook nog gedoopt had met de trotse naam King, heel wat te stellen kreeg. Altijd zwierf die bengel ergens rond, nooit was hij bij de hand als de farmer hem nodig had. En als hij een enkele keer op het erf of de akker was en de oude man hem opdroeg een handje mee te helpen, dan liet de nietsnut grijnzend zijn vuile handen zien. „Ik ben er net mee opgehouden,” zei hij dan brutaal. „Och, klets niet, luie vlegel.”

„Nou, het is werkelijk zo, pa. Ik moet eerst mijn smerige poten eens wassen.”

„Loop naar de bliksem, jij luiwammes,” brulde de vertoornde farmer.

Dat was taal naar het hart van King. Dat in woede gegeven bevel was het enige dat hij maar al te graag opvolgde, zonder enige tegenspraak. Zo groeide hij op zonder ooit te werken, zonder een doel in zijn leven, zonder vrienden. Een paar weken geleden was ook de oude Elam, als een van de laatste bewoners uit het dal weggetrokken om ergens

anders een nieuw bestaan te zoeken.

Van alle tarwe die hij gezaaid had was geen enkele korrel ontkiemd. Een storm had het zaaigraan weggevaagd gelijk met de teelaarde van zijn akkers. De oude farmer zag het als een vloek over zijn grond en volgde het voorbeeld van zovele anderen.

King was niet meegegaan. Hij bleef in het dal. Niet om in het ouderlijke huis te blijven wonen - dat was even leeg en verlaten als alle andere - maar om in de nu vrijwel totaal verlaten streek op zoek te gaan naar buit. Geen verlaten huis liet hij ondoorzocht. Zou het zo’n wonder zijn, als deze en gene niet iets waardevols had achtergelaten, vergeten of verborgen? En ook, al zou de buit tegenvallen, wat was er heerlijker dan overal te kunnen rondsnuffelen in de eenzaamheid, zonder door iemand gestoord te worden? Maar het viel niet zo erg tegen. Want King Elam, die nooit over geld had beschikt toen hij nog bij zijn vader op de farm woonde, had nu geld, baar geld en hij bezat ook wapens. Zwaar bungelden twee Colts aan zijn heupen en het bezit daarvan gaf hem op zijn duistere strooptochten in deze lugubere eenzaamheid een gevoel van trots. In dit dode land voelde hij zich soms als een koning en grijnzend dacht hij aan de naam die zijn vader hem had gegeven. Voor hem stond het vast, dat hij nog veel meer geld zou vinden. Hij kende de farmers… bezeten door hebzucht zette hij zijn strooptochten voort en als hij door de verlaten huizen sloop en zijn gele ogen alle kelders, alle hoeken en gaten afspeurden, deed hij denken aan een bloeddorstige poema. ,Rattengezicht’… inderdaad had men hem geen toepasselijker naam kunnen geven.

Een vreemdeling dwaalde met zijn paard aan de teugel over velden en weiden en bukte zich zo nu en dan om iets op te rapen.

King Elam kon niet zien wat hij opraapte, maar hij zag wel, dat de man het telkens wegborg in kleine houten kistjes. Munten misschien of edelstenen?

Htt land zat van de regen vol scheuren en kloven en het was maar al te goed mogelijk, dat iemand die verstand had van zulke dingen, juist nu waardevolle zaken wist te vinden.

Misschien waren ze wel blootgespoeld… misschien vond hij goudkorrels, echt glanzend goud… Zouden de ellendelingen die hem altijd hadden uitgescholden voor ,Rattengezicht’ dat ook nog durven doen als hij rijk was, rijk als de geldmagnaten uit het oosten? Ze zouden het wel uit hun kop laten! Ze zouden heel diep hun hoed afnemen en haast sterven van eerbied, ze zouden elkaar toefluisteren:… daar heb je de rijke Elam!

King Elam volgde behoedzaam en met een zeer bepaalde bedoeling het spoor van de argeloze reporter Hal Johnson. Het liep al tegen de avond. Hal Johnson vond, dat hij zijn dag goed had besteed, op tal van plaatsen had hij sporen zwarte grond gevonden, hij had ze zorgvuldig geordend om ze te kunnen vergelijken met het stof, dat in New York was neergeregend. De ijver waarmee hij overal had rondgespeurd had hem ervan weerhouden te eten, maar nu hij het werk als gedaan beschouwde voelde hij plotseling een kwellende honger. Het dichtstbijzijnde farmhuis leek hem geschikt om er te eten en de nacht door te brengen.

In de verlaten hoeve vond hij een haardplaats met zelfs nog een stapeltje brandhout. Hij zette een ketel theewater op, nam brood en de worst, smeerde zijn boterhammen en ging buiten op een bank zitten eten, af en toe ook het kleine whisky-flesje aansprekend.

Toen hij klaar was, haalde hij het houten kistje tevoorschijn en een blinkend apparaat, kennelijk een microscoop. Spoedig was hij zo verdiept in het onderzoek van de aarde-deeltjes, dat hij alles om zich heen vergat. King Elam sloeg hem gade vanuit de schuur. Hij zag hem bezig met de houten dozen en leidde daaruit af, dat de vreemdeling door de schatten die hij had gevonden niet met rust werd gelaten. Hoe gespannen boog hij er zich overheen en ja, daar kon geen twijfel aan bestaan, hoorde hij de man nu geen opgewonden vreugdekreet slaken? ,Rattengezicht’ besloot niet langer te wachten, de gelegenheid was, nu de vreemdeling met de rug naar hem toe stond, gunstig. Hij had twee revolvers. Hij zou ze beide gebruiken ook. Zijn barnsteenkleurige ogen fonkelden boosaardig toen hij aanlegde…

Johnson probeerde tevergeefs zich vast te klemmen aan de

bank. Zijn handen tastten even machteloos naar enig houvast, toen zakte hij achterover. De zachte avondwind speelde door zijn blonde haren en de trekken op zijn gelaat getuigden van de grote verwondering waarmee hij de dood was ingegaan.

King Elam zag dat niet. Hij keek niet naar de dode. Hij had alleen maar oog voor de schatten in de kistjes. Waar waren nu die goudkorrels en die edelstenen? De wind joeg wat stof op uit een nog openstaande doos. Zwart stof, verpulverde zwarte grond uit het dal. King Elam zag het en de teleurstelling maakte hem razend.

Met een vloek sloeg hij met zijn vuile handen de schatten waarvoor Hal Johnson van New York naar de Yellow River was gereisd, van de bank.


Aan de Yellow River

Als een reusachtige slang kronkelde de rivier met haar gele, groezelige golven zich door het kaalgevreten land. Goudhaar had de zich van oceaan tot oceaan uitstrekkende bouwwerken van het Panama-kanaal bereikt. De aanblik daarvan bevreemdde hem, want hij kon zich niet herinneren, dat hij, toen hij jaren geleden naar het zuiden trok, al de vreemde dingen had aanschouwd die hij nu te zien kreeg. Hij kon ook niet weten hoe ontzettend veel er in tien jaren tijds kan veranderen in een land waar mensen wonen. De poema verstarde. Waar hij ook keek, overal zag hij grote bergen puin en naar alle kanten hadden reusachtige baggermachines de aarde opengewoeld. Water borrelde door goten en buizen. Stapels cementzakken torenden in de hoogte naast ontelbaar vele keten en gebouwen van allerlei aard en het wemelde rondom van stoommachines, kranen en spoorwagons.

Maar het ergste van alles, het verschrikkelijke erge was, dat het overal stonk naar ijzer. En er bestond niets ter wereld, dat Goudhaar meer angst inboezemde dan ijzer. Na de eerste aanraking in zijn jeugd met dat vreselijke metaal had hij het in al de jaren van zijn rusteloze zwerftocht altijd weten te mijden, maar hier kwam die weerzinwekkende lucht van alle kanten op hem af. Nog even aarzelde hij, toen

keerde hij zich af en rende terug. Op veilige afstand klauterde hij in een hoge Boom om na te denken. Zijn barnsteengele ogen zagen ver en zijn gehoor was nog scherper dan zijn gezicht. Maar beide zeiden hem, dat er op de weg naar het noorden gevaar dreigde, dodelijk gevaar zelfs. Was de terugweg hem versperd? Het kon zijn, maar Goudhaar was niet van zins zich door wat dan ook te laten weerhouden van terugkeer naar de Blauwe Bergen. De ijzerlucht mocht dan nog zoveel afschuw en weerzin bij hem opwekken, sterker was de drift die hem voortjoeg naar het geboorteland. De bossen daar trokken hem aan met onweerstaanbare kracht, het verlangen naar de streek waar hij met Chicha zijn eerste strooptochten had gehouden was sterker dan de vrees voor het gevaar van ijzer en mensen. Hij sprong uit de boom en sloop omzichtig, maar vastberaden weer noordwaarts.

Tijdens de zwerftocht van de poema was men begonnen met de aanleg van het Panama-kanaal. Het enorme werk was nog op geen stukken na voltooid. Het zou nog jaren duren eer het kanaal eindelijk in gebruik kon worden genomen, het was een onderneming met schier eindeloos lijkende tegenslagen. Dacht men een gedeelte gereed te hebben, dan brak er prompt een dam door of er stortte een sluismuur in. Een enkele aardverschuiving vernietigde in een paar seconden het werk van maanden. Het doorgraven van deze landengte ging gepaard met moeilijkheden waarbij die welke men ondervond bij de aanleg van het Suez-kanaal betrekkelijk gering leken. Het was voornamelijk het hoogteverschil in de bodem waardoor deze werden veroorzaakt. De verbinding van de beide oceanen betekende, dat men zowel het hoge Culebra-gebergte moest doorbreken als de laagte van Gatun. De Rio Grande moest worden opgestuwd om met zijn watermassa het Gatun-meer te doen ontstaan. Wat vroeger hoogten en bergtoppen waren, bleven in dit reusachtige meer eilandjes, maar daar omheen zouden later ook de grootste oceaanstomers hun weg vinden door een diep uitgebaggerde vaargeul.

Goudhaar had geen angst voor het water. Altijd door dorst geplaagd, was hij er al vroeg vertrouwd mee geraakt en als

hij er op zijn tochten toe gedwongen werd een rivier over te zwemmen, dan aarzelde hij geen ogenblik. Zijn brede voorpoten werkten dan als roeispanen en hij wist er een behoorlijke snelheid mee te bereiken. Het was dan ook niet het water, dat hem terug deed deinzen toen hij voor het kanaal stond. Wat hem schuw maakte was opnieuw de gehate ijzerlucht, die hem van alle kanten in de neus drong. De geur van rook en stoom, smeerolie, vet en petroleum mocht dan scherp en prikkelend zijn, de poema speurde bovenal die stank uit de lucht van roest en ijzer. Roodrug had haar metgezel nog nooit zo nerveus gezien. Hij rilde en jankte en duldde haar nauwelijks in zijn nabijheid. Was dit dezelfde Goudhaar, vroeg ze zich af, als de wilde vechter, die zelfs in de dodelijke omklemming van de anaconda, de moed niet had verloren. Was dit de kater tegen wie zij altijd zo hoog had opgezien, die in de wildernis geen enkele vijand schuwde? Een trillende bundel zenuwen leek er nog slechts van hem overgebleven, een schuwe, aarzelende lafaard, die niet wist wat hij wilde, die maar heen en weer drentelde en naarmate hij vaker zijn eigen spoor aantrof, zijn zenuwen steeds minder in bedwang hield. Roodrug zag het alles vol verbazing en misprijzend aan. Maar niettemin volgde zij hem op al zijn gangen. Zij klommen tegen steil oprijzende hopen puin op, gleden eraf en begonnen dan opnieuw. Maar, boven gekomen, ontdekten ze dan enkel, dat de berg aan de andere kant weer even steil afliep. En overal was er de lucht van vers opgewoelde aarde, modder en moeras, maar ook van ijzer.

De beide poema’s bereikten eindelijk een oprit van waaruit men bezig was een ver in het water lopende dam aan te leggen. Weliswaar liepen er ijzeren rails over die steiger, maar daartussen lagen houten balken die Goudhaar erg veilig begaanbaar leken. Maar ineens bereikte hij het einde van de steiger. Voor hem gaapte een afgrond waarin heel in de diepte het water kolkte. Voor de zoveelste maal keerde de opgewonden zilverleeuw terug op zijn spoor, gedwee gevolgd door Roodrug. Halverwege de dam rook Goudhaar zijwaarts van een houten balk de geur van vers opgeworpen aarde. Nog steeds getergd en beangst door de lucht van het hem omringende ijzer sprong de poema naar beneden.

Langs die aardehoop moest hij het water kunnen bereiken. Maar toen hij neerkwam op de verse, nog natte grond, voelde hij tot zijn ontzetting, dat de grond hem plotseling onder de voeten vandaan gleed. Over een lengte van drie poema-sprongen spleet de lemige massa vlak voor hem uiteen en op hetzelfde ogenblik kwam ook achter hem de aarde in beweging. Goudhaar werd meegesleurd door de nu met rollend geweld neerstortende grond, sloeg over de kop, kwam weer op zijn-poten terecht, slaagde erin weg te springen, maar kwam opnieuw terecht in de losgeraakte schuivende aarde, die donderend in het water stortte. Toen de poema het water had bereikt en wilde gaan zwemmen, plonsde er vlak achter hem een zwaar brok leem neer, een hoog opschietende fontein stortte zich over hem uit en toen voelde hij zich plotseling vrij. Nu was er alleen nog maar water om hem heen, water en lichten, heel veel lichten… Roodrug had geen gelegenheid meer gekregen de zo plotseling naar beneden gesprongen metgezel te volgen. De pijlers onder de steigers waren door de in beweging geraakte stortaarde aan het wankelen gebracht en de houten steiger met de zware spoorstaven dreigde om te kantelen. Plotseling weerklonk het schrille fluitje van een wachtman en een ogenblik later gilde de stoomsirene het alarmsignaal uit. Roodrug kon haar evenwicht op de scheef zakkende steiger niet langer bewaren. Zij wilde zich met de klauwen vastklemmen, maar de sterke hoornringen vonden op het ijzer geen houvast. Steeds scherper helde het steigerwerk zijwaarts. De poema durfde nog niet te springen uit angst voor de onder haar gapende onzekerheid van de donkere nacht en zo hing ze als het ware tussen hemel en aarde, niet wetend hoe ze zich moest redden uit deze nooit eerder beleefde situatie. Toen, ineens was er een donderend geraas, de poema voelde zich wegslingeren en smakte neer in het verschuivende puin. Tevergeefs probeerde zij houvast te krijgen in het losse gesteente en de aanrollende aarde. Ze werd meegesleurd tot ze verbaasd ontdekte, dat ze in het water lag.

Het was eerst moeilijk te zwemmen in het door de neerstortende leemmassa brij-achtig geworden meer. De modder kleefde zich vast tussen de korte haren van haar vacht. Maar

eindelijk bereikte ze het midden van het stuwbekken en daar ging het beter. Zonder acht te slaan op de gloeiende pijn in haar poten, sloeg zij ze vastberaden vooruit en nu ze zich eenmaal weer in een vertrouwde omgeving wist, had zij al spoedig de lichten op de oever ver achter zich. Maar aan de andere kant doemde een andere rij even snel weer op. Ze had geen andere keus dan te proberen de andere oever zo snel mogelijk te bereiken. Zou Goudhaar daar op haar wachten? Toen ze grond onder zich voelde, ging ze staan en luisterde scherp. Alles bleef stil. Hinkend sloop ze tegen de steile kanaalwand op, schudde zich en ging op zoek naar Goudhaar.

Ze zocht de hele oever af en merkte nauwelijks, dat het al licht begon te worden. Overal speurde zij de lucht van mensen, maar van Goudhaar ontdekte ze geen spoor. Waar kon hij zijn? Leefde hij nog wel of was hij omgekomen? Nerveus sprong de zilverleeuwin weer in het water, alsof zij de geliefde zo kon redden. Tederheid of liefdevolle hulp had zij nooit van hem ondervonden. Maar zelden had hij een vette prooi met haar gedeeld. Ze had er vrijwel altijd zelf voor moeten zorgen haar portie te krijgen. En dagenlang was de machtige kater voor haar uit gelopen zonder ook maar eenmaal naar haar om te kijken. En daarom had ze er wel eens over gedacht maar weer alleen op stap te gaan en als de tijd straks aanbrak, dat ze begeerlijk voor alle katers zou zijn… ja, dan zou hij zich heel anders moeten gedragen, wilde ze nog een dag langer bij hem blijven. Als dol rende zij het water uit en in. Opgewonden zweepte haar staart tegen de aarde. Nu besefte ze pas hoeveel hij voor haar betekende. Ze sperde de muil ver open en kreet luid haar angst en verlangen uit. Ze luisterde… en toen hoorde ze het antwoord. Een hees gejank, een kort uitgestoten gefluit. Het geluid, dat poema’s maken als zij een vriend begroeten. Roodrug haastte zich te antwoorden en rende toen als bezeten op het geluid af. En daar doemde uit het donker zijn machtige gestalte al op. Hij was het, de kameraad. Hij had de ramp overleefd. Hij was helemaal met slijk bedekt, maar ongedeerd. Roodrug werd bevangen door een zwakte, de vermoeienissen en de spanning van het laatste uur waren haar te machtig geweest. Ze ging liggen en

drukte de kop in het weke oeverzand. Goudhaar kwam miauwend op haar af. Zijn staart zwiepte heftig heen en weer, de tong hing ver uit de wijd geopende bek. Even keek hij neer op de liggende poema en toen gebeurde er iets waarop Roodrug al weken lang had gewacht… zijn ruwe tong likte haar, streek liefkozend over haar schedel en nek en daarbij snorde hij zo wellustig alsof hij aanviel op een fel begeerde prooi. Vol genot onderging Roodrug de liefkozing. Eindelijk had dan toch de oude kater zijn liefde voor haar ontdekt.

Jaren geleden, het konden er wel tien zijn, had men in het zand een poema-spoor gezien, dat gekenmerkt werd door het ontbreken van twee teenballen aan de rechtervoorpoot. En nu had men zowaar datzelfde voetstempel opnieuw aangetroffen.

„Niet te geloven, dat een tigre zo oud kan worden.” „Quien sabre, Pedro, een tigre heeft een taai leven. Hij gaat nog op het vrijerspad als andere wilde dieren al stil in een hoek kruipen.”

„Kan wel zijn, maar intussen kost dat vervloekte beest mij weer twee jonge geiten. Het vlees heeft hij ook nog laten liggen, dat ondier, alleen het bloed heeft hij opgeslurpt.” „Ja, ze zeggen, dat hij niet moord uit honger, maar enkel uit lust.”

„Nou, ik wou dat ik hem voor de carabina kreeg.” „Wat wou je beginnen met dat verroeste ding? Nee, hombre, als je hem te lijf wilt, neem dan de machete.” „Dat hebben anderen al geprobeerd. Maar desondanks kwam hij nacht op nacht in het dorp en roofde wat hij wilde. En wat zagen ze van hem… niets. Enkel dat spoor van die kapotte poot.”

„Que haremos, hermanito… wat zul je er aan doen! Je moet maar denken, dat het nog erger kon zijn. Het kost jou maar twee geiten, maar Don José is meer dan twintig schapen kwijt.”

„Car^mba, Don José is rijk en ik ben maar een arme boer. Ik heb meer verdriet van mijn twee geiten dan hij van honderd schapen.”

De haciënda heette San Fernando de las Casas, een wel wat hoogdravende, al te deftige naam voor een farm, waarvan de gebouwen waren opgetrokken met ongebrande tegels en de daken vol gaten zaten, al kon dan wat frisse lucht geen kwaad in de donkere, drukkend benauwde ruimten. Maar dat alles zag men slechts van heel dichtbij. Uit de verte echter leek de haciënda op een tropisch sprookje, in de felle zon leken de gebouwen wel marmeren dobbelstenen en de weelderig bloeiende Bougainvillestruiken die ze omrankten wekten in hun purperen pracht gedachten aan rijkdom en overvloed op.

Felicio, een jongen van twaalf jaar, was schaapherder op de Haciënda San Fernando de las Casas. Hij verdiende met zijn werk een enkel etensmaal per dag, een maal, dat onveranderlijk bestond uit slechte bonen, de eeuwige frijoles, die op het Mexicaanse platteland overal het voornaamste voedingsmiddel uitmaken. Hoewel Felicio aan een schep bonen niet voldoende had om geen honger te lijden, dacht hij er niet aan zich bij de patroon te beklagen. Hij was als Indio veel te blij, dat er nog een Don Miguel bestond, die hem op de schapen wilde laten passen. Want een schep frijoles mocht dan niet veel zijn, ze waren in elk geval warm en als Felicio ze niet verdiende, zou hij van de honger zijn omgekomen, want zijn ouders boven in de bergen waren zo arm, dat ze hem niet te eten konden geven. Daarom bleef Felicio op de haciënda en hoedde er toegewijd de schapen. De herder van Don José, een andere rijke haciendero, had zich door een tigre drieëntwintig schapen laten ontstelen. Natuurlijk was Don José woedend op Emilio en toen de tigre de volgende dag terugkwam en opnieuw een slachting onder de schapen wilde aanrichten, gooide Emilio een steen naar de rover. Dat maakte de tigre zo woedend, dat hij Emilio aanviel en hem met zijn klauwen zo toetakelde, dat hij nu met hoge koortsen te bed lag.

Dat zou Felicio niet overkomen. Als de tigre ooit zijn kudde zou aanvallen, wat de Moeder Gods mocht verhoeden, dan zou hij hem laten ondervinden, dat hij nu met iemand anders te doen had dan met Emilio. Een wapen had hij niet, maar hij was tenslotte herder en een trouw dienaar van de patroon. En daarom zou hij er niet voor terugdeinzen de

tigre met blote handen te lijf te gaan. Hij zou hem wurgen, dat ondier.

Het was zijn plicht het eigendom van Don Miguel te beschermen. Daarvoor kreeg hij toch elke dag een schep dampende frijoles en soms ook nog wel een in de as gebakken dunne schijf tortilla…

Goudhaar en zijn gezellin hadden het Panama-kanaal al ver achter zich. De lucht van het ijzer was steeds zwakker geworden en eindelijk geheel verdwenen. Wat zij nu opsnoven was enkel de zuivere lucht van de wijde prairie met zijn onafzienbare weidevlakten en ook… schapen en geiten. Goudhaar had een merkwaardige belevenis gehad toen hij een schaap ging halen. Tot zijn verbazing smeet de mens, die bij de grote kudde was, hem met dikke keistenen. Deze mens had blijkbaar niet het dodelijke bliksemende hout in de hand en dat deed de poema besluiten tot een wilde, vermetele daad. Hij had de mens altijd gemeden. Hij was alleen maar bij nacht op-roof uitgegaan en slechts noodgedwongen was hij ertoe overgegaan zijn prooi te zoeken bij dieren, die de mens toebehoorden. In die streken immers waar mensen woonden was het wild schaars en dat noopte hem er toe stallen en kudden te overvallen. En zou nu diezelfde mens, die al zoveel ellende over hem en zijn soortgenoten had gebracht, hem dat willen beletten? Die gedachte had hem razend gemaakt en toen Roodrug, die zag wat hij van zins was, waarschuwend jankte, was hij helemaal buiten zichzelf geraakt.

Blazend en grommend was hij op de mens toegesprongen en had hem met zijn uitschietende klauwen tweemaal over de borst gehouwen. Hij zag hoe het gehate wezen bloedend neerviel, maar toen was hem ook die weerzinwekkende lucht in de neus gedrongen en dat had hem met grote sprongen weg doen rennen. Hij had echter niet vergeten het gedode schaap mee te nemen en in het cactusveld had hij zich daarna in alle gemoedsrust te goed gedaan aan die buit, goedgunstig delend met Roodrug.

Twee dagen later vonden zij een andere kudde. De schapen

werden er bewaakt door een klein mens.

De aanval van ,el tigre’ op de herder Emilio had de hele

streek in opschudding gebracht. Alle herders, ook Felicio, werden aangemaand tot uiterste waakzaamheid. De Indio-jongen had die waarschuwing goed ter harte genomen. Onophoudelijk dwaalde hij om de kudde heen, geen enkel schaap kreeg de kans uit te breken en elk ogenblik was de herder bereid met zijn lange stok toe te slaan, hetzij naar een onwillig schaap, hetzij naar een aanvaller. Niemand had er ook maar een ogenblik aan gedacht aan de kudde een tweede herder toe te voegen. Felicio was tenslotte herder en dat verplichtte hem om ook alleen op te komen voor de veiligheid van de schapen die hem waren toevertrouwd. Er waren Indio-jongens genoeg, die het baantje wilden hebben en het verlies van een schaap was voor de patroon veel erger dan dat van een jongen.” Een schaap bracht iets op en zulke knapen kostten enkel maar geld.

Felicio was een brave jongen, ‘s Avonds als de schapen waren verzorgd, mocht hij nog een tijdje in de keuken zitten, bij de cocerina en bij het flakkerende vuur sneed hij dan in zijn herdersstaf de oeroude wonderlijke tekens zoals ze gegrift waren in de grote, door mos begroeide steen in de voormuur van de haciënda. Het waren tekens waarmee zijn voorouders de bescherming der goden afsmeekten. Felicio wist dat niet. De betekenis van die vreemde figuren was allang verloren gegaan. Hij sneed ze alleen maar omdat hij ze geheimzinnig en mooi vond en het zou natuurlijk mogelijk zijn, dacht hij, dat ze het boze oog op een afstand hielden of de slangen, die de schapen en de herders wel eens in het been beten.

Maar van die tovermacht bleek helemaal niets toen Goudhaar uit het struikgewas sprong, als een gele bliksemschicht over de vrije weidevlakte flitste en zich op de schapen stortte. Sidderend verbloedde het eerste slachtoffer onder de verscheurende kracht van zijn poten. Felicio stormde toe. Moedig zwaaide hij met zijn stok. Nu zou hij bewijzen, dat hij zijn loon waard was, dat hij wist wat zijn plicht was, dat de patroon onder alle omstandigheden op hem kon rekenen. Niemand zou kunnen zeggen, dat hij laf was weggelopen, toen el tigre zich liet zien… Zich niet in het minst bewust van het gevaar waaraan hij zich blootstelde, rende de jongen op de poema af en toen

hij de drieste rover had bereikt, sloeg hij deze onvervaard met de stok op zijn dikke ronde schedel. Hij sloeg zo hard toe, dat de stok in splinters brak. Goudhaar keek woedend op en kromde zich dreigend tot de sprong. En toen gebeurde er iets wat de arme Felicio de adem benam. Plotseling zag hij een tweede poema tevoorschijn komen. Kwaadaardig blazend kwam het monster op hem af. En ineens besefte de jongen hoe machteloos hij was tegenover deze beide roofdieren. Het hart zonk hem in de schoenen en toen Goudhaar woest een klauw naar hem uitsloeg, die hij slechts op het allerlaatste ogenblik kon ontwijken, overviel hem een zo verschrikkelijke angst, dat hij ijlings op de vlucht sloeg en aldus zijn leven redde. Goudhaar en Roodrug wreekten zich door een verschrikkelijk bloedbad aan te richten onder de kudde. Toen de muchachos van de haciënda toesnelden, waren zij allang weer in de bergen verdwenen. Zij lieten enkel hun spoor achter en het ene daarvan was in deze streek maar al te bekend.

„Sabe, Pedro, het was hetzelfde monster als tien jaren geleden. Alleen trekt het nu de andere kant uit. Het gaat terug naar de Gringo’s waar het toen vandaan kwam.” ,,Het is een schande.” „Een schande… waar heb je het over? ” „Nou, ik denk er ineens aan, dat we tien jaar geleden, toen el tigre hier voor het eerst de kudden uitmoordde, burgeroorlog en revolutie hadden. Heeft het ons ook maar iets geholpen? Zijn wij nog niet dezelfde pobres diablos als toen en altijd? Ze hadden beter geen revolutie kunnen maken, het was beter geweest als ze ons iets hadden verschaft waarmee we onze schapen en geiten kunnen beschermen tegen de poema’s. Daar hadden we tenminste wat aan.”

„Sabe, wat mankeert je toch, hermanito. Je kletst als een kip zonder kop. Wat bedoel je nu eigenlijk? ” „Ik bedoel alleen maar, dat wij altijd de dupe zijn. Als de tigre komt hebben wij er alleen maar de narigheid van. De senores merken het niet eens.”

„Wees toch blij, man, dat het zo goed afgelopen is. Twee geiten… wat heeft dat nou te betekenen? ”

„Ja, dat weet ik wel, maar wat mij dwars zit is, dat het zo onrechtvaardig verdeeld is in de wereld. Moet dat misschien altijd zo blijven? Moet de arme dan werkelijk ten eeuwigen dage in angst en vrees leven? ”

„Wees toch niet zo dwaas, Pedro. Wat helpt het of je je druk maakt over zulke dingen. Het is nu eenmaal zo. Alles zal wel zijn bedoeling hebben. Wij kunnen er in elk geval niets aan veranderen. De bomen groeien nu eenmaal niet tot in de hemel.”

Goudhaar had het doel van zijn zwerftocht bereikt. Hij had er de helft vart zijn leven aan besteed, maar het terugzien van het geboorteland vergoedde de langdurigheid van de reis volkomen. Eindeloos lang was de weg geweest. Door het Mexicaanse land met zijn hete zonnegloed en vaak troosteloze woestijnen, door de vlakten van Arizona, die zo arm aan bomen, maar zo rijk aan gesteenten waren, door Utah en Idaho. Honderden en honderden mijlen had hij afgelegd. De zon van een heel continent had hem op zijn tocht begeleid en had zijn goudglanzende vel doen verbleken. Witte haren bereidden hier en daar al het zilverkleed van de ouderdom voor. Steeds vaker brak er een van de baardharen, de tanden waren niet zo scherp en hard meer, de poten veerden niet meer zo soepel over het stroperspad, het lichaam straalde niet meer de koninklijke kracht van weleer uit. Maar de heer van de wildernis was weergekeerd naar het land waar hij zijn jeugd had doorgebracht om er ook zijn laatste levensjaren te slijten.

Roodrug vergezelde hem nog steeds. Zij was nog in haar beste jaren, overmoedig en vermetel. In Utah had zij haar eerste jongen ter wereld gebracht. In een bergkloof had ze opofferend als elke poema, de kleintjes grootgebracht tot ze in staat waren hun eigen weg te gaan. Goudhaar had het verblijf in die kloof veel te lang geduurd, maar hij had er zich wel bij moeten neerleggen, want hij had zich te zeer gewend aan het gezelschap van het vrolijke wijfje om nog zonder haar te kunnen. En nu waren ze dan samen in zijn vaderland.

Roodrug had geen begrip voor de voorkeur van haar gezel voor deze streek. Haar tijd was nog niet gekomen, maar

eenmaal zou zij door dezelfde drift die nu Goudhaar voortjoeg, terugtrekken naar het zuiden. Dan zou ook haar loop niet zo veerkrachtig meer zijn, ze zou niet zo ver meer kunnen springen en misschien zou ze even rochelend ademen als de oude kater nu. Ze hoorde hem zuchten, diep zoog hij de lucht van dit gebied op, alsof hij er elke keer weer van wilde genieten. De lucht hier was hem vertrouwd. Het was alsof hij haar na al die jaren nog herkende. Was het mogelijk, dat hij haar nooit had vergeten? Wie zal het doorgronden? Wie ook doorgrondt de wijsheid van de natuurwet, die het dier vele duizenden mijlen naar de vreemde drijft en het dan weer terug doet gaan, alsof het wordt aangetrokken door een magneet waarvan de kracht niet te weerstaan is? Goudhaar herkende de streek. Daar stond een huis, een plaats waar mensen leefden. Maar nu was het daar vreemd stil. Goudhaar bleef staan. En ineens herinnerde hij het zich weer. Op deze ranch had hij schapen geroofd. Hier had hij een kleine negerjongen op de vlucht gejaagd. Waar zouden de schapen nu zijn? Waren er geen mensen op die farm? Voorzichtig sloop hij naderbij, aarzelend gevolgd door Roodrug. Goudhaar wist natuurlijk niet waarom de rancher die hier had gewoond, John Walsh, vertrokken was naar een gebied, waar nog wel iets wilde groeien, maar het duurde niet lang of hij wist wel met zekerheid dat hier geen mensen meer waren. En toch… toch drong er iets zijn neus binnen, dat hem deed denken aan de lucht van de mens. Dezelfde bijtende stank, maar toch anders dan gewoonlijk. Het was alsof er van die lucht geen dreiging meer uitging, alsof het gevaar er aan was ontnomen. Plotseling zag hij het: tegen het huis lag een mens, lang uitgestrekt, een mens die geen teken van leven meer gaf. Er was geen beweging in dat lichaam, alleen de wind bewoog de blonde haren. Goudhaar rook bloed, maar het was geen warm bloed, dat zijn begeerte opwekte, het was verdroogd en het had het zand, waar de mens lag, bleekrood gekleurd.

Luisterend bleef hij staan, getroffen door het geluid van klepperende paardehoeven. Paarden waren de beste vrienden van de mens, wist hij. Misschien hoorde dit ronddolende paard bij deze dode. Hij had het nog nooit gewaagd een

paard aan te vallen. Ze waren hem te snel, te onstuimig en te sterk. Maar anderzijds wist hij ook, dat er geen reden was om angst te hebben voor een paard. Hij sloop daarom nog dichter naar het huis, met als doel de stallen. Hij wist heel goed, dat er onderscheid was tussen de verschillende gebouwen, dat in een deel daarvan de mensen woonden en in een ander gedeelte de veulens, de schapen, de geiten en de kalveren te vinden waren.

Hij speurde de stallucht en sloop, zich dicht tegen de muur drukkend, verder. Bij de ramen dook hij zover omlaag, dat zijn grijzende lichaam haast de grond raakte. Hij wilde niet gezien worden, nu hij op het punt stond de stallen binnen te dringen. Roodrug volgde hem, geluidloos en zo dicht op zijn hielen, dat hun schaduwen ineensmolten. De stal was leeg. Alleen de zwakke geur van de schapen hing er nog. En ook was er de veel sterkere lucht van een mens. Roodrug werd onrustig. Ze wilde hier vandaan. Goudhaar knorde. Waar maakte ze zich zo bang voor? Voor dat in de verte in wilde galop wegstormende paard, dat in paniek was geraakt, omdat het de lucht van de poema’s in de neus kreeg? Of schrok het spoor, dat nog maar kortgeleden door een ander, een levend mens hier werd achtergelaten, haar af? Goudhaar voldeed slechts met tegenzin aan haar aandrang er vandoor te gaan.

Ach, zij was nog jong en misschien had ze ook wel gelijk: waar mensen waren, daar was geen plaats voor poema’s. Met een paar sprongen verdwenen ze in het kreupelhout, maar nu was het Roodrug die voorop ging, slechts aarzelend door de oude kater gevolgd.

King Elam had na het volvoeren van zijn schanddaad de zakken van de dode verslaggever doorzocht en daarbij allerlei waardevolle dingen buitgemaakt. Maar de opbrengst beantwoordde toch op geen stukken na aan wat hij zich had voorgesteld. Even kneep hij de scheve gele ogen samen tot een spleet om na te denken over de vraag of het niet verstandig was de vermoorde man te begraven. Waarom zou hij zich eigenlijk zoveel werk op de hals halen? Er kwam hier immers toch geen sterveling… hoewel. Nee, helemaal waar was dat ook weer niet, want King had een vreemdeling

door het dal zien gaan. Een blonde kerel, waarschijnlijk een man uit Texas, die een zeldzaam mooie moorhengst bereed en vergezeld werd door een even opvallende wolfshond. Wat kon die man hier zoeken? Hij had geinformeerd naar de hut van de Indiaanse trapper, die niet veel anders deed dan op poema’s jagen. Zou het misschien een van die lui zijn, die kwamen onderzoeken waarom de grond hier zo verstoof? Bij geruchte had King daar wel eens over horen praten. Als deze mensen nu toevallig ook op de farm van Walsh kwamen, zouden ze daar deze dode vinden en natuurlijk alarm slaan. Dan zou de oude sheriff in actie moeten komen, want een moord was altijd nog een moord. Al heel gauw zou hij dan met zijn patrouille het land afstropen en hoe gemakkelijk konden ze daarbij niet het een of andere spoor vinden, waardoor hij in moeilijkheden zou komen. En als ze geen spoor vonden, zouden ze hem deze moord ook maar al te graag in de schoenen schuiven. Misschien was het toch wel beter een graf te gaan delven. Maar dat betekende werken en zweten en alleen al de gedachte daaraan bracht King in een slechte stemming. Ze konden ook naar de duivel lopen, hij peinsde er niet over zich met zulk werk te gaan afbeulen en dat nog wel zo vroeg op de dag.

Waar zou eigenlijk het paard van de dode zijn gebleven? Het was vreemd, dat er nergens iets van dat dier te bespeuren viel. Een paard liet zijn meester niet zomaar in de steek. Zou het op de vlucht zijn gegaan of door iemand weggehaald? Was hier dan in de vroegte toch al iemand geweest? ,Rattengezicht’ moest plotseling denken aan de Indiaanse poemajager. Altijd was die kerel op zoek naar iets, nu eens dook hij hier onverwacht voor je op, dan weer daar, maar nooit hoorde je hem komen. Hij liep even onhoorbaar als het dier dat zijn prooi besluipt. Zou die roodhuid dat paard hebben ontdekt? King werd door die gedachte zo verontrust, dat hij tenslotte maar besloot een graf te spitten. Waar geen dode was, daar hoefde men ook geen moordenaar te zoeken.

Met weerzin vatte hij de schop aan. Toen hij hem in de grond stak, zag hij de hoefsporen rondom het lijk. Hij grijnsde: het paard had zijn meester dus de laatste eer

bewezen, toch wel een lofwaardige eigenschap van zo’n beest. Maar de gemene trek op zijn gezicht verstarde toen hij naast de indrukken van de hoefijzers ook nog een ander spoor ontwaarde. Daar stonden fors en duidelijk de afdrukken van een reusachtige poema en… aan de rechtervoorpoot daarvan ontbraken twee teenballen. Er bestond geen twijfel aan: dit moest het spoor zijn van de getekende, het ondier met de brandende ogen.

King had als jongen met ontzetting geluisterd naar wat de ouderen elkaar vertelden over de wandaden van dit roofdier, dat in die tijd de schrik van heel het dal was geweest. Hoe dikwijls niet had zijn vader hem gedreigd met de komst van dit monster als straf voor zijn lelijke streken. Het was de enige bedreiging geweest die diepe indruk op hem had gemaakt. En was dit verschrikkelijke beest niet juist hier, op de ranch van John Walsh, begonnen met zijn brutale strooptochten, had hij juist hier niet op klaarlichte dag veertig schapen afgemaakt? En wat was er niet allemaal gevolgd op die eerste slachtpartij?

Met man en macht hadden ze in het dal en ook daar buiten jacht gemaakt op die met de barnsteen-ogen, maar nooit hadden ze hem te pakken gekregen, zelfs die Indiaanse trapper niet, die al over de honderd poema-premies van de regering had ontvangen. King huiverde. Hij dacht aan de wilde verhalen die in de loop der jaren over de bloeddorst van dit roofdier de ronde hadden gedaan. Er werd algemeen beweerd, dat de getekende al tal van mensen op zijn geweten had. In Arizona en Mexico had hij brutaalweg schaapherders overvallen. Hij had mensenbloed geroken en ze zeiden, dat een poema, als hij eenmaal een mens gedood had, alle angst voor hem had verloren en hem wel durfde aan te vallen, zelfs als die mens gewapend was. En nu was dat monster hier dus teruggekeerd. Deze nacht was hij hier geweest bij het huis waar hij, King, onbekommerd had liggen slapen. Hij had de dode besnuffeld, maar hem verder laten liggen, omdat een poema geen kadavers vrat, maar… hoe gemakkelijk had hij het huis niet kunnen binnendringen. Misschien had hij dat wel gedaan, misschien lag hij nog ergens op de loer, misschien had hij eerst het paard wel afgemaakt en sliep hij nu daar binnen zijn roes

uit. ,Rattengezicht’ keek schichtig om zich heen. Overal, in het huis, de stallen of de schuren kon dat bloeddorstige ondier verborgen liggen, van alle kanten kon hij hem beloeren en bespringen… in zijn overspannen fantasie zag Ring overal gemeen fonkelende poema-ogen oplichten. Hij durfde zich niet meer te verroeren, het klamme zweet brak hem uit, hij sidderde van angst.

Geen ogenblik dacht hij er nog aan een graf te spitten om het getuigenis van zijn misdaad te doen verdwijnen. Hij durfde hier niet langer te blijven. Hoorde hij daar niet een sluipend geluid, of was het een dreigend geblaas… plotseling rende hij weg, zonder »op of om te zien. Het was alsof de duivel hem op de hielen zat. En wat hij elders ook mocht vinden, het leek hem nu overal begeerlijker dan hier, waar hij zich omgeven waande door demonen. De sheriff mocht het lijk vinden, zijn patrouille mocht hem opsporen, het was altijd nog beter dan te worden uiteengescheurd door een gruwzaam roofdier.

Conny Coll reed over een in de laagte liggende landweg. Waarschijnlijk had een drooggevallen beekje hier eens een bedding gevonden. Zwarte Wolf liep niet naast hem, maar op de rand van de helling, zoals vossen, marters en wolven dat altijd doen op hun strooptochten. Zij hebben op dat hoger gelegen pad een beter uitzicht over de omgeving en als het nodig is kunnen ze snel genoeg in de laagte verdwijnen. Het komt er niet zozeer op aan welke weg men gaat, maar hoe men gaat.

De Westman verwijlde met zijn gedachten bij de opdracht die hem naar het dal van de Yellow River had gevoerd. Hij zou de overste in Prescott een wel heel ongewoon rapport moeten voorleggen. Weliswaar lag aan de vlucht van de farmers in deze streek een misdaad ten grondslag, maar hij zou niet kunnen melden, dat hij de bedrijver daarvan onschadelijk had gemaakt. Het was de overheid zelf, die hier schuldig stond. Zij behoorde wetten te hebben gemaakt, waardoor het geldbegerige uitbuiters zonder enig verantwoordelijkheidsgevoel onmogelijk werd gemaakt vele vierkante mijlen grond te vernietigen. Men had dit verzuimd en het zou generaties duren eer er op de dorre heuvels weer

behoorlijk gras wilde groeien en de oevers der rivieren weer beschermd werden door hechte bossen. Het weer in cultuur brengen van dit gebied zou enorme kapitalen kosten, maar het zou onvoorwaardelijk moeten gebeuren… Plotseling hield de in de hoogte boven hem voortdravende wolf de pas in. Hij had blijkbaar iets bijzonders ontdekt, want zijn gekerfde neus boorde zich diep in de grond. En terwijl hij een diep weg komend, dreigend gegrom uitstootte, maakte hij een vervaarlijke sprong zijwaarts om het pas ontdekte spoor verder te volgen. Conny twijfelde er niet aan of de zwarte had de lucht van zijn doodsvijand de poema in de neus gekregen. Nooit immers had de wolf kunnen vergeten, dat hij in zijn jeugd toen hij nog niet zo bedreven was in het vechten, bijna door een poema was afgemaakt en daarom was het dan ook niet enkel uit instinct, dat hij alle katachtigen haatte. Heel zijn gedrag duidde erop, dat die haat weer eens tot leven was gewekt: hij bekommerde zich niet in het minst om zijn meester, maar ging eenvoudig zijn eigen gang, het aan de Westman overlatend hem al of niet te volgen. Conny wilde er het zijne van hebben en dreef Satan de helling op. Toen hij de plek bereikte waar de Zwarte was blijven staan, zag hij onmiddellijk, dat zijn vermoeden juist was geweest. Duidelijk stond er in de zachte grond het stempel van een poema afgedrukt. Toen hij het nauwkeuriger bekeek, ontdekte de Westman echter iets dat hem zeer verraste: deze poema had een verminkte poot. Wat hij hier zag kon alleen maar het spoor zijn van het roofdier waarnaar de roodhuid ,Lange Zalm’ zo vele lange jaren had uitgekeken.

Die met de brandende ogen was dus inderdaad teruggekeerd naar zijn geboorteland. Waarschijnlijk was hij na al die jaren van zijn zwervend roversbestaan een gevaarlijke, verbitterde solitair geworden, een onberekenbaar gevaarlijk roofdier, dat de onstuimige Zwarte Wolf wel eens te sluw af kon zijn. Oude, vergramde, vaak door hun gezin uitgestoten poema’s waren veel kwaadaardiger en arglistiger dan jongere en het zou bijvoorbeeld helemaal niet onmogelijk zijn, als deze ervaren zilverleeuw ergens boven zijn eigen spoor lag en Zwarte Wolf de vijand op zijn nek zou voelen eer hij het

wist. De onbesuisde Zwarte mocht aan dit gevaar niet worden blootgesteld.

Onverwijld gaf Conny de hengst de sporen om de wolf zo nodig te kunnen bijspringen. Het was geen gemakkelijk te volgen spoor, maar de sluipwegen waarlangs de poema zich had voortbewogen wezen er duidelijk op dat hij op de hoogte was met zeden en gewoonten van de mensen en het verwonderde Conny dan ook niet toen Satan tenslotte koers zette naar een eenzaam, stil farmhuis. Daar deed de Westman de gruwzame ontdekking, Zwarte Wolf stond gebogen over een menselijk lijk. Met opgerezen nekharen besnuffelde hij al de sporen om en bij de dode. Met een schok van verbijstering herkende Conny de reporter Johnson, de sympathieke New Yorker, die zich zo vol ijver gewijd had aan een onderzoek naar de verstoven aarde langs de Yellow River en de stofregen in de wereldstad. Vlak bij de vermoorde man - de Westman zag onmiddellijk, dat deze van achteren was neergeschoten - zag hij de indrukken van een paar laarzen. De zakken van de reporter waren kennelijk leeggehaald en een eindje verderop lagen de achteloos weggesmeten houten dozen, waarin Johnson zijn kostbare bewijsstukken had verzameld.

Conny dacht ineens aan wat ,Lange Zalm’ had gezegd over het individu, dat deze verlaten hoeven afstroopte. Rattengezicht’ had hij die parasiet genoemd.

„Hier Zwarte,” beval de Westman, terwijl hij wees op de voetafdrukken, „hier zoeken, jongen. Ja, ik weet wel, dat die kat je dwars zit. Maar die lucht ken je nu wel. Het gaat nu om een ander spoor. Wij zijn nu op zoek naar de bandiet die die brave Johnson heeft neergeschoten. Die moet ik hebben, Zwarte, zoeken en hem stellen, Zwarte, stellen hoor je.”

Zwarte Wolf aarzelde. De scherpe lucht van de poema dreef zuidwaarts. Alles in hem brandde van verlangen om dat spoor te volgen en de erfvijand van zijn soort naar de keel te vliegen. Maar er was ook die andere lucht die een spoor naar het noorden wees en dat was nu juist het spoor dat zijn grote kameraad hem wilde doen volgen. Hij gromde nijdig, onzeker wat hem te doen stond. Hij jankte van woede bij de gedachte, dat hij zich niet zou kunnen laten leiden door zijn

fel opgelaaide haat tegen de poema, maar de stem van de meester was zo indringend, dat hij er wel gehoor aan moest geven. Hij duwde de neus met een nijdig gebaar in de zich scherp aftekenende voetafdruk van de mens alsof hij daardoor de lucht van de poema kwijt wilde raken, gromde nog eenmaal zijn woede uit en zette toen de achtervolging van de moordenaar in.

Het spoor liep over het verwaarloosde erf naar de kaalge-waaide vlakte en vandaar naar de opgezwollen rivier. Zwarte Wolf gaf toen hij eenmaal de oever van het water had bereikt zo weinig blijk van tegenzin, dat Conny zich zeer verwonderde. Hij wist hoeveel liever het de Zwarte geweest zou zijn op jacht te gaan naar de poema. Op een bepaald ogenblik echter ontdekte hij de oorzaak van de opgewektheid waarmee de wolf nu aan zijn bevel voldeed. Tot zijn verbazing zag hij, dat de Zwarte niet alleen het spoor van de moordenaar, maar ook dat van de poema voor zich had. Beide waren blijkbaar langs de oever gegaan. De Westman deed ook nog een andere merkwaardige ontdekking. Telkens weer kreeg hij de indruk, dat de getekende poema niet alleen was geweest, maar gevolgd werd door een soortgenoot die minder zwaar gebouwd was.

Peinzend vroeg de Westman zich af of de wissel die hij nu volgde een van die door een ondoorgrondelijk instinct gevonden wegen vormde waarlangs opeenvolgende poemageneraties uitzwierven naar en weer terugkeerden van verre, vreemde gebieden. Er werd beweerd, dat de zilverleeuwen al duizenden jaren lang van de ene streek naar de andere trokken langs altijd dezelfde wegen. Het leek ongelooflijk omdat de dieren immers niet in staat waren hun nageslacht deze vaste banen aan te duiden. Met onfeilbare zekerheid echter zocht en vond elk geslacht dezelfde wissel weer. Het moest hetzelfde instinct zijn als dat van de wilde ganzen en trekvogels als de kwartels en de snippen, die ook onveranderd langs altijd dezelfde banen van de zomer-naar de winterverblijven vliegen. Een geheimenis, dat de mens wel nooit zal doorgronden.

Eeuwenlang had het trekspoor van de poema’s door het dichte onderhout van de bossen langs de Yellow River geleid, omdat het struikgewas onder de zilverpopulieren

ook op klaarlichte dag begaanbaar was voor het roofdier. Nu waren de bossen vrijwel verdwenen, maar het op zwerftocht zijnde dier bleef dezelfde trek volgen, omdat zijn instinct het daar en nergens anders heenleidde.

King Elam was in zijn blinde angst naar de rivier gevlucht zonder zich daar bepaald bewust van te zijn. Terwijl hij voortsnelde langs de oever keek hij telkens achterom of het roofdier hem nog niet op de hielen zat. Soms had hij het gevoel, dat het monster hem al besprong en bedwong hij ternauwernood een wilde kreet van angst en ontzetting. Ginds was de holle weg waar hij misschien in de sleedoornstruiken weg kon kruipen. Nog eenmaal keek hij achter zich. In de verte naderde een ruiter, een vreemdeling die blijkbaar grote haast had. Een vriend van de dode man? Had men de moord dan inderdaad al ontdekt? Waarom had hij het lijk ook niet begraven? Waarom… maar er was immers geen andere keus geweest, dat ondier had hem zeker besprongen… hij stormde de holle wfcg in en waagde het dekking te zoeken achter de stam van een oude beuk. Hij moest proberen zekerheid te krijgen. Was de sheriff misschien al op zijn spoor? Nee, die zou immers niet alleen zijn, die trommelde in geval van moord zijn patrouille bij elkaar om de gezochte als een konijn op te jagen. Daar dook uit een kuil de reusachtige gestalte van een hond op. King Elam voelde een nieuwe ijzige angst in zich opkomen. Die hond had hij eerder gezien, die behoorde bij die blonde Texaan, die geinformeerd had naar de poemajager. Hij vloekte. Deze vreemdeling kwam kennelijk uit de richting van de farm waar hij zijn wandaad had gepleegd. Natuurlijk had hij daar ontdekt wat er was gebeurd. Er kwam een gevoel van wilde radeloosheid over hem. Wat moest hij doen, wat kon hij doen? Toen voelde hij plotseling het gewicht van zijn Colts, het was alsof die wapens zich aan hem opdrongen en hem maanden zich te verdedigen. De wolf hief de snuit in de hoogte en snuffelde in de lucht. De speurhond is niet alleen gevoelig voor de op het voetspoor van de mens hangende lucht, maar voor die van het gehele lichaam. Als een wolk blijft die geur hangen en het duurt uren, soms wel dagen eer zij naar de aarde zakt. Slechts op

hete, droge grond vervliegt ze betrekkelijk snel. Hier waar het spoor nog zo vers was, moest die wolf zijn verblijf heel spoedig ontdekken. Die wolf…? King was het woord in de gedachten gekomen zonder dat hij er erg in had. Maar toen het zich had vastgezet in zijn brein, puilden zijn verdorven ogen plotseling naar buiten.

„Zwarte Wolf,” gilde hij en hij verbeeldde zich in de verte een woest gehuil als antwoord op die kreet te horen. Hij had de beroemde speurhond herkend, de hond, de moorhengst en de meester van die beide. Het was alsof hem plotseling de keel werd’ toegeknepen. Achter zich wist hij het dichte struikgewas, jong hout dat door de storm niet was aangetast. Kon dat hem nog redden? Hij liep wat hij lopen kon, maar wist, dat het geen zin had. Honderden verhalen over deze onfeilbare wolf en zijn genadeloze meester had hij aangehoord en stuk voor stuk getuigden zij van de onmogelijkheid een van die beide te ontkomen. En toch… vervloekt, hij had zijn Colts toch nog! Hij kon toch schieten. Wat zou een dier, al was het dan duizendmaal een wolfshond, tegen een kogel kunnen uitrichten. Hij hoefde het beest alleen maar af te wachten. Zodra het dicht genoeg bij was, hoefde hij enkel maar de trekker over te halen. Hij haalde de Colts tevoorschijn. Wat waren ze plotseling zwaar… en verbeeldde hij het zich, of beefden zijn handen werkelijk zo? Wat een onzin! Dat zwarte ondier was tenslotte ook niets meer dan een kruising tussen een loopse teef en een coyote. Een kogel en zo’n beest was even koud als de dode op de farm. En zijn meester was nog op te verre afstand om hem te kunnen vinden. Want die kerel mocht dan nog zo’n wondermens zijn, een wolfsneus had hij niet. Als hij maar eenmaal in het woud was, het woud met zijn duizend schuilplaatsen. Maar eerst moest dat monster uit de weg worden geruimd.

Een ruige zwarte schedel baande zich een weg door het dorre kreupelhout. „De Wolf,” schreeuwde ,Rattengezicht’, terwijl zijn wijsvingers zich kromden. De schoten knalden daverend uit de schokkende revolverlopen, maar op dat ogenblik was de zwarte wolfskop al verdwenen, schijnbaar weggedoken in de aarde. Hij was te haastig geweest, het duivelsbeest was hem ontkomen. Koortsachtig en hijgend

van opwinding zag hij om naar het dier, maar nergens ontdekte hij het nog. En toen ineens was het alsof het donker om hem heen werd. Een machtige schaduw suisde door de lucht, raasde recht op hem af, een monster met een flitsend roofdiergebit en een kwijlende opengesperde muil. Hij voelde hoe de wapens uit zijn klamme handen gleden. Een verbijsterde ontzetting maakte elke afweer onmogelijk, hij kon zelfs zijn armen niet meer opheffen om zijn keel te beschermen tegen de dodelijke dolktanden… het was al te laat, het werd plotseling nacht voor King Elam. Hij hoorde de bevelende stem niet meer die tevergeefs probeerde de Zwarte van zijn slachtoffer af te houden… te laat. Een roofdier uit de wildernis was opgetreden als beul bij de terechtstelling van een menselijk beest.

,Lange Zalm’ werd midden in de nacht wakker. Hij kende de langgerekte jankende kreet die hem uit de slaap had gehaald. Haastig greep hij naar het altijd gereed hangende geweer. Het was een poema die daar buiten in de maannacht rondsloop en nu voor de tweede maal zijn aanwezigheid verried.

Na het vertrek van een zo groot aantal farmers leek het kattengespuis weer veel brutaler geworden. De roodhuid dacht aan de vele poema-koppen die de ranchers van hem hadden gekocht. In het begin was het hem niet duidelijk geweest waarom zij zoveel belangstelling hadden voor zijn jachttrofeeën, maar later was hij er achter gekomen, dat de een of andere gek de mensen had wijsgemaakt, dat de zilverleeuwen afgeschrikt werden door de kop van een dode soortgenoot. De poemajager had ze maar in dat geloof gelaten, omdat de al spoedig op alle heiningen hangende koppen hem nog meer opleverden dan de overheidspremie. maar hij wist volkomen zeker, dat een rovende poema zich door niets liet afschrikken als hij er op uit was een weerloze prooi te bemachtigen. Voor dit gespuis bestond naar zijn overtuiging maar een afdoend middel: een goed geplaatste kogel. De poema-jacht had zich bij hem in de loop der jaren ontwikkeld tot een hartstocht. Hij beschikte nu over een koppel afgerichte speurhonden, die met feilloze speurzin en na geluidloze achtervolging de katten aanvielen of in een

boom dreven waar hun lot snel bezegeld werd door de trefzeker schietende roodhuid. Hij hoorde ze woedend grommen en opspringen tegen de houten schotten ten teken, dat zij de poema hadden geroken en er uit wilden. Opnieuw hoorde hij het roofdier janken, nu nog dichterbij. „Ze worden steeds brutaler, die katten,” bromde de Indiaan, ,,ik zal Hasso op ze los laten.”

Hasso was de wildste van zijn honden. Al op een mijl afstand rook hij een poema-spoor. De lucht van een zilverleeuw bracht hem tot woeste razernij en meer dan eens had hij zonder enige hulp op zijn eentje de jacht tot een goed einde gebracht. ,Blizzard’ en ,Snuf’ waren zijn getrouwe helpers en ook die twee kenden geen groter plezier dan het opjagen en afmaken van hun doodsvijand. Zij waren voor deze jacht afgericht en hadden zich daar zo op ingesteld, dat zij voor enig ander doel vrijwel onbruikbaar waren. ,Lange Zalm’ liet de honden los. „Hebben jullie het gehoord, jongens? ”

Of ze het gehoord hadden! Hasso huilde van opwinding toen hij naar buiten stormde, maar zodra hij de lucht van de roofkat in de neus had, gaf hij geen enkel geluid meer en rende hij weg alsof hij door een troep wolven werd achtervolgd. De jager wist, dat hij zich niet weer zou laten horen voor hij zijn prooi had verscheurd of in de val had gedreven. Razend van begeerte volgden Blizzard en Snuf hun voorman.

De roodhuid zadelde in alle rust zijn paard. Hij kon zich op de honden verlaten. Deze poema was al zo goed als dood. Misschien kreeg hij nog de kans in een boom te springen, maar dat was dan ook het enige. Opnieuw hoorde hij die jankende kreet van het roofdier. De jager verwonderde zich eigenlijk wel over dat gehuil. De paartijd was immers al voorbij. Misschien een kater die teleurgesteld was in de liefde en nu nog zijn woede daarover uithuilde? Dat moest het wel zijn; zilverleeuwen pleegden dat te doen, soms nog weken nadat hun liefde versmaad was. De jager grinnikte: deze jammerende stroper zou niet lang last meer hebben van zijn harteleed. Hij schouderde het geweer.

Midden in het oerwoud lag een verborgen hol. Een machtige

hickory-boom markeerde de plek waar het zich bevond. Goudhaar moest niets hebben van dit hol en drong er op aan verder te gaan. Maar Roodrug wist, dat haar uur gekomen was. Zij was nooit eerder in deze streek geweest, maar een onverklaarbaar instinct deed haar een plaats vinden waar de jongen warmte en veiligheid zouden vinden. Goudhaar was totaal veranderd sinds hij de lucht van de geboortegrond weer inademde. Als bij toverslag was alle vermoeidheid van hem afgevallen, zijn bewegingen waren weer sterk en veerkrachtig, zijn borstkas leek zwaarder gewelfd dan ooit, zijn vale vacht was donkerder van tint geworden, zijn ogen lichtten weer op in hun oude barnstenen pracht en gloed. Hij voelde nieuwe krachten door zich heen stromen, krachten die hem ertoe dreven het vaderland te doorzoeken en ervan te genieten. Een vreemde schroom had hem er van weerhouden het hol onder de noteboom te betreden. Herinneringen die in den vreemde waren verbleekt waren plotseling weer levend geworden en daarom beangstigde het hol hem. Maar Roodrug had niet het minste begrip voor zijn bezwaren en zij trok zich dan ook niets aan van zijn waarschuwend geknor, maar sloop integendeel met blij gekrijs naar binnen. De kater bleef niet veel anders over dan er zich maar bij neer te leggen. Hij zocht zich een plaats in het nabije kreupelhout en sliep daar een week lang. In die week wierp Roodrug haar jongen. Goudhaar ontwaakte en hoorde het gemiauw en het gekrijs. Hij rekte zich uit en enkele ogenblikken later had hij een hert buitgemaakt, dat hij naar de kraamkamer sleepte. Daar konden ze het voorlopig wel mee doen. Roodrug duldde niet, dat hij het hol betrad. Zij kende de neiging van de jaloerse katers om het eigen nageslacht op te vreten. Wild blazend had ze zich te weer gesteld toen hij aanstalten maakte de buit in het hol te slepen. Daar had hij niets te maken. De jongen waren van haar. Hij had alleen maar voor voedsel te zorgen. Goudhaar gehoorzaamde. Hij bleef slapen, maar als zij hem aanmaande voor nieuwe voorraad te zorgen, ging hij onverwijld. Zelf vrat hij in deze periode niets. Hij rustte als een koning uit van zijn lange zwerftocht over een heel continent. Eindelijk had hij zijn behoefte aan slaap bevredigd. Hij rekte zijn machtige leden

behaaglijk uit en opende de muil alsof hij door een geeuwkramp was overvallen. Toen begon hij tevreden te snorren. Zijn klauwen groeven zich in de vertrouwd geurende aarde en rukten aan stenen en boomwortels in uitbundige vreugde over de terugkeer in het oude land. Maar nu hij volkomen was uitgerust en zich weer sterk en jong voelde, werd het ook tijd, dat hij zijn gezag hier vestigde. Bruine beren, veelvraten, wolven en ander gespuis moesten uit zijn jachtveld worden verdreven voorzover ze niet zelf zo wijs waren. Zijn afkeer van het hol leek ineens verdwenen. Hij had er geen zin in nog Verder noordwaarts te trekken. Het hol waar hij zijn jeugd had doorgebracht was goed genoeg om er ook de rest van zijn leven in te verblijven. Op de negende dag na de geboorte kreeg hij de jongen te zien. Nog eenmaal zorgde hij voor goede prooi om Roodrug de gelegenheid te geven bij de kleintjes te blijven, maar tevens gaf hij haar ondubbelzinnig te kennen, dat hij zich nu verder van zijn plichten jegens het kroost ontheven achtte en er op uit moest om het jachtveld te zuiveren van vijanden en mededingers. Roodrug morde teleurgesteld toen ze hem met soepele, overmoedige sprongen zag verdwijnen tussen de rotskloven. Maar al spoedig werd zij geheel in beslag genomen door de drie jongen die haar liefkozingen en verzorging eisten. Ze moesten worden afgelikt en in slaap gesnord en bovenal vroegen zij van een goede moeder, dat ze eindeloos met hen speelde.

Toen de kleintjes de ogen openden was vader verdwenen. Stropend trok hij door de teruggevonden geboortegrond waar orde op zaken moest worden gesteld. Roodrug voelde zich alleen en verlaten. Maar ze wist, dat hij terug zou keren. Na die verschrikkelijke belevenis bij het water had zij hem geheel en al voor zich gewonnen.

Ze besloot de jongen voor het eerst naar buiten te brengen.

Goudhaar zwierf de hele nacht door de bossen en de braak liggende gronden met de verlaten huizen, waaruit de lucht van de mensen verdwenen was. Maar met de mensen waren ook de geiten en de schapen weggegaan. De bossen waren lichter geworden en de velden daartussen kaler en steenachtiger. Maar buit was er nog in overvloed. Vol ontzetting

maakten allerlei kleine dieren zich uit de voeten bij de nadering van de machtige heerser der wildernis en een zwarte beer, die ten zuiden van de rivier zijn jachtgebied had en er even aan gedacht had de strijd op te nemen, ging ijlings op zoek naar een ander gebied toen hij ontdekte, dat deze poema groter en sterker was dan enige andere die hij ooit in de nabijheid van de Yellow River had aangetroffen. Wat Goudhaar eigenlijk tegenviel was, dat hij nergens een spoor van wolven ontdekte. Hij behoorde niet tot die poema’s die op de vlucht sloegen voor dit altijd hongerige gespuis en juist nu voelde hij zich sterk genoeg om met de verpletterende kracht van zijn voorpoten een van die jankende wolven het leven uit de keel te rijten. Naar het noorden zwervend ontdekte hij een eenzame hut die hem met bijna magische kracht aantrok. Hij speurde er de lucht van mensen en honden. Van tak naar tak springend kwam hij zo dichtbij, dat hij het menselijk verblijf kon overzien. Er hing een giftige, bijtende stank in de lucht, een verpeste geur die hem buiten zichzelf bracht van opwinding. Want wat er nu zo weerzinwekkend scherp in zijn neus drong, dat was dezelfde lucht die hem jarenlang had doen huiveren en met ontzetting terugdenken aan de verschrikkingen bij het hol. En nu hoorde hij ook weer het geluid dat bij de mens hoorde, dat vreemde gedruis dat hem eenmaal eerder, heel lang geleden, door merg en been was gegaan. Uit duizenden geuren en geluiden kon hij die twee herkennen die behoorden bij de mens, die Chicha en Geel-oog had gedood en die daarna het scherpe harde ijzer voor het hol had gelegd. Blinde woede maakte zich van hem meester bij het besef, dat hij nu de moordenaar van zijn geslacht had ontdekt. Slechts met geweld bedwong hij de begeerte om uit de boom te springen en in die hut binnen te dringen. Hij beefde van bloeddorstig verlangen bij de gedachte, dat hij met zijn klauwen deze mens zou kunnen verscheuren. Maar het gehuil van de honden deed hem van dat plan afzien. Het zou te gevaarlijk zijn, want gevaarlijker dan de mens waren zijn honden, omdat die konden ruiken wat de mens met zijn platte neus verborgen bleef. O, zonder honden zouden poema’s het eeuwige leven kunnen hebben. De blijdschap over zijn terugkeer was Goudhaar volkomen

vergald. Met alle bitterheid besefte hij, dat er geen sprake zou zijn van een verblijf aan de Yellow River. Hij zou zich elders een jachtveld moeten zoeken, hij zou weer voort moeten, ver weg van de vijand. Zodra Roodrug de jongen had grootgebracht, zouden ze moeten opbreken, want waar de mens met zijn honden jaagde, daar was voor een poema geen plaats. Machteloze woede deed zijn zware lichaam trillen toen hij besloot zich terug te trekken. Maar voor hij dat deed huilde hij zijn grimmige toorn uit in de stille nacht. Hij zag nog, dat de deur van het huis werd geopend en drie jankende honden naar buiten stormden. Het deerde hem niet. Verachtelijk stelde hij vast, dat ze de verkeerde richting namen. Honden lieten zich gemakkelijk op een dwaalspoor brengen, omdat ze niet op hun gehoor maar enkel op de reuk af gingen. En het rook hier immers overal naar poema’s.

,Lange Zalm’ vertrouwde geheel en al op zijn honden. Zij zaten de zilverleeuw op het spoor en hij behoefde maar te wachten tot hij ze hoorde blaffen om weer een dode roofkat op zijn naam te kunnen schrijven. Het gekrijt van de poema was uit zuidelijke richting gekomen en de jager sloeg daarom de richting van de rivier in. Zoals altijd als hij op jacht ging, hoopte hij ook nu weer, dat hij eindelijk de rover met zijn verminkte poot zou aantreffen. Eenmaal moest dat gebeuren, daar twijfelde hij niet aan.

Als dat ondier niet was omgekomen op zijn zwerftocht, zou het hier de een of andere dag terugkeren en dan zou het voetstempel bij de rivierovergang hem beslist niet ontgaan. Hij naderde het oeverriet. Een troep wilde ganzen vloog snaterend omhoog. ,Lange Zalm’ wist, dat hij de verkeerde richting had gekozen, want wilde ganzen waren schrandere vogels en hun instinct behoedde hen ervoor ooit ergens neer te strijken in een omgeving waar poema’s ronddoolden. Plotseling hoorde hij ergens in het noorden het wilde geblaf van zijn meute. De honden hadden de buit gesteld. Haastig maakte hij rechtsomkeert. Hij gaf het paard de sporen, want hij had de indruk, dat Hasso en zijn makkers betrekkelijk ver weg hadden moeten jagen.

Met ver uit de muil hangende tong, de brede neus en de trillende flanken bijna aan de grond, raasde Hasso voort. Hij had de lucht van de vijand nog niet te pakken. De gehate kattelucht hing nog te veel overal rond om er een bepaald spoor uit te herkennen, maar lang kon het niet meer duren of die ene bepaalde reuk zou hem de weg wijzen. En dan zou hij de prooi opsporen al duurde het ook de hele nacht. Ginds rezen, na de kale steppe, de eerste bomen op. Het rivierdal lag nu achter hem. Hasso brandde van begeerte, maar er kwam geen enkel geluid uit zijn keel. En ook Snuff, die eertijds nogal erg rumoerig was, had nu geleerd, dat het noodzakelijk was zwijgend het spoor te zoeken. Een paar pijnlijke beten van zijn voorman hadden hem ingescherpt, dat diens bevelen moesten worden gehoorzaamd. Hasso was een buitengewoon sterke hond, voor wie angst en vrees onbekende begrippen waren. De meeste poema’s sloegen ontzet op de vlucht als hij en zijn kameraden ergens opdoken. Een heel enkele oude kater of een op zwerftocht zijnde eenling waagde het soms zich te weer te stellen en dat maakte van Hasso, Blizzard en Snuff eerst pas waarlijk echte duivels. Hasso was geschoold in het bliksemsnel ontwijken van de gevaarlijke uitvallen van kwaadaardige zilverleeuwen en hij wist precies waar hij de vijand moest aanvallen. Een poema moest op de nek worden gesprongen, dan konden zijn gevaarlijke klauwen geen kwaad doen. Plotseling hoorde Blizzard en Snuff de voorman uiterst zacht janken. Het spoor was hem in de neus gedrongen. De poema kon zijn lot niet meer ontgaan.

Roodrug luisterde verontrust en bezorgd naar het tot haar oren doordringende hondengeblaf. Het was nog ver weg, maar ze had het duidelijk gehoord en ze wist hoeveel onheil dat kon betekenen, want waar honden waren, daar was ook’ de mens. Nu was alles weer stil, slechts de wind voer suizend door de noteboom en ergens kreet een los. Eekhoorntjes verwelkomden het aanbreken van de nieuwe dag met vrolijk gekef en ergens boven de horizon stoof een koppel wilde ganzen in de hoogte. Reeds wilde Roodrug zich gerustgesteld weer overgeven aan de koestering van de jongen, toen ze opnieuw opschrok. Ze sloop naar de uitgang

van het hol en nu hoorde ze het maar al te duidelijk… er waren honden in aantocht. Het ritselende geluid van hun snel door het gras gaande poten was even onmiskenbaar als de lucht van hun zweet. Even later zag ze in het schemerlicht de speurende vijanden met hun gevlekte ruggen in felle jachtdrift naderen, recht op het hol afkoersend. Even dacht Roodrug aan Goudhaar. Maar die was ver weg. Even ook wierp zij een spiedende blik naar de hoge bomen. Nog kon ze daar gemakkelijk een goed heenkomen vinden en hoeveel poema-moeders deden dat niet als ze werden opgejaagd door de honden. Maar Roodrug behoorde niet tot dat soort. Hoe kon ze die hulpeloze kleine, die wollige kluwentjes in de steek laten nu er gevaar dreigde. Hijgend en wild blaffend kwamen ze nader, die stinkende loeders. Kwaadaardig blazend en met een suizende uithaal van haar poot ontving ze de brutaalste van die drie. Had zij hem getroffen, dan zou hij met verpletterde schedel zijn neergestort. Een tweede houw richtte zij op de flank van de aanvaller en dat kostte Snuff een lap vel van zijn bonte dek. Blizzard schoot op hetzelfde ogenblik echter pijlsnel toe en als dolken boorden zijn tanden zich bij de staartinzet in het poema-lichaam. Harde dressuur had hem bijgebracht, dat de poema zodra zij probeerde zich te ontrukken aan zijn felle beet, ten prooi zou zijn aan Hasso, die haar dan immers op de nek kon springen. Roodrug echter kromde zich niet zoals hij had verwacht, maar richtte zich tegen de al te onbesuisd aanvallende Snuff die zijn vermetelheid met de dood moest betalen. Hij zakte huilend in elkaar nadat de messcherpe klauwen van het woedend vechtende poemawijfje hem met een verschrikkelijke ruk de buik had opengereten. Nu pas richtte Roodrug zich tegen Blizzard, wiens tanden haar als een gloeiend ijzer in het achterwerk branden. Maar die had daar slechts op gewacht. Verdoofd door de slag die zij hem toebracht tuimelde hij achterover, zich ervan bewust, dat Hasso nu de gelegenheid had gekregen de beproefde dodelijke greep naar de nek van de vijand te doen.

Het vreselijke gebit van de bloedhond sloot zich als een tang om de nekwervels van de poema. Roodrug poogde gillend en krijsend de hond van zich af te schudden, maar wat

Hasso eenmaal tussen de tanden had, liet hij niet meer los. Hij wist, dat hij nu enkel nog maar zijn prooi behoefde heen en weer te slingeren om het die onmogelijk te maken hem te treffen. Roodrug weerde zich met al de woeste kracht waarover zij beschikte, haar klauwen scheurden de aarde open, wolken stof en vuil wervelden in de hoogte, maar wat deerde dat de meedogenloze Hasso? Een helse pijn snerpte door haar heen, toen Blizzard, bekomen van zijn verdoving, haar op de rug sprong en kwijlend toebeet. Ze spuwde en blies al die vreselijke haat tegen haar aanvallers uit en huilde om Goudhaars hulp. Waar bleef hij toch, waarom liet hij haar alleen in dit verschrikkelijke gevecht? In het hol hoorde ze de jongen jammeren en dat hulpeloze gekrijt pijnigde haar nog meer dan de beten van de honden. Zij moest zich bevrijden van deze monsters, zij moest de kleintjes beschermen.

Maar ze voelde hoe de krachten haar begaven. Nog eenmaal sloeg ze de klauwen uit, nog eenmaal trok ze bloedige voren door de huid van een aanvaller, maar het leven vloeide al uit haar lichaam vandaan. Het werd donker om haar heen, het was plotseling zwarte nacht. Enkel het klaaglijke gejammer uit het hol bleef tot haar doorklinken, het leek wel of het nog luider en hartverscheurender werd. En toen was er plotseling alleen nog maar het vreugdegehuil van de honden, die hun overwinning uitjankten in de nieuwe morgen… Roodrug was dood.

Boven het dal en de bossen verscheen het volle licht van de dag.

Goudhaar had de mens zien komen en ging hem behoedzaam uit de weg, toen hij zag, dat de doodsvijand het gevaarlijke donderhout bij zich droeg. Zonder dat vuurspuwende stuk hout kon de mens geen kwaad doen. Dat had Goudhaar allang ontdekt, dan was de mens zelf weerloos, want over kracht beschikte hij niet. Maar deze mens, die zijn moeder had gedood, was gewapend en daarom meed hij hem.

Gloeiende haat lichtte op in zijn brandende ogen toen hij dit wezen gadesloeg. Hij verachtte hem. De neus van de mens was niet goed genoeg om hem te kunnen ruiken, zelfs

niet op zo korte afstand. Argeloos reed dit wezen hem voorbij, alsof hij alleen maar oor had voor die blaffende honden.

Plotseling luisterde de poema scherper naar het getier van zijn aartsvijanden. Een ontstellende angst overviel hem. Dat geblaf kwam uit de richting van het hol. Roodrug was in gevaar. Hij bedacht zich geen ogenblik. Met grote, flitsende sprongen rende hij noordwaarts. De gedachte aan Roodrug, die trouwe kameraad van zovele jaren, gaf hem vleugels. O, er bestond geen twijfel meer aan: de bloedhonden hadden haar ontdekt, haar en de jongen. Hij hoorde het gegrom van de honden en het woeste, wanhopige geblaas van Roodrug. Soms schoot haar gekrijt hoog uit, dan verstomde het weer. Met geweld verzette hij zich tegen een verlammend gevoel van angst. Hij moest voort om haar bij te staan. Nog sneller joeg hij over veld en bos, nog machtiger werden zijn sprongen. Maar plotseling bleef hij staan… het was al te laat. Het triomfgehuil van de honden klonk hem in de oren als een ijzige dodenzang. Het gekrijt van Roodrug was verstomd en ook het piepende gejammer van de jongen. Hij was niet snel genoeg geweest. Hij sprong haastig op de laagste tak van een beuk en zag wat er was gebeurd. Een wilde, aan razernij grenzende woede maakte zich van hem meester en toen hij de honden op zich af zag stormen wist hij, dat de dood van Roodrug niet ongewroken zou blijven. Ze moesten hem geroken hebben, die twee. Blaffend schoten ze op de boom af, de kleine Blizzard voorop. Goudhaar had zich al laten vallen toen de hond nog probeerde zijn woede uit te blaffen tegen de onderste tak van de boom. Geschrokken sprong Blizzard opzij, maar Goudhaar was sneller dan hij. Met een enkele houw van zijn poot sloeg hij de speurhond de schedel in. De arme Blizzard tuimelde dood neer voor de voeten van de aanstormende Hasso. En nu begon er een vertwijfeld gevecht op leven en dood tussen de sterke bloedhond en de verbitterde poema. Goudhaar liet zich door de gedachte, dat deze vervloekte hond verbonden was aan de mens, geen ogenblik meer weerhouden om hem aan te vallen. Hij werd nu enkel gedreven door de wil op dit dier de dood van Roodrug te wreken. Hasso schrok even. Hij was niet gewend door

poema’s te worden aangevallen. Hoogstens dwong hij ze tot verdediging, maar in de regel was zijn verschijning al voldoende om de katten op de vlucht te doen slaan. Met opengesperde muil deed hij een uitval naar de zilverleeuw, maar deze week geen centimeter terug, sloeg daarentegen zo vervaarlijk met zijn spitse klauwen van zich af, dat de hond slechts ternauwernood de klap kon ontwijken. Een tweede bliksemsnelle aanval dreef hem nog verder terug en terwijl Hasso steeds meer verbijsterd raakte door het optreden van de poema, die blazend en spuwend uiting gaf aan zijn giftige haat tegen heel het hondengeslacht, sprong Goudhaar opnieuw toe. Hasso voelde zich de moed ontzinken tegenover deze machtige tegenstander, zoals hij er nog nooit een had aangetroffen. En juist tegenover dit ondier stond hij ook nog alleen. Een bliksemsnelle aanval van de poema reet hem een flank over de volle lengte open. Hij werd er zo door verrast, dat hij plotseling huilde alsof hij was afgestraft door zijn meester.

Zijn moed herleefde toen hij hoefgetrappel hoorde naderen. Dat betekende, dat de jager hem te hulp kwam. Ook Goudhaar wiens oren beter waren dan die van de hond, was echter dit geluid niet ontgaan. Voor hem betekende het, dat hij nog maar enkele ogenblikken de tijd had. De mens mocht niet te dichtbij komen, mocht geen gelegenheid krijgen om het dodelijke vuur van zich af te slingeren. Hij kon het paard al horen snuiven. Hij had de hond uiteen willen scheuren, maar hij mocht het risico niet nemen. Misschien had het beest ook wel genoeg aan die opengereten flank. Met een machtige sprong verdween hij in de kruin van de boom, een tweede bracht hem in een ahorn. Als een duivel joeg Hasso hem van stam tot stam na. Hij was nu weer ten volle de bloedhond, die leefde naar de wet, dat een eenmaal gestelde prooi niet meer mocht ontkomen.

,Lange Zalm’ was op het slagveld aangekomen. Hij sprong opgewonden van zijn paard en staarde ontsteld naar de dode Blizzard die hij nog slechts herkende aan een vlek op de romp. Verderop in het woud hoorde hij het woedende geblaf van Hasso opklinken. Blijkbaar hadden de honden bij uitzondering een poema aangetroffen die zich tegen hen te

weer had gesteld en pas op de vlucht was gegaan bij de nadering van het paard.

Plotseling uitte hij een kreet van opwinding. In de lemige bodem zag hij het teken, dat niemand beter kende dan hij: de verminkte poema-poot. De verrassing greep hem zo aan, dat hij even de ogen sloot om van de schok te bekomen. Was het werkelijk mogelijk? Zou nu dan eindelijk die zo lang gekoesterde wens in vervulling gaan? Verwezen staarde hij naar het merkwaardige voetstempel, maar het stond daar zo scherp en duidelijk voor hem, dat elke vergissing uitgesloten was: Goudhaar was teruggekeerd en Hasso zat hem op de hielen.

Hij had een gevoel alsof hij door koorts bevangen werd, zijn knieën trilden en de hand die het geweer omklemde beefde. Daar hoorde hij weer de doffe woede van Hasso opklinken. Hij sprong in het zadel en gaf het door de lucht van de poema nerveus geworden paard de sporen. Aarzelend zette het dier zich in draf.

Het woud liep ten einde, de brede rivier scheidde het van de daarachter liggende wildernis. Hasso was eerder aan de oever dan Goudhaar die de weg door de boomtoppen ging om te ontkomen aan de onvermijdelijke achtervolging van de mens. De rivier maakte een einde aan zijn vlucht. Beneden hem stond de blaffende hond. Goudhaar schatte de afstand die de jager nog af moest leggen en liet zich toen, snelbesloten uit de boom vallen. Vlak bij Hasso kwam hij neer. Hij had het precies berekend: terwijl hij de aarde raakte, boorde Hasso hem al de tanden in het vel. Maar meteen werd hij door een felle slag van de poema opzij gesmeten. Sidderend stortte Goudhaar zich op hem, reet de schouder van zijn vijand open en slingerde hem toen zo hard tegen een worteltak, dat hij met krampachtig in de lucht slaande poten bleef liggen. Goudhaar stond op het punt tot de laatste dodelijke aanval over te gaan, toen hij de hoefslagen hoorde.

Nu mocht hij geen ogenblik meer aarzelen, wilde hij de bliksemende dood ontlopen. Het water ruiste vervaarlijk, maar de poema was niet bang voor snelstromende rivieren. Met een soepele sprong schoot hij in de golven en werktuiglijk begon hij de voorpoten uit te slaan. De stroming was

hem gunstig en maakte het hem mogelijk snel een grote afstand af te leggen.

Toen het paard de oever bereikte, zag ,Lange Zalm’ de hond al vanuit de verte liggen. Kreunend en hinkend kwam Hasso overeind. Maar nauwelijks stond hij weer of hij maakte aanstalten zich in de rivier te storten. De jager hield hem terug, hij begreep, dat de poema over het water was gevlucht. En toen hij onderzoekend over de grauw-gele rivier tuurde, zag hij de zilverleeuw ergens aan de andere kant tegen de oever opsluipen. De afstand was te groot voor een schot en het was niet verantwoord met het paard de Yellow River over te zwemmen. Bovendien moest hij Hasso verzorgen, want de hond zat onder het bloed en scheen erbarmelijk te zijn toegetakeld. Hij begon met het uitwassen van de wonden, hoewel de bloedhond dat slechts grommend gedoogde.

Teleurgesteld staarde de jager naar de andere oever. De poema was verdwenen. Tien jaar had hij gewacht en opnieuw was de beruchte rover hem ontkomen. Maar uitstel was nog geen afstel. Mismoedig keerde hij huiswaarts.

Maar er was nog een ander wezen uit de wildernis, dat zich op het spoor van de poema had gezet: Zwarte Wolf. Nadat hij King Elam gedood had, had hij er zich niet van af laten brengen het spoor van de zilverleeuw weer op te nemen. Conny die wist hoe moeilijk het zijn makker was gevallen bij de verlaten ranch het bevel om niet de kat maar de man te volgen, te gehoorzamen, wilde de wolf nu zijn gang laten gaan en volgde hem gespannen op zijn dooltocht door het onbekende land. Zo vond hij het hol, de resten van het dode poemawijfje en de drie uiteengereten kleintjes, wie het niet beschoren was geweest de heerlijkheden van de wildernis te leren kennen. Hij zag ook het lijk van de hond en leidde uit de sporen af, dat de dappere kat zich had moeten verweren tegen drie bloedhonden. De Westman schudde het hoofd: een moedig dier moest het geweest zijn en ook een mooi dier.

Al spoedig leidde de Zwarte hem ook naar de plaats waar zich het tweede gevecht had afgespeeld. Zwarte Wolf keek nauwelijks naar de dode hond die hij daar aantrof, maar

sloeg des te woedender met zijn voorpoten tegen de stam van de boom. Conny begreep, dat de beide honden die het wijfje hadden afgemaakt hier op de kater waren gestoten, die haar dood op een van zijn aanvallers had gewroken. Het gebeurde maar zelden, dat poema’s de strijd met een hond niet ontweken. Het moest dan ook bepaald een grimmige, ervaren knaap zijn geweest, die zich hier zo vervaarlijk had teweer gesteld. Conny hield van poema’s omdat hij in zijn jonge jaren een zilverleeuwin als kameraad had gehad, de onvergetelijke Kat. Dit vreemde dier had hem zo trouw vergezeld op zijn strooptochten door bos en woud, dat hij haar nooit had kunnen vergeten en hij het niet over zijn hart kon krijgen op poema’s te schieten. Ineens zag hij onder de boom het opvallende spoor, het spoor met de twee ontbrekende klauwen. „Goudhaar,” riep hij verrast, denkende aan al de verhalen die hij over deze ongenaakbare rover had horen vertellen, „dat moest ,Lange Zalm’ eens weten. Ik ben bang, oude rover, datje dagen geteld zijn.”

Zwarte Wolf was alweer verder gegaan en bereikte in vlot tempo de plaats waar de poema over de rivier was verdwenen. Evenals bij de boom ontdekte de Westman ook hier de sporen van een paard, blijkbaar bereden door de man aan wie de honden toebehoorden. De bloedige sporen duidden erop, dat hier een vinnig gevecht had plaatsgevonden waarbij de hond er blijkbaar slecht was afgekomen. Conny richtte zijn verrekijker op de overzijde van de oever. Hij had geluk. In de kronen van de bomen daar ontwaarde hij het goudgele vel van een poema. Peinzend stelde de Westman vast, dat het dier niet op de vlucht was geslagen, maar zich langs de andere oever in oostelijke richting begaf, dezelfde richting waarin ook het hoefspoor van het paard en de kreupele hond zich voortzette. Er verscheen een ernstige trek op zijn gelaat toen hij Satan beduidde dat hoefspoor te volgen.

De gouden zon dompelde de eenzame hut van ,Lange Zalm’ onder in haar glanzende licht. De roodhuid had zich hier gevestigd om jacht te maken op poema’s waar ze zich in het grote rivierbekken maar zouden vertonen. Maar in wezen

wachtte hij op die ene, die hem ontkomen was toen hij hem wilde vangen en die hij sindsdien beschouwde als een vijand, door Manitou gezonden om hem het bestaan op aarde te vergallen. En nu was datzelfde kwaadaardige dier hem opnieuw te vlug af geweest. Maar het spel was nog niet uit. De oude rover zou opnieuw met hem, de poemajager te maken krijgen. ,Lange Zalm’ kende de gewoonten van de zilverleeuwen en daarom was hij er zeker van, dat die met de brandende ogen in de komende nacht terug zou keren naar de doden bij het hol. En dan… De jager geraakte al in opwinding als hij er aan dacht wat er dan zou gebeuren. Hij zou de getekende opwachten, hij zou zich in een zo goed uitgezochte hinderlaag opstellen, dat zelfs een sluwe zilverleeuw als deze er niet de lucht van kon krijgen en dan zou hij hem neerleggen.

Ja, zo zou het gaan, een andere keus had hij niet, nu hij af moest zien van de hulp der honden. Twee ervan waren dood en Hasso lag hijgend en kreunend in de hoek van de hut op het oude berevel zijn wonden af te likken. De hond was woedend. Een poema had met hem gespeeld, alsof hij niet meer was dan een bijterige rat, alsof hij een weerloze stakker was. Maar… was hij dat eigenlijk ook niet tegenover deze geweldenaar? Als een poema zich eenmaal bewust was van zijn kracht en wist hoe hij die moest aanwenden, wat betekende dan nog een verscheurend gebit? Een loze bedreiging, meer niet. De jager probeerde hem te troosten. Hij behandelde hem opnieuw met kruiden tegen de bijtende pijn. Maar de roodhuid begreep niet, dat Hasso leed aan een veel dieper liggende en veel feller smartende pijn dan die van zijn wonden. Bezorgd bezag hij zijn kostbare hond. Hij haalde water, maar Hasso dronk niet, hij zette hem vlees voor, maar Hasso had geen honger.

„Vervelende geschiedenis,” mompelde de Indiaan met gefronst voorhoofd. „Een wonder, dat die brave jongen zich met zulke wonden nog naar de hut heeft kunnen slepen.” Hij keek peinzend door het raam naar buiten. Misschien was het voor de hond beter als hij hem deze nacht niet alleen liet. Hij had het al moeilijk genoeg door het verlies van zijn kameraden. Maar aan de andere kant… de kans om eindelijk af te rekenen met die getekende was nu gunstiger dan ooit.

Hij wendde zich om naar de hond en zag, dat deze insliep. Dat zou hem goed doen en was een aanwijzing, dat hij zijn wonden wel te boven kwam.

Hij nam zijn geweer en begaf zich naar het paard. Toen hij in het zadel zat drong het ineens tot hem door hoe eenzaam het nu weer zou zijn, zonder dc honden. En die gedachte vervulde hem van nieuwe haat tegen het ondier, dat zijn trouwe helpers had afgemaakt. Dat beest moest worden vernietigd. Deze nacht nog. Hij zou niet falen deze keer. Met ijzeren kalmte zou hij aanleggen en het schot zou doel treffen. Al veel te lang had dit bloeddorstige monster wijd en zijd onheil aangericht. En eigenlijk was dat zijn schuld, eigenlijk kwam het alleen daardoor, dat hij destijds nog te onervaren was geweest om te weten hoe men een poemahol uit moest graven. Nu zou hij dat dan eindelijk vergoeden. Het werd ook tijd. Hij dacht na, dertien jaar geleden was het al. Hij lachte. Dertien was een onheilsgetal voor de roodhuiden. Nu zou datzelfde getal de poema noodlottig worden.

Plotseling schrok hij op uit zijn gepeins. Uit de verte achter zich hoorde hij heftige, vreemde geluiden opklinken. Hij rukte aan de teugels en ontdekte tot zijn verbazing, dat het paard lichtelijk beefde.

„Goudhaar,” schreeuwde hij plotseling. „Hasso… mijn arme Hasso.”

Toen gaf hij het paard de sporen.

Hij had nauwelijks de hut verlaten toen zich uit het gebladerte van de bomen een gele schaduw had losgemaakt. Geluidloos veerde de sterke poten van een sluipend dier over de steenachtige bodem en in snelle sprongen begaf het zich naar de hut.

Hasso had bloed in de neus gekregen bij het gevecht en daardoor ontdekte hij het dreigende gevaar te laat. Pas toen. hij krabben van de poema-klauwen op de kale grond hoorde, sloeg hij alarm. Hij sprong overeind, alle vermoeidheid scheen plotseling van hem af te vallen als de op zijn wonden gelegde kruiden. Voor het raam werd het donker in de vensteropening stond de poema met zijn brede schouders. Zijn roofdiergebit glansde als elpebeen, de kop leek

spookachtig vertrokken, de snorharen spreidden zich trillend naar beide zijden uit. Nog kreet het monster zijn gemene boosaardigheid niet uit, maar de gelige spleetogen getuigden van de lust om te doden, de wil om te moorden. Hasso wilde zijn razernij uitgrommen, maar hij bracht het niet verder dan tot een half verstikt gerochel toen hij de indringer naar de keel vloog. De kater kon niet meer aan zijn tanden ontkomen toen hij door het raam naar buiten flitste. Hasso beet zich vast met de bedoeling het zware lichaam van de vijand over zich heen te sleuren. Maar zijn wonden hadden hem zo verzwakt, dat hem die toeleg mislukte en hij alleen maar bereikte, dat hij onder kwam te liggen.

Hasso was geen gewone soldaat zoals zijn dode kameraden waren geweest, die zich blindelings in het gevecht stortten om hem gelegenheid te geven het beslissende werk te verrichten. Zij hadden geleerd blindelings te vechten, met de blote bajonet. Hij, de voorman, daarentegen was een generaal, een veldheer, die de taak had het gevecht met zijn grotere inzicht te beslissen zodra het gewone voetvolk daartoe met zijn offerbereidheid de mogelijkheid had geschapen. Dit bewustzijn, het feit dat hij altijd afgericht was op leidinggevend werk, werd hem nu noodlottig. Hij vergat namelijk datgene wat een eenvoudig soldaat nooit zou vergeten: zijn huid te verdedigen, zo goed en zo kwaad het ging… Met een woedende zwaai slingerde Goudhaar het verzwakte lichaam van de hond krakend tegen de wand. Hasso zakte als een ontzielde vleesbundel in elkaar. Op dat ogenblik werd de deur opengerukt. De mens verscheen op de drempel. Secondenlang stokte ,Lange Zalm’ de hartslag. De loerende kop van de poema staarde hem gemeen aan en uit de met dolktanden bezette muil schoot het blazende huilen van het monster als een vuurstraal naar buiten. Onder het lichaam kromden zich de poten tot de sprong. Voor het eerst zag de roodhuid de jarenlange vijand van heel nabij en het was een aanblik die hem verlamde van ontzetting. Wat hij hier zag was de Boze Geest zelf. Hij wilde zijn handen opheffen, maar kon het niet. En hoewel het maar seconden waren waarin hij in de ban van het ondier bleef, opende zich in die weinige

ogenblikken de afgrond voor hem waarin hij dadenloos verzonk. Hij had op het beslissende ogenblik gefaald, besefte hij. Goudhaar achtte zich door de mens in het nauw gedreven en dat besef dreef hem aan tot een vertwijfelde vermetelheid. Het mensengeslacht was laf, het aarzelde als het oog om oog moest vechten en kracht tegenover kracht moest stellen. Het was alleen gevaarlijk als het zich in hinderlaag kon leggen. Hij wist, dat hij de sterkste was zolang het donderhout niet in de hoogte ging en neer bleef bungelen in de hand van de mens. ,Lange Zalm’ bewoog zich niet, de tegenfonkelende ogen banden hem tot roerloosheid. Hij had het geweer enkel maar behoeven op te heffen, maar hij deed het niet. De poema blies nog eenmaal zijn woede uit en toen sprong hij, voortgestuwd door de uitschietende veren van zijn achterpoten. Hij sprong de gehate mens midden in het gezicht. Gillend tuimelde ,Lange Zalm’ achterover, terwijl zijn bevende vingers zochten naar de trekker. De scherpe klauwen van de roofdierpoot boorden zich in zijn vlees en reten zijn leren hemd uiteen als een stuk papier. Nutteloos sloeg de kogel in de vermolmde vloer.

Goudhaar zag de vrijheid voor zich. Niets stond hem meer in de weg, de mens omklemde niet meer het donderhout. Dat was kletterend neergevallen. Enkel een paar vuisten werden naar hem opgeheven. En daar had hij wel om kunnen lachen. Een keer slechts hoefde hij maar toe te slaan en dan zou de mens de strijd al opgeven, roerloos, krachteloos, laf. Hij gebruikte de gevallen mens als springplank en rende met machtige sprongen het woud in. Nog eenmaal keek hij achter zich en toen drong de stinkende lucht van de vijand in zijn neus. Maar ras schudde hij de opkomende toorn van zich af. Zijn woede was gekoeld. En plotseling was hij weer de oude, wat vermoeide, onverschillige Goudhaar, die zijn geboorteland had teruggevonden en ook al weer verloren. Opnieuw zou hij als eenling en vagebond moeten rondzwerven. Hij wilde naar het noorden, maar waarom zou hij de weg door de bomen kiezen. Onverschillig sleepten zijn poten door het natte loof, wat kon het hem nog schelen of hij een spoor achterliet. Hij wilde naar het noorden. Iets moest daar nog worden

gedaan.

Toen Conny het strijdgewoel hoorde, luisterde hij gespannen. Tot de wolf was het rumoer uiteraard al eerder doorgedrongen en de Westman keek hem vragend aan. Met grotere sprongen spoorde de Zwarte hem aan tot meer spoed. Conny was er vrijwel zeker van, dat het gevecht zich afspeelde in de nabijheid van de jagershut aan de rivier. Hij keek naar de andere oever. Hij had maar betrekkelijk langzaam kunnen rijden gedurende de laatste paar uren en de poema aan de overkant had hij allang uit het oog verloren. Hij spoorde Satan aan tot wat meer spoed, omdat de mogelijkheid bij hem opgekomen was dat de zilverleeuw, gezien de verhalen die over hem de ronde deden, best in staat zou zijn zich te wreken op de ene nog levende hond die hem had achtervolgd. Toen hoorde hij het schot vallen. Dat betekende vermoedelijk het einde van de moedige zwerver, dacht hij. De Indiaan zou eindelijk zijn grote vijand hebben gevonden en neergeknald. Het stemde hem wat weemoedig, dat zelfs het meest geduchte dier eindelijk de heerschappij in de wildernis moest afstaan aan de mens en nimmer zijn lot kon ontlopen. Niettemin zou hij de oude jager van harte gelukwensen. Hij was benieuwd naar het uiterlijk van dit ongetwijfeld koninklijke dier. Toen zij bij de hut aankwamen trof hem de stilte daar en ook de plotselinge opwinding van de wolf die zich voordien heel rustig had gedragen. De Westman riep de Indiaan bij de naam, maar er kwam geen antwoord. Slechts meende hij een zwak zuchtend geluid te horen. Zwarte Wolf besnuffelde grommend de aarde bij de deur. Nog maar kort geleden moest hier een poema zijn geweest. Het plotseling tot een hoge janktoon overgaande gegrom van de viervoeter maakte de Westman dat ondubbelzinnig duidelijk. Hier moest zich iets hebben afgespeeld dat geenszins paste bij de nu heersende stilte.

De Westman trad door de openstaande deur naar binnen, maar bleef meteen verschrikt staan. Er heerste binnen een vreselijke wanorde. De primitieve meubelstukken waren omgesmeten en onder de omgevallen tafel zag Conny het lijk van een hond.

„,Lange Zalm’,” riep hij luid. En nu hoorde hij opnieuw het zuchtende geluid. Conny haastte zich naar de gestalte die hij nu eerst zag liggen in een vreemde, verkrampte houding, alsof de jager nog geprobeerd had naar zijn legerstede te kruipen, maar er niet de kracht meer toe had gevonden. De Westman boog zich over hem heen en zag het met bloed doortrokken boomwollen hemd en het kapotgescheurde leren vest. Vol ontzetting staarde hij naar het opengekrabd gezicht van de trapper. ,Lange Zalm’ leefde nog en behoedzaam legde de Westman hem neer op de huiden die hem tot bed dienden.

„Bedankt, blanke vriend,” fluisterde de trapper. Hij scheen de lippen nog maar nauwelijks te kunnen bewegen. Moeizaam probeerde hij iets te zeggen. „Het was Goudhaar, die met de twee klauwen… ik…” „Is er verband in huis? ” vroeg de Westman bezorgd. De Indiaan glimlachte vermoeid. „Laat maar, vriend. Het is niet meer nodig. Eenmaal moest het immers zo aflopen… alleen, ik had het niet zo vroeg verwacht… Het beest heeft Hasso overvallen… en mij daarna… Ü moet het uit de weg ruimen… hoort u dat ,Bliksemende Hand’… u bent misschien de enige die hem de baas kan. De wolf moet hem stellen… het is de Boze Geest zelf… Maar richt goed en wees zeker van het schot… de mensen zullen u dankbaar zijn… want het is… een mensendoder… hij heeft mensenbloed geproefd en zal nu… altijd meer willen hebben… hij is gevaarlijk… voor iedereen.”

„Houd u zich toch rustig,” maande de Westman, „het praten vermoeit u te veel.” „Laat mij praten… ik moet…” „U moet eerst verbonden worden.”

„Niet nodig, vriend… hij heeft mij te pakken gekregen… het is afgelopen met ,Lange Zalm’… ik kon niet schieten… Manitou verlamde mijn hand…”

De Westman opende het hemd onder het gescheurde vest en zag dat de Indiaan gelijk had. Hij was inderdaad niet meer te redden. De trapper poogde een hand op te heffen, maar zelfs daartoe had hij de kracht niet meer. Het zweet parelde hem op het voorhoofd en zijn donkere ogen glansden koortsachtig, alsof de dood al met hem bezig was. Opnieuw

begon hij te fluisteren en te stamelen.

„Er is geen gruwzamer dier… ik weet het… heb altijd op poema’s gejaagd en nu…” „Welke richting is hij gegaan? ”

„Naar het hol… daar is hij heen… maar daar blijft hij niet… hij zwerft weer weg… naar het noorden. Daar zult u… zijn spoor vinden… maar vergeet nooit, dat het een duivel is… een duivel… alleen maar onheil brengt hij… overal waar hij komt… overal vallen mensen… en vee… alles alles.” „Praat u nu niet meer,,Lange Zalm’.”

„Mijn hele leven… het voetstempel… maar Manitou… het onheilsgetal… klaar u hebt meer geluk, ,Bliksemende Ha…” Zijn mond sloot zich, in de ogen brak het licht. ,Lange Zalm’ was voor altijd verstomd en zijn teleurgestelde ziel was opgevaren naar de eeuwige jachtgronden van Manitou. Conny begaf zich naar het raam en staarde uit over het ontluisterde land. De roodhuid was ten offer gevallen aan zijn eigen waan. Op het beslissende ogenblik had de felle begeerte waarmee hij zijn doel had nagestreefd hem het handelen onmogelijk gemaakt. De vrije wildernis, die hij duizenden malen als overwinnend jager had leren kennen, had hem uiteindelijk de dood gebracht. Hij was één geweest met de wildernis en daar hoorde hij eigenlijk te blijven. Maar de wereld daarbuiten zou zich desondanks om hem willen bekommeren, omdat hij ook daar bekend en beroemd was geweest. De Westman zou zich naar de dichtst-bijgelegen nederzetting moeten begeven om de nodige formaliteiten te regelen. Zwarte Wolf keek hem vol verwachting aan toen hij de meester aanstalten zag maken om te vertrekken.

„Ja, de poema, Zwarte,” mompelde hij, terwijl hij wees naar de lugubere voetstempel, „zoek maar, jongen, die kat schijnt door de duivel bezeten.”

De Zwarte had geen aansporing meer nodig. Hij achtervolgde de poema zonder enige aarzeling.

Goudhaar dwaalde door de bossen zonder links of rechts te zien. Alsof het mechanische veren waren, zo joegen zijn klauwen de aarde op. Hij sloop niet en dook niet weg, hij had er geen enkele behoefte aan om zijn spoor te verbergen.

Het land langs de Yellow River interesseerde hem niet meer. Zijn instinct joeg hem voort naar het onbekende. Maar eerst wilde hij naar het hol om er afscheid te nemen van Roodrug, die trouwe makker die hij eerst niet aan zijn zijde had willen dulden en met wie, nu zij dood was, een stuk van zijn eigen leven scheen te zijn heengegaan. Alles in hem verzette zich tegen een bezoek aan het hol, maar het verlangen naar Roodrug dreef hem zo machtig aan, dat hij er toch toe besloot. Hij stond op het punt de open plek over te steken toen zijn onfeilbare oor het verre gegrom van een hond hoorde.

Met een sprong was hij in een.boom en nu ontdekte hij het gitzwarte monster dat aan kwam razen door het kreupelhout en nauwgezet zijn spoor volgde. Het was geen hond, maar een wolf. Wolven waren gevaarlijker dan blaffende honden, vooral als zij er alleen op uit trokken. Maar ook een wolf kon niet in een boom klimmen en daarom volhardde Goudhaar in zijn afwachtende houding. Een paar seconden later had de wolf hem ontdekt. Wild sprong hij tegen de boom omhoog, maar hij kon de kat niet bereiken. Nogmaals probeerde hij het en zijn flitsende tanden fonkelden de poema gevaarlijk tegen, maar Goudhaar aarzelde niet en haalde een poot uit om het monster daar beneden de kop te verpletteren. De wolf dook bliksemsnel weg. Hij hoorde op hetzelfde ogenblik de hengst naderen. En tot zijn wilde vreugde hoorde hij de stem van zijn meester. Hij jankte bij het vooruitzicht, dat de gehate kat nu zou moeten sterven.

De poema echter had de ruiter ook zien naderen en hij had het donderhout in diens hand gezien. Met machtige sprongen sloeg hij op de vlucht, de woedende Zwarte alleen latende met zijn razernij.

Conny Coll had het vluchtende roofdier gemakkelijk neer kunnen schieten. Maar hij werd er door een merkwaardige schroom van weerhouden. Terwijl hij aanlegde en over vizier en korrel naar dat schitterende lichaam tuurde, zag hij hoe het machtige dier hunkerde naar de vrijheid, waar het als schepsel van de wildernis recht op had. Hij dacht aan Kat die een uiterlijk had gehad als deze geduchte rover. En

hij kon het niet over zijn hart verkrijgen dit koninklijke dier met een kogel het licht uit te blazen.

Hij haalde het geweer omlaag en smeet het op de grond. Toen verscheurde zijn schelle gefluit de stilte. Dit harde bevel was voor de Zwarte bestemd en terwijl Conny het wegflitsende dier nog natuurde, kwam de wolf diep terneergeslagen bij zijn meester terug,

„Dat begrijp je niet, hè Zwarte? ” zei de Westman vertrouwelijk. „Maar geloof me, jongen, het is beter, dat hij blijft leven. De een of andere dag zou ik er spijt van hebben. Er zijn al mensen genoeg die de naar vrijheid hunkerende dieren neerknallen. Laten wij er niet aan meedoen. Voor ons is er nog wel een ander wezen waarop we onze lusten kunnen botvieren, vind je ook niet? Kom, laten we verder gaan.”

Goudhaar trok voort naar het onbekende noorden. Wat hem daar zou wachten wist hij niet, maar het was zijn vaste voornemen de mens en zijn vee er met rust te laten. Aan de Yellow River hoorde men nooit meer iets van hem.
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